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[bookmark: _GoBack]甘肃省公共场所标识标牌英文译写参考
第1部分：通则
1	范围
本文件规定了公共场所标识标牌英文译写的译写原则、译写方法和要求以及文件书写要求。
本文件适用于公共场所各类机构和设施标识标牌的英文译写。
2	参考性引用文件
下列文件中的内容通过文中的参考性引用而构成本文件必不可少的条款。其中，注日期的引用文件，仅该日期对应的版本适用于本文件；不注日期的引用文件，其最新版本（包括所有的修改单）适用于本文件。
GB/T 10001（所有部分）标志用公共信息图形符号
GB/T 16159汉语拼音正词法基本规则
GB 17733 地名  标志
GB/T 30240.1-2013  公共服务领域英文译写参考第1部分：通则
汉语拼音方案（1958年中华人民共和国第一届全国人民代表大会第五次会议审议通过）
3	术语和定义
GB/T 30240.1界定的以及下列术语和定义适用于本文件。
[bookmark: bookmark20]3.1
专名  specific terms
场所和机构名称中用于与同类别、同属性的其他场所或机构相区别，具有唯一性特征的部分。
［来源GB/T 30240. 1-2013, 3. 2］
[bookmark: bookmark21]3.2
通名  generic terms
场所和机构名称中标示场所或机构的类别和属性，不具有唯一性特征的部分。
［来源GB/T 30240. 1-2013, 3. 3］
[bookmark: bookmark22]3.3
公共场所标识标牌  public signs
为满足人们活动需要，在公共场所设置的提供场所导向、设施用途、警示警告、限令禁止、指示指令等信息的标志物。
[bookmark: bookmark23]4	译写原则
4.1	适用性原则
4.1.1	公共场所标识标牌英文译写应符合我国语言文字有关规定，在首先使用我国语言文字的前提下进行。
4.1.2	地名的罗马字母拼写应符合我国语言文字和地名管理相关规定。地名标志应执行GB 17733。
4.1.3	公共场所标识标牌英文译写应符合我国标准化有关规定，对于已经在GB/T 10001（所有部分）中规定了图形符号的公共服务信息，应首先按照标准的规定使用公共信息图形标志。
4.1.4	汉语拼音的使用应符合《汉语拼音方案》及GB/T 16159的规定，但无需标注声调符号。
4.2	参考性原则
4.2.1	公共场所标识标牌英文译写应符合英文使用参考以及英文公示语的文体要求。
4.2.2	公共场所标识标牌英文译写应准确表达我国语言文字原文的含义。
4.2.3	公共场所标识标牌英文译写应根据信息的内容和意图等意译，并尽量使用英语国家同类信息的习惯用语，一般不按原文字面直译。如：“安全线”应译作Yellow Line或Red Line，“油漆未干”应译作Wet Paint。
[bookmark: bookmark24]4.2.4	英语中有多个对应词语的中文，应对所指事物或概念进行分析，结合具体的语言环境和文化背景，根据英语的使用习惯选择最能贴切表达该事物或概念的词语，如：“地下”在表示“地下室”时，译作Basement，表示“地下停车场”时，译作Underground Parking。
4.3	文明性原则
[bookmark: bookmark25]公共场所标识标牌英文译写应用语文明，不得出现有损我国和他国形象或有伤民族感情的词语，也不得使用带有歧视色彩或损害社会公共利益的译法。如：“无障碍通道（残疾人专用通道）”，译作Priority Lane或Accessible Lane。
4.4	服务性原则
[bookmark: bookmark26]4.4.1	公共场所标识标牌英文译写应根据对外服务的实际需要进行。
[bookmark: bookmark27][bookmark: bookmark28]4.4.2	公共场所标识标牌英文译写应通俗易懂，便于理解，避免使用生僻的词语和表达方法。
4.4.3	公共场所标识标牌所涉及的信息，应尽可能考虑外籍人士的社会风俗导致的语言习惯，为信息受众提供便利，如：“请保持人员间隔1.5米”，译作Social Distancing//1.5 meters (5 Feet)（“//”表示应当换行，下同）。
5	译写方法和要求
[bookmark: bookmark29]5.1	机构和设施名称
[bookmark: bookmark30]5.1.1	总则
[bookmark: bookmark31]机构和设施名称应区分专名、通名、序列名、行政区划以及修饰或限定成分，如“兰州市（行政区划）第一（序列名）中学（通名）”，“兰州（行政区划）金川（专名）科技园（通名）”，并分别采用如下规则进行拼写或翻译。
5.1.2	专名
[bookmark: bookmark32][bookmark: bookmark33]5.1.2.1	专名一般应使用汉语拼音拼写。如：中山桥Zhongshan Bridge。
5.1.2.2	来源于英文的专名应直接使用原文。如：兰州盛达希尔顿酒店 Hilton Lanzhou City Center。
5.1.2.3	有实际含义且有必要向服务对象特别说明其含义的专名，可使用英文翻译。如：月牙泉译作Crescent Spring。
[bookmark: bookmark34]5.1.3	通名
5.1.3.1	通名一般应使用英文翻译。如：兰州大学Lanzhou University。
5.1.3.2	通名在原文中省略的，应视情况补译。如：川菜王（餐厅名）Chuancaiwang Restaurant。
5.1.4	行政区划
5.1.4.1	涉及行政区划的内容一般应使用汉语拼音拼写，如：“兰州植物园”，译作Lanzhou Botanical Garden。
5.1.4.2	“省”“市”“区”“县”“乡（镇）”等内容在表示行政级别时应翻译，其他情况下可酌情略去不译。翻译的要求应遵循如下方法：
——省译为Province。如：“甘肃省人民政府外事办公室”，译作Foreign Affairs Office of the People’s Government of Gansu Province。如名称中需体现“省级的”，译作Provincial，如：“中国共产党甘肃省委员会”，译作CPC Gansu Provincial Committee；
——市译为City。如：“兰州市人民政府”，译作People’s Government of Lanzhou City。如名称中需体现“市级的”，译作Municipal，如：“兰州市市场监督管理局”，译作Lanzhou Municipal Administration for Market Regulation；
——区译为District。如：“七里河区人民法院”，译作Qilihe District People’s Court；
——县译为County。如：“榆中县人民政府”，译作People’s Government of Yuzhong County；
——乡或镇译为Township。如：“阿干镇人民政府”，译作People’s Government of Agan Township。
5.1.5	序列名
普通名称中包含序号的数字采用“No.+阿拉伯数字”的形式翻译，如：“兰州市第二十二中学”，译作Lanzhou No.22 Middle School。需要使用序数词形式的，视情况可采用简写形式，如：1st，2nd，3rd，4th等。
5.1.6	修饰或限定成分
5.1.6.1	表示方位、属性、特点等内容的修饰限定成分，用英文翻译。
5.1.6.2	方位词包括“东、南、西、北、东南、东北、西南、西北、前、后、中、上、下、内、外”，其对应的英文译法分别为“East（E），South（S），West（W），North（N），Southeast（SE），Northeast（NE），Southwest（SW），Northwest（NW），Front，Back，Central（或Middle），Upper，Lower，Inner，Outer”。如：“兰州东站”，译作Lanzhou East Railway Station。但当方位词已失去其原属性特点，或本身己固化为地名的一部分时，应采用汉语拼音，如：“桥南”，译作Qiaonan。
5.1.6.3	表示属性或特点的内容，应按照英文实际习惯翻译。如：“西北师范大学”，译作Northwest Normal University。
5.1.6.4	以下特殊情况，可以按照名从主人的原则，沿用原有的实体名称翻译，但当出现在公共场合时译名必须统一：
——英文译名己成为其注册商标的一部分。如：“兰州中川国际机场”，译作Lanzhou Zhongchuan International Airport；
——中外合资企业或外商独资企业的己有英文名称。如：“兰州万科城”，译作Lanzhou Vanke City；
——企业网站或工商登记信息中使用的英文名称。如：“方大炭素新材料科技股份有限公司”，译作Fangda Carbon New Material Co.,  Ltd.。
5.2	公共服务信息
5.2.1	总则
公共服务信息使用英文翻译。译文应简洁明了，必要时可省略冗余信息。
5.2.2	功能设施信息
5.2.2.1	应区分功能设施信息的不同使用场合采取不同的译法。如：“残障人士专用设施”在标示其“残障人士专用”的功能时可译作Disabled Only，如图1；在指示其所处方位时则应釆用“Accessible+设施名”的译写方法，如图2。
	无障碍卫生间
[bookmark: bookmark36][bookmark: bookmark37][bookmark: bookmark35]Disabled Only


注：采用此译法制作的标志设置于该设施所在位置，以提示“残障人士专用”。
图1	“无障碍卫生间”英文译法1
	无障碍卫生间
Accessible Toilet


注：采用此译法制作的标志用于指示设施名称及其所处的位置。
图2	“无障碍卫生间”英文译法2
5.2.2.2	标有阿拉伯数字的功能设施，釆用“设施名+阿拉伯数字”的译写方法。如：“2号看台”，译作Platform 2；“3号登机口”，译作Gate 3。
5.2.3	警示警告信息
5.2.3.1	一般性警示事项译作Mind...或Watch...或Beware of ...。如：“当心碰头”，译作Mind Your Head；“注意脚下”、“当心踏空”、“当心台阶”，译作Watch Your Step。
5.2.3.2	可能导致重大人身伤害、需要突出警示的警告事项使用CAUTION翻译。如：“小心烫伤”（指开水），译作CAUTION//Hot Water。
5.2.3.3	直接关系生命财产安全、需要引起高度注意的警告事项使用WARNING或DANGER翻译。如：“高压危险”，译作DANGER//High Voltage。
5.2.4	限令禁止信息
5.2.4.1	劝阻性事项译作Please Do Not...或 Thank You for Not...(doing) 如：“请勿吸烟”，译作Thank You for Not Smoking。
5.2.4.2	禁止性事项译作Do Not...或No...(doing)或...Not Allowed，如：“禁止吸烟”、“不准吸烟”，译作No Smoking。
5.2.4.3	直接关系生命财产安全、需要严令禁止的事项可译作...Forbidden或...Prohibited，如：“严禁携带（燃放）烟花爆竹”，译作Fireworks and Firecrackers Prohibited。
5.2.5	指示指令信息
5.2.5.1	指示指令信息一般用祈使句或短语翻译。如：“小草有生命，君子足留情”，译作Keep off the Grass或Stay off the Grass。
5.2.5.2	非强制性指示提醒事项，为使语气委婉，可以使用Please引导。如：“请节约用水”，译作Please Save Water或Please Conserve Water。
5.2.5.3	指令性事项仅需译出指令的内容。如：“旅客通道，保持畅通”，译作Keep Clear，“保持畅通”必须译出，“旅客通道”可不译出。
5.2.5.4	直接关系生命财产安全、需要强令执行的事项可以使用Must翻译。如：“访客须登记”，译作All Visitors Must Register。
5.2.6	说明提示信息
应保持译文简洁，以使所要说明和提示的信息一目了然。不言自喻的内容无需翻译。
5.2.7	通用类公共服务信息的具体译法
通用类公共服务信息的具体译法参见附录A。
5.3	词语选用和拼写方法
英文词语选用和拼写方法应符合GB/T 30240.1-2013中5.3的要求。
5.4	语法和格式
[bookmark: bookmark41][bookmark: bookmark42]5.4.1	译文应正确使用人称、时态、单复数。
5.4.2	可数名词明确指向单个对象时使用单数，指向一个以上对象或者对象不明确时使用复数。
6	书写要求
[bookmark: bookmark43]6.1	总则
公共场所标识标牌的英文书写应符合英语国家公共标志中的书写参考和使用习惯。
[bookmark: bookmark44]6.2	大小写
6.2.1	短语、短句字母全部大写或者所有单词的首字母大写。如：“不准停车，只可上下旅客”，书写为DROP-OFF & PICK-UP ONLY或Drop-Off & Pick-Up Only。
6.2.2	长句中第一个单词、所有实义词、4个及4个以上字母组成的虚词、换行以后的行首词的首字母大写。如：“请随手关灯”，书写为Turn off Lights Before You Leave。
6.2.3	需要特别强调的警示性、提示性独词句，字母全部大写。如：“禁止通行”，书写为STOP。
6.2.4	由警示语和警示内容两部分组成的语句，警示语字母全部大写。如图3：
	[bookmark: bookmark46][bookmark: bookmark45][bookmark: bookmark47]水深危险！
[bookmark: bookmark50][bookmark: bookmark48][bookmark: bookmark49]WARNING
[bookmark: bookmark53][bookmark: bookmark52][bookmark: bookmark51]Deep Water


图3	“水深危险！”英文译法
6.2.5	使用连字符连接两个单词时，连字符后面如果是实词则首字母大写，如果是虚词则首字母小写。如：“送货上门”，书写为Door-to-Door Delivery。
6.3	标点符号
6.3.1	一般不使用标点符号。但长句结尾处可用句号，分句或平行短语之间应使用逗号。如：“严禁携带易燃、易爆、有毒物等违禁品”，书写为Flammable, Explosive, Poisonous and Other Illegal Articles Strictly Prohibited。
6.3.2	需要加以警示、强调时可使用感叹号。
6.4	字体
6.4.1	公共场所标识标牌的英文大、小写优先使用Times New Roman字体，同一单位场所所有载体的英文字体体例应统一。
6.4.2	公共场所标识标牌的英文译文应置于中文原文下方且横向排列居中对齐，英文译文字体不得大于中文原文字体。
6.5	空格
[bookmark: bookmark54]6.5.1	单词内部的字母之间不空格。单词与单词之间空一格。
6.5.2	逗号、句号后空一格。
6.5.3	撇号（’）出现在一个单词中间时前后均不空格，如：“旅客的车票”（单数），书写为：Passenger’s Ticket；出现在词末时，后空一格，如：“女中”（高中），书写为Girls’ High School。
6.5.4	连字符（-）前后不空格。
6.6	换行
6.6.1	一般不换行。但由警示语和警示内容两部分组成的语句，警示语和警示内容应当分行书写。
6.6.2	需要换行的，断行时应保持单词以及意义单位的完整，如：“请保管好您的个人物品”，译作Please Take Care of Your Belongings，书写时如需换行，宜在Please Take Care of和Your Belongings两个意义单位之间断行。
6.6.3	需要换行的长句排版时不得使用两端对齐。


附	录	A
（资料性附录）
通用类公共服务信息英文译法示例
A.1	功能设施信息
表A.1~表A.4给出了通用类的公共服务信息英文译法示例，各表的英文中“或”表示可选择的其他译法，“/”表示可替换的其他词语，“//”表示书写时应当换行，“（）”中的内容表示可根据实际情况选择译出或不译出。
表A.1	功能设施信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（安全保卫、消防类）

	1
	保安室；门卫室；值班岗亭
	Security或Security Booth/Guard/Office/Room

	2
	疏散示意图
	(Emergency) Evacuation Map/Plan/Diagram

	3
	疏散通道
	Evacuation Route

	4
	应急避难场所
	Emergency Shelter

	5
	紧急疏散集合地
	Evacuation Assembly Point

	6
	紧急呼叫点
	Emergency Call

	7
	紧急报警器
	Emergency Alarm

	8
	火情警报；火情警报器
	Fire Alarm

	9
	灭火器
	Fire Extinguisher

	10
	消防车
	Fire Engine

	11
	消防软管卷盘
	Fire Hose Reel

	12
	消火栓
	Fire Hydrant

	13
	消火栓箱
	Fire Hydrant Box

	14
	消防逃生通道
	Fire Escape

	15
	消防通道
	Fire Lane

	16
	消防应急面罩
	Fire Mask

	17
	烟感探头
	Smoke Detector

	
	（公共卫生类）



表A.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	18
	洗手间；卫生间；盥洗室；厕所
	Restroom或Washroom或Toilet

	19
	厕所（飞机或列车上）
	Lavatory

	20
	男厕所
	Men或Gents

	21
	女厕所
	Women或Ladies

	22
	无障碍厕所
	Accessible Restroom/Washroom/Toilet或Accessible Facility

	23
	无障碍厕所（强调仅限残疾人使用）
	Disabled Only

	24
	收费厕所
	Pay Toilet

	25
	非水冲座便器（无需冲水）
	No-Flush Toilet

	26
	干手机
	Hand Dryer

	27
	更换尿布处
	Baby Change或Baby Changing Area

	28
	有人；使用中
	Occupied

	29
	无人；未使用
	Vacant

	30
	伸手出水
	Automatic Tap

	31
	踏板放水
	Pedal to Flush

	32
	自动冲洗
	Automatic Flush

	33
	清洁中
	Cleaning in Progress

	34
	垃圾桶；废物箱
	Rubbish (Bin)或 Trash (Bin)或 Waste (Bin)

	35
	可回收物（垃圾箱）
	Recyclables

	36
	不可回收物（垃圾箱）
	Non-Recyclables

	37
	湿垃圾
	Wet Waste

	38
	干垃圾
	Dry Waste

	39
	有害垃圾
	Hazardous Waste

	40
	厨余垃圾
	Food Waste

	41
	其他垃圾
	Residual Waste

	42
	垃圾车
	Garbage Truck


表A.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	43
	清洁车
	Street Sweeper/Cleaner或Road Sweeper/Cleaner

	44
	垃圾房
	Garbage Room或Refuse Room

	
	（通讯类）

	45
	内线电话
	Internal Calls

	46
	外线电话
	External Calls

	47
	应急专用电话机
	Emergency Telephone

	48
	应急号码
	Emergency Contact Number

	49
	电话查号台
	Telephone Directory Assistance

	50
	电话区号
	Area Code

	51
	电话收费标准
	Call Rates

	52
	通话时间
	Call Duration

	53
	服务热线
	Service Hotline或Hotline

	54
	订票热线；票务热线
	Booking Hotline

	55
	投诉电话；投诉热线
	Complaints Hotline

	56
	紧急救护电话：120
	Ambulance:120

	57
	紧急求助电话：110
	Emergency:110

	58
	邮政服务
	Postal Service

	59
	邮政编码
	Postal Code

	
	（医疗急救类）

	60
	医务室
	Clinic

	61
	急救室；急救中心
	Emergency (Centre)或First Aid (Centre)

	
	（无障碍设施类）

	62
	无障碍（设施）
	Wheelchair Accessible

	63
	无障碍电梯
	Accessible Elevator/Lift

	64
	无障碍电梯（强调仅限残疾人使用）
	Disabled Only



表A.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	65
	老弱病残孕专座
	Priority Seating或Courtesy Seat(s)

	
	（寄存类）

	66
	储物柜；存包处
	Lockers

	67
	免费存包处
	Free Lockers

	68
	自助寄存柜
	Self-Service Lockers

	69
	行李寄存处
	Baggage Storage/Left Baggage

	
	（进口、出口、门）

	70
	进口；入口
	Entrance

	71
	东（南/西/北）进口
	East/South/West/North Entrance

	72
	出口；安全门
	Exit

	73
	东（南/西/北）出口
	East/South/West/North Exit

	74
	火警出口
	Fire Exit

	75
	紧急出口
	Emergency Exit

	76
	边门
	Side Door

	77
	玻璃门
	Glass Door

	78
	旋转门
	Revolving Door

	79
	自动门
	Automatic Door

	80
	出门按钮
	Press to Exit

	81
	拉（门）
	Pull

	82
	推（门）
	Push

	
	（电梯、楼梯、楼层、通道）

	83
	电梯
	Elevator或Lift

	84
	扶梯；自动扶梯
	Escalator

	85
	观光电梯
	Sightseeing Elevator/Lift

	86
	贵宾电梯
	VIP Only或VIP Elevator/Lift



表A.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	87
	员工电梯
	Staff Only或Staff Elevator/Lift

	88
	货梯
	Freight Elevator/Lift

	89
	步行梯；楼梯
	Stairs

	90
	电动步道
	Moving Walkway

	91
	一/二/三/四/五层（地上）
	1F/2F/3F/4F/5F或L1/L2/L3/L4/L5

	92
	一/二/三/四/五层（地下）
	B1/B2/B3/B4/B5

	93
	楼层示意图
	Floor Layout或Floor Plan

	94
	地下通道
	Underpass

	95
	优先通道
	Priority Lane

	
	（功能区域）

	96
	等候区
	Waiting Area

	97
	服务区
	Service Area

	98
	禁烟区；无烟区
	Non-Smoking Area

	99
	吸烟区
	Smoking Area

	
	（功能处所）

	100
	礼堂
	Auditorium

	101
	多功能厅
	Multi-Function Hall或Multi-Purpose Hall

	102
	休息室
	Lounge

	103
	贵宾休息室
	VIP Lounge或VIP Only

	104
	会议室（面积较大的）
	Conference Hall/Room

	105
	会议室（面积较小的）
	Meeting Room

	106
	吸烟室
	Smoking Room

	107
	复印室
	Copy Room

	108
	棋牌室
	Chess and Card Room




表A.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	109
	阅览室
	Reading Room

	110
	值班室
	Duty Room

	111
	地下室
	Basement

	
	（餐饮场所）

	112
	餐厅
	Restaurant

	113
	食堂（机关学校等的）
	Canteen

	114
	咖啡馆；咖啡厅
	Coffee Shop或Café

	115
	西餐厅
	Western Restaurant

	116
	快餐吧
	Snack Bar或Snacks

	117
	酒吧
	Bar

	
	（仪器设备）

	118
	配电间
	Electrical Room

	119
	设备间
	Equipment Room

	120
	开水间
	Hot Water Room

	121
	冷冻机房
	Refrigeration Room或Refrigerating Room

	122
	新风机房
	Ventilation Room

	123
	温度调节
	Temperature Control

	124
	风量调节
	Fan Control

	
	（接待与问询服务类）

	125
	前台；接待；总服务台
	Reception或Front Desk

	126
	服务处；服务中心
	Service Centre

	127
	服务台
	Service Desk

	128
	顾客服务中心（客服中心）
	Customer Service Centre

	129
	问讯处
	Enquiry/Enquiries或Information

	130
	商务中心
	Business Centre



表A.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	131
	预订处
	Reservation

	
	（票务服务类）

	132
	票务服务（售、退、补票等综合服务）
	Ticket Service

	133
	补票处
	Fare Adjustment或Pay Fare Shortfall或Pay Fare Balance

	134
	实名制车票挂失补办窗口
	Personal Ticket Replacement

	135
	预订票取票处
	Booked Ticket Collection

	136
	退票处
	Refund

	137
	优惠票窗口
	Discount Ticket

	138
	此票不能使用（检票机上提示信息）
	Ticket Invalid

	139
	凭票入场
	Admission by Ticket Only

	140
	当日有效
	Valid Only on Day of Issue

	
	（信息公告类）

	141
	布告栏；公告栏；留言板
	Bulletin Board或Message Board

	142
	示意图
	Diagram或Sketch Map

	143
	价目表；收费标准
	Price List

	144
	时刻表
	Timetable

	145
	意见箱
	Suggestions & Complaints (Box)

	
	（更衣、试衣、衣帽寄存）

	146
	衣帽间；存衣处
	Cloakroom或Coat Check

	147
	试衣间
	Fitting Room

	148
	更衣室
	Locker Room

	149
	男更衣室
	Men’s Locker Room

	150
	女更衣室
	Women’s Locker Room

	151
	员工更衣室
	Staff Locker Room或Staff Lockers

	
	（缴费、价格类）



表A.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	152
	缴费窗口；缴费处
	Pay Here或Cashier

	153
	收银台；结账处
	Cashier

	154
	外币兑换处
	Currency Exchange或Money Changer

	155
	投币口
	Coin Slot

	156
	单价
	Unit Price

	157
	优惠价格
	Discount Price

	158
	售完（售罄）
	Sold Out

	159
	赠品
	Complimentary

	160
	在此刷卡
	Swipe Your Card Here

	161
	余额不足
	Insufficient Balance

	
	（自助设备）

	162
	自动充值机
	Top-Up Machine

	163
	自动检票机
	Self-Service Check-In

	164
	自动售货机
	Vending Machine

	165
	自助查询机
	Information Kiosk

	
	（停车场、库）

	166
	停车场
	Car Park或Parking (Lot)

	167
	地下停车场
	Underground Parking

	168
	临时停车场
	Temporary Parking

	169
	全日（昼夜）停车场
	24-Hour Parking

	170
	免费停车场
	Free Parking

	171
	停车场入口
	Parking Entrance

	172
	停车位
	Parking Space

	173
	车位已满
	Full

	174
	计时停车
	Metered Parking



表A.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	175
	停车时限：XX分钟
	XX-Minute Parking

	176
	停车收费标准
	Parking Rates

	
	（其他）

	177
	饮用水
	Drinking Water

	178
	非饮用水
	Not for Drinking

	179
	行李手推车
	Baggage Trolley/Cart

	180
	雨伞架
	Umbrella Stand

	181
	自行车停放架
	Bicycle Racks

	182
	自行车租车处
	Bicycle Rental



A.2 警示警告信息
表A.2	警示警告信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	当心台阶；当心踏空；注意脚下
	Mind/Watch Your Step

	2
	当心碰撞
	Beware of Collision

	3
	小心碰头
	Mind Your Head

	4
	小心玻璃（指玻璃门）
	CAUTION//Glass Door

	5
	小心烫伤（开水）
	CAUTION//Hot Water

	6
	小心灼伤（指表面很烫，不能触碰）
	CAUTION//Hot Surface

	7
	小心滑倒（地面建筑材质本身较光滑）
	CAUTION//Slippery

	8
	小心地滑（地面有水）
	CAUTION//Wet Floor

	9
	注意安全，请勿靠近
	CAUTION//Keep Away

	10
	注意防火
	CAUTION//Fire Hazard或CAUTION//Fire Risk

	11
	高压危险
	DANGER//High Voltage

	12
	当心触电
	DANGER//Electric Shock Hazard

	13
	当心剧毒
	DANGER//Toxic Hazard或DANGER//Highly Toxic



表A.2	警示警告信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	14
	小心落水；水深危险
	WARNING//Deep Water

	15
	当心坠落
	DANGER//Risk of Falling或CAUTION//Near the Edge


A.3 限令禁止信息
表A.3	限令禁止信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（劝阻类信息）

	1
	请勿触碰
	Please Do Not Touch

	2
	请勿打扰
	Please Do Not Disturb

	3
	请勿倚靠车门
	Please Do Not Lean on the Door

	4
	请勿遗忘随身物品
	Please Do Not Forget Your Personal Belongings

	5
	请勿践踏草坪
	Please Keep off the Grass

	6
	请勿喧哗；保持安静
	Please Keep Quiet

	7
	请勿使用手机
	Please Keep Your Mobile Phone Switched off或Please Keep Your Mobile Phone Turned off

	8
	请勿吸烟
	Thank You for Not Smoking或Please Do Not Smoke

	
	（禁止类信息）

	9
	不得乱扔垃圾
	No Littering

	10
	不得随地吐痰
	No Spitting

	11
	不得躺卧
	No Lying Down Here

	12
	不准停车或候客，只可上下旅客。
	No Parking//Pick-Up and Drop-Off Only

	13
	不准停放自行车
	No Bicycle Parking

	14
	不准穿越（指行人）
	No Pedestrian Crossing

	15
	不准带入食品和饮料
	No Food or Drinks Inside

	16
	不准遛狗
	No Dogs

	17
	未成年人不得入内
	Adults Only

	18
	遇有火灾不得使用电梯
	Do Not Use Elevator in Case of Fire

	19
	消防通道，不得占用
	Fire Lane//Do Not Block或Fire Lane//Keep Clear


表A.3	限令禁止信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	20
	禁止停车
	No Stopping

	21
	禁止（车辆）停留
	No Standing

	22
	禁止泊车
	No Parking

	23
	禁止外来车辆停放；专用车位
	Reserved Parking或Permit Parking Only

	24
	禁止机动车通行
	No Motor Vehicles

	25
	禁止驶入
	Do Not Enter或No Entry

	26
	禁止摄影
	No Photography或No Photos

	27
	禁止摄像
	No Cameras

	28
	禁止使用闪光灯
	No Flash

	29
	禁止使用自拍杆
	No Selfie Sticks

	30
	禁止录音
	No Recording

	31
	禁用手机
	No Mobile Phones

	32
	禁止宠物入内
	No Pets Allowed

	33
	禁止轮滑
	No Roller Skating

	34
	禁止攀爬
	No Climbing

	35
	禁止入内
	No Admittance或No Entry

	36
	禁止狩猎
	No Hunting

	37
	禁止跳下站台
	Do Not Jump off the Platform

	38
	禁止吸烟
	No Smoking

	39
	禁止游泳
	No Swimming

	40
	禁止刻画
	No Graffiti

	41
	禁止跨越
	No Crossing

	42
	禁止手扶
	Hands Off或Keep Hands Off

	43
	禁止张贴广告
	Post No Bills

	44
	非本单位车禁止入内；外部车辆请勿进入
	Authorized Vehicles Only



表A.3	限令禁止信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	45
	非机动车禁止入内
	Motor Vehicles Only

	46
	非火警时请勿挪用
	Fire Emergency Only

	47
	非紧急情况不得停留
	Emergency Stop Only

	48
	非特许人员严禁入内
	Authorized Personnel Only

	49
	非请勿入；员工专用；闲人免进；顾客止步
	Staff Only

	
	（严禁类信息）

	50
	严禁通行
	Access Prohibited或STOP//No Access

	51
	严禁明火
	Open Flames Prohibited

	52
	严禁烟火
	Smoking and Open Flames Prohibited

	53
	严禁携带、燃放烟花爆竹
	Fireworks and Firecrackers Prohibited

	54
	严禁携带爆炸物
	Explosives Prohibited

	55
	严禁携带易燃、易爆、有毒物等违禁品
	Flammable, Explosive, Poisonous and Other Illegal Articles Strictly Prohibited



A.4 指示指令信息
表A.4	指示指令信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（提示类信息）
	

	1
	请佩戴口罩
	Please Wear a Face Mask

	2
	保持人员间隔1.5米
	Social Distancing//1.5 meters (5 Feet)

	3
	请在此处洗手
	Please Wash Your Hands Here

	4
	请使用消毒液（洁手用）
	Please Sanitize Your Hands 

	5
	请使用公勺和公筷
	Please Use the Serving Spoons and Chopsticks

	6
	请出示您的健康码
	Please Show Your Digital Health Code

	7
	请出示您的二维码
	Please Show Your QR Code

	8
	请扫二维码
	Please Scan the QR Code




表A.4	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	9
	请爱护公共设施
	Please Respect Public Property

	10
	请爱护古迹；请保护古迹
	Please Respect Historic Site

	11
	请爱护林木
	Please Protect Trees

	12
	请保管好个人物品
	Please Take Care of Your Belongings

	13
	请出示证件
	Please Show Your ID

	14
	贵重物品请自行妥善保管
	Please Keep Your Valuables With You

	15
	请节约用水
	Please Save Water或Please Conserve Water

	16
	请紧握扶手
	Please Hold Handrail

	17
	请排队（上车）
	Please Line up (for Boarding)

	18
	请在此等候
	Please Wait Here

	19
	请在安全线外等候
	Please Wait Behind the Yellow Line

	20
	请找工作人员协助
	Please Ask Staff for Assistance

	21
	请关闭手机
	Switch/Turn off Please或Please Switch/Turn off Your Mobile Phone

	22
	请将移动设备调至静音
	Please Mute Your Mobile Devices
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[bookmark: bookmark93][bookmark: bookmark92][bookmark: bookmark91]4.2.1.2	飞机译作Airplane。
[bookmark: bookmark96][bookmark: bookmark95][bookmark: bookmark94]4.2.1.3	出租车译作Taxi，新能源出租车译为Eco-Taxi或NEV Taxi。
[bookmark: bookmark99][bookmark: bookmark98][bookmark: bookmark100][bookmark: bookmark97]4.2.1.4	共享汽车（服务）译作Carsharing或者Car Sharing；共享单车（服务）译作Bike Sharing。
[bookmark: bookmark103][bookmark: bookmark101][bookmark: bookmark104][bookmark: bookmark102]4.2.1.5	铁路列车译作Train，高速铁路译作High-Speed Rail，轻轨译作Light Rail，地铁译作Metro。
[bookmark: bookmark107][bookmark: bookmark108][bookmark: bookmark106][bookmark: bookmark105][bookmark: bookmark111][bookmark: bookmark112][bookmark: bookmark109][bookmark: bookmark110]4.2.1.6	货运汽车译作Truck。
4.2.1.7	轮渡译作Ferry。
[bookmark: bookmark113][bookmark: bookmark114][bookmark: bookmark115]4.2.2	交通运输枢纽
[bookmark: bookmark116]4.2.2.1	飞机场译作Airport，机场内的航站楼译作Terminal。同一机场内有多座航站楼的，应采用“Terminal+阿拉伯数字”的方式译写，如：“1号航站楼”，译作Terminal 1（可简作T1）。
[bookmark: bookmark117][bookmark: bookmark121][bookmark: bookmark120][bookmark: bookmark119]4.2.2.2	铁路车站译作Railway Station，车站内的站台译作Platform，同一车站内有多个站台的，应采用“Platform+阿拉伯数字”的方式译写，如：“2号站台”，译作Platform 2。列车的车厢译作Coach，应采用“Coach+阿拉伯数字”的方式来表示，如：“3号车厢”，译作Coach 3。
4.2.2.3	客运码头一般译作Passenger Terminal。由防波堤等水工建筑物延伸至水域中而形成的客运码头，可译作Pier，渡轮码头、渡轮站可译作Ferry Terminal。
[bookmark: bookmark122]4.2.2.4	公交车始发站译作Station，终点站译作Terminal，沿途站点译作Stop。按功能划分，公交车枢纽站译作Public Transport Hub，公交车换乘站译作Transfer。公交站站牌名应与其地点实际使用名称相符。
[bookmark: bookmark123][bookmark: bookmark125][bookmark: bookmark124]4.2.2.5	出租车上下站译作Taxi Stop，出租车调度站译作Taxi Service。
[bookmark: bookmark126][bookmark: bookmark128][bookmark: bookmark127]4.2.2.6	互通式立体交叉译作Interchange。
[bookmark: bookmark131][bookmark: bookmark130][bookmark: bookmark129]4.2.3交通线路
[bookmark: bookmark133][bookmark: bookmark132][bookmark: bookmark134]4.2.3.1	有序号的公交车线路，应采取“Bus+基数词”的译写方式，如：“131路公交车”，译作Bus 131。
[bookmark: bookmark135]4.2.3.2	特殊名称的公交线路译写宜突出专线特色，如：“803路旅游公交”，译作Tour Bus 803。
[bookmark: bookmark136]4.2.3.3	高铁线路译作High-Speed Railway，如：“兰州-天水高铁”，译作Lanzhou-Tianshui High-Speed Railway。
[bookmark: bookmark139][bookmark: bookmark137][bookmark: bookmark138]4.2.3.4	飞机航班号、列车车次、轮船班次的译写用大写字母和阿拉伯数字表示，具体应根据相关行业标准和国际惯例执行。
[bookmark: bookmark140][bookmark: bookmark141][bookmark: bookmark142][bookmark: bookmark145][bookmark: bookmark143][bookmark: bookmark144]4.2.3.5	厕所的译法应参照通则中的要求；设在飞机或列车上的厕所一般译作Lavatory。
4.2.4	桥梁和隧道
[bookmark: bookmark148][bookmark: bookmark147][bookmark: bookmark146][bookmark: bookmark149]4.2.4.1	水体之上的桥、大桥译作Bridge，如：“雁滩黄河大桥”，译作Yantan Yellow River Bridge。
4.2.4.2	立交桥译作Flyover或Highway Interchange，如：“小西湖立交桥”，译作Xiaoxihu Flyover或Xiaoxihu Highway Interchange。
[bookmark: bookmark150][bookmark: bookmark152][bookmark: bookmark151]4.2.4.3	人行天桥译作Footbridge，如：“金昌路天桥”，译作Jinchang Road Footbridge。
[bookmark: bookmark155][bookmark: bookmark154][bookmark: bookmark153]4.2.4.4	隧道译作Tunnel，如：“七道梁隧道”，译作Qidaoliang Tunnel。
[bookmark: bookmark158][bookmark: bookmark156][bookmark: bookmark157]4.2.4.5	人行地下通道译作Pedestrian Underpass。
[bookmark: bookmark159][bookmark: bookmark161][bookmark: bookmark160]4.2.4.6	其他公共交通信息的具体译法参见附录B。
[bookmark: bookmark165][bookmark: bookmark164][bookmark: bookmark162][bookmark: bookmark163]4.3	词语选用和拼写方法
英文词语选用和拼写方法应符合通则中的要求。
[bookmark: bookmark168][bookmark: bookmark166][bookmark: bookmark167][bookmark: bookmark169]4.4	语法和格式
[bookmark: bookmark172][bookmark: bookmark171][bookmark: bookmark170]4.4.1	用交通工具名称指示乘车点或停车点方位的标志应使用复数不用单数，如：Buses、Taxis、Coaches、Trucks。
[bookmark: bookmark174][bookmark: bookmark173][bookmark: bookmark175]4.4.2	车、船、机票应根据具体场合使用单复数形式，指示售票窗口的标志应用复数，如：“民航售票”，译作Airline Tickets。
[bookmark: bookmark177][bookmark: bookmark176][bookmark: bookmark178]4.4.3	其他单复数用法，以及英文人称和时态应符合通则中5.4的要求。
[bookmark: bookmark180][bookmark: bookmark182][bookmark: bookmark181][bookmark: bookmark179]5	书写要求
[bookmark: bookmark184][bookmark: bookmark185][bookmark: bookmark183]英文大小写、标点符号、字体、空格、换行等的用法应符合通则中第6章的要求。


附	录	A
[bookmark: bookmark186][bookmark: bookmark187]（资料性附录）
道路交通信息英文译法示例
[bookmark: bookmark188][bookmark: bookmark190][bookmark: bookmark189][bookmark: bookmark191]A.1	说明
表A.1~表A.6给出了道路交通信息英文译法示例。各表的英文中：
[bookmark: bookmark193]a）“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点；
[bookmark: bookmark194]c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
[bookmark: bookmark195]d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
[bookmark: bookmark196]e）	解释说明中指出某个词“可以省略”的，省略该词的译文只能用于设置在该设施上的标志中，如“应急车道”应译作Emergency Lane，在设置于该车道上的标志中可以省略Lane，译作Emergency；
[bookmark: bookmark197]f）	对于路、街、大道、高速公路等通名的译写，优先选用其对应的缩写形式；
[bookmark: bookmark198]g）	对于道路交通标志，若在常规情况下仅使用图形符号，则可酌情选择是否辅以英文译法。
[bookmark: bookmark200][bookmark: bookmark201][bookmark: bookmark199][bookmark: bookmark202]A.2	功能设施信息
功能设施信息英文译法示例见表A.1、表A.2。
表A.1	功能设施信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（道路设施）

	1
	路
	Road或Rd〔缩写形式〕

	2
	街
	Street或St〔缩写形式〕

	3
	大道
	Avenue或Ave〔缩写形式〕

	4
	小街、巷、里
	Alley

	5
	公路
	Highway

	6
	规划路（规划建设中，尚未命名）
	Under Planning

	7
	高速公路
	Expressway或Expwy〔缩写形式〕

	8
	干线公路
	Trunk Highway

	9
	国道
	National Highway

	10
	省道
	Provincial Highway

	11
	县道
	County Highway



表A.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	12
	城市道路
	Urban Road

	13
	地面道路
	Ground-Level Road

	14
	高架道路
	Elevated Road或Elevated Highway

	15
	支路
	Side Road

	16
	辅路
	Service Road

	17
	匝道
	Ramp

	18
	公交专用道
	Bus Lane

	19
	自行车道
	Bike Lane

	20
	环路
	Ring Road

	21
	主干路
	Arterial Road

	22
	次干路
	Sub-Arterial Road

	23
	桥梁（水体之上的）
	Bridge

	24
	高架桥
	Overpass〔指城市中的高架桥〕；Viaduct〔指横跨河流或山谷的高架桥〕

	25
	立交桥
	Flyover或Highway Interchange

	
	（交通信号设施）

	26
	安全岛；交通岛
	Refuge Island或Pedestrian Refuge

	27
	环岛；环形交叉路口
	Roundabout

	28
	交通信号灯
	Traffic Lights

	29
	标线
	Marking

	30
	人行横道线
	Pedestrian Crossing

	
	（停车设施）

	31
	车辆上下客区
	Passenger Pick-up and Drop-off Area〔Area可以省略〕

	32
	车辆下客区
	Passenger Drop-off Area〔Area可以省略〕

	33
	卡车停靠点
	Truck Stopping Only或Trucks Only

	34
	路侧停车点
	Roadside Parking


表A.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	35
	公共停车场
	Public Parking

	36
	内部停车场
	Private Parking〔私人用〕，Staff Parking〔员工用〕

	37
	全日停车场（昼夜服务）
	24-Hour Parking

	38
	免费停车场
	Free Parking

	39
	收费停车场
	Pay Parking

	40
	残疾人专用停车位
	Disabled Parking或Disabled Only或Accessible Facility

	41
	出租车专用停车位
	Taxi Parking Only或Taxis Only

	42
	非机动车专用停车位
	Non-Motor Vehicle Parking Only或Non-Motor Vehicles Only

	43
	大客车停车位
	Coach Parking Only或Coaches Only

	44
	停车港湾
	Parking Bay

	45
	专属停车位
	Reserved Parking

	46
	临时停车场
	Temporary Parking

	47
	计时停车
	Hourly Parking或Metered Parking

	48
	停车场收费处
	Parking Booth

	49
	无人停车场
	Self-Service Parking

	
	（收费设施）

	50
	收费站
	Toll Station或Toll Gate

	51
	电子收费
	Electronic Toll Collection或ETC



表A.2	代表性道路交通设施名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	天定高速
	Tianshui-Dingxi Expwy

	2
	平天高速
	Pingliang-Tianshui Expwy

	3
	临大高速
	Linxia-Dahejia Expwy

	4
	灵华高速
	Lingtai-Huating Expwy


表A.2	代表性道路交通设施名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	5
	通定高速
	Tongwei-Dingxi Expwy

	6
	南昌路
	Nanchang Rd

	7
	北滨河东路
	Beibinhe East Rd

	8
	南滨河西路
	Nanbinhe West Rd

	9
	九州大道
	Jiuzhou Ave

	10
	合水中路
	Heshui Middle Rd

	11
	酒泉路
	Jiuquan Rd

	12
	公园路
	Gongyuan Rd

	13
	西二路
	West 2nd Rd

	14
	人民路
	Renmin Rd

	15
	经一路
	Jing 1st Rd

	16
	纬七路
	Wei 7th Rd

	17
	迎宾路
	Yingbin Rd

	18
	飞天公园环路
	Feitiangongyuan Ring Rd

	19
	羲皇大道
	Xihuang Ave

	
	（机场、车站等）

	20
	兰州中川国际机场
	Lanzhou Zhongchuan International Airport

	21
	敦煌莫高国际机场
	Dunhuang Mogao International Airport

	22
	天水麦积山机场
	Tianshui Maijishan Airport

	23
	甘南夏河机场
	Gannan Xiahe Airport

	24
	嘉峪关机场
	Jiayuguan Airport

	25
	兰州火车站
	Lanzhou Railway Station

	26
	兰州火车西客站
	Lanzhou West Railway Station

	27
	汽车东站
	Lanzhou East Bus Station

	28
	汽车南站
	Lanzhou South Bus Station


[bookmark: bookmark203][bookmark: bookmark206][bookmark: bookmark204][bookmark: bookmark205]
A.3	警示警告信息
警示警告信息英文译法示例见表A.3。
表A.3	警示警告信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（GB 5768.2中的警告标志语）

	1
	交叉路口
	Crossroads或Intersection

	2
	急弯路
	Sharp Bend或Sharp Curve

	3
	反向弯路
	Reverse Curve或S Turn

	4
	连续弯路
	Winding Road Ahead或Curves Ahead

	5
	陡坡
	Steep Slope

	6
	连续下坡
	Long Descent

	7
	窄路
	Narrow Road

	8
	窄桥
	Narrow Bridge

	9
	双向交通
	Two-Way Traffic

	10
	注意行人
	Watch Out for Pedestrians或CAUTION//Pedestrians Ahead

	11
	注意儿童
	Watch Out for Children或CAUTION//Children Ahead

	12
	注意牲畜
	Watch Out for Livestock或CAUTION//Livestock Ahead

	13
	注意野生动物
	Watch Out for Wild Animals或CAUTION//Wild Animals Ahead

	14
	注意信号灯
	Traffic Lights Ahead

	15
	注意落石
	DANGER//Falling Rocks

	16
	注意横风
	Beware of Crosswind

	17
	易滑
	CAUTION//Slippery Surface

	18
	傍山险路
	CAUTION//Cliff Road

	19
	堤坝路
	Embankment Road

	20
	村庄
	Village

	21
	隧道
	Tunnel

	22
	渡口
	Ferry

	23
	驼峰桥
	Camel-Back Bridge或Hump Bridge


表A.3	警示警告信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	24
	路面不平
	Rough Road Ahead

	25
	路面高突
	Bumpy Road Ahead

	26
	路面低洼
	Low-Lying Road Ahead

	27
	过水路面
	Low Water Crossing或Low Level Crossing

	28
	有人看守铁道路口
	Guarded Railway Crossing

	29
	无人看守铁道路口
	Unguarded Railway Crossing

	30
	注意非机动车
	Watch for Non-Motor Vehicles

	31
	注意残疾人
	CAUTION//Disability Crossing Ahead

	32
	事故多发路段
	CAUTION//Accident Black Spot

	33
	慢行
	Slow Down

	34
	注意障碍物
	Watch Out for Obstacles或CAUTION//Obstacles Ahead

	35
	注意危险
	Drive With Caution

	36
	施工；道路作业
	Road Work

	37
	建议速度
	Suggested Speed

	38
	隧道开车灯
	Turn Headlights On

	39
	注意潮汐车道
	CAUTION//Reversible Lane〔车道有多条时应使用复数Lanes〕或CAUTION//Tidal Flow

	40
	注意保持车距
	Keep Distance

	41
	注意分离式道路
	Split Road Ahead

	42
	注意合流
	Roads Merge或Lanes Merge

	43
	避险车道
	Emergency Escape Ramp

	44
	注意雾天
	Drive Carefully in Foggy Weather

	45
	注意不利气象条件
	Drive Carefully in Adverse Weather Conditions

	46
	注意前方车辆排队
	Queues Likely

	
	（其他警示警告信息）

	47
	地面交通
	Ground Transportation



表A.3	警示警告信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	48
	公路货运
	Road Freight

	49
	步行道
	Walkway

	50
	人行道
	Sidewalk或Pedestrians

	51
	让车道
	Yield Lane

	52
	超车道
	Overtaking Lane或Passing Lane

	53
	应急车道
	Emergency Lane

	54
	大型车道
	Heavy Vehicle Lane或Heavy Vehicles〔用于Lane可以省略的场合〕

	55
	小型车道
	Light Vehicle Lane或Light Vehicles〔用于Lane可以省略的场合〕

	56
	车道封闭
	Lane Closed

	57
	此道临时封闭
	Temporarily Closed

	58
	人行道封闭
	Sidewalk Closed

	59
	道路封闭；此路封闭
	Road Closed

	60
	明槽路段；深槽路段
	Underpass

	61
	多雾路段
	Foggy Area

	62
	软基路段
	Soft Roadbed

	63
	软路肩
	Soft Shoulder

	64
	减速带；减速路面；减速丘
	Speed Bumps或Speed Humps

	65
	道路变窄；车道变窄
	Road Narrows

	66
	右侧变窄
	Road Narrows on Right

	67
	左侧变窄
	Road Narrows on Left

	68
	两侧变窄
	Road Narrows on Both Sides

	69
	前方右侧绕行
	Detour Ahead Right或Detour Right

	70
	前方左侧绕行
	Detour Ahead Left或Detour Left

	71
	前方左右绕行
	Detour Ahead Left or Right

	72
	前方弯道
	Curve Ahead


表A.3	警示警告信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	73
	前方左急转弯
	Sharp Left Turn Ahead

	74
	前方右急转弯
	Sharp Right Turn Ahead

	75
	弯道建议速度：____千米/小时
	Suggested Speed on Curves:____ km/h

	76
	向右急转弯路
	Sharp Curve to Right

	77
	向左急转弯路
	Sharp Curve to Left

	78
	前方____米进入无路灯路段
	No Road Lights ____ m Ahead

	79
	无路灯路段全长____米
	No Road Lights Next ____ m

	80
	前方路面不平
	Rough Road Ahead

	81
	前方桥低
	Low Bridge Ahead

	82
	前方施工
	Road Work Ahead

	83
	前方拥堵
	Congestion Ahead

	84
	公共汽车优先
	Bus Priority

	85
	铁路道口
	Railway Crossing

	86
	注意动物
	Watch for Animals

	87
	注意火车
	Beware of Trains

	88
	注意前方人行横道
	Pedestrian Crossing Ahead

	89
	小心滑坡
	CAUTION//Landslide Hazard

	90
	用户进站加油须知
	Notice

	91
	熄火加油//禁止抽烟
	Stop Engine Before Fueling//No Smoking

	92
	限速____节
	Speed Limit//____Knots

	93
	请靠右行驶
	Drive on Right

	94
	消防通道，禁止停车
	Emergency Lane//Keep Clear



[bookmark: bookmark208][bookmark: bookmark209][bookmark: bookmark207][bookmark: bookmark210]A.4	限令禁止信息

限令禁止信息英文译法示例见表A.4。

表A.4	限令禁止信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（GB 5768.2中的禁令标志语）

	1
	停车让行
	STOP

	2
	减速让行
	YIELD

	3
	会车让行
	Yield to Oncoming Vehicles

	4
	禁止通行
	No Entry或Do Not Enter

	5
	禁止驶入
	No Entry或Do Not Enter

	6
	禁止机动车驶入
	No Motor Vehicles

	7
	禁止载货汽车驶入
	No Trucks

	8
	禁止电动三轮车驶入
	No Electric Tricycles

	9
	禁止大型客车驶入
	No Large Passenger Vehicles

	10
	禁止小型客车驶入
	No Minibuses

	11
	禁止挂车、半挂车驶入
	No Trailers or Semi-Trailers

	12
	禁止拖拉机驶入
	No Tractors

	13
	禁止三轮汽车、低速货车 驶入
	No Motorized Tricycles and Low-Speed Freight Vehicles

	14
	禁止摩托车驶入
	No Motorcycles

	15
	禁止___和____驶入
	No Entry for ___ and ___

	16
	禁止非机动车驶入
	Motor Vehicles Only或No Entry for Non-Motor Vehicles

	17
	禁止畜力车驶入
	No Animal-Drawn Carts

	18
	禁止人力客运三轮车进入
	No Human-Powered Passenger Tricycles

	19
	禁止人力货运三轮车进入
	No Human-Powered Freight Tricycles

	20
	禁止人力车进入
	No Human-Powered Vehicles

	21
	禁止行人进入
	No Pedestrians

	22
	禁止向左转弯
	No Left Turn

	23
	禁止向右转弯
	No Right Turn

	24
	禁止直行
	No Straight Through


表A.4	限令禁止信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	25
	禁止向左向右转弯
	No Left or Right Turn或No Turns

	26
	禁止直行和向左转弯
	No Straight Through or Left Turn

	27
	禁止直行和向右转弯
	No Straight Through or Right Turn

	28
	禁止掉头
	No U-Turn

	29
	禁止超车
	No Overtaking

	30
	解除禁止超车
	END//No-Overtaking或End of No-Overtaking Zone

	31
	禁止临时停车
	No Stopping

	32
	禁止长时间停车
	No Standing

	33
	禁止停放车辆
	No Parking

	34
	禁止鸣喇叭
	No Honking或Do Not Honk

	35
	限制宽度：____米
	Width Limit:____ m

	36
	限制高度：____米
	Height Limit:____ m或Maximum Clearance:____ m

	37
	限制质量：____吨
	Weight Limit:____ t

	38
	限制轴重：____吨
	Axle Weight Limit:____ t

	39
	限制速度：____米/小吋
	Speed Limit:____ km/h

	40
	解除限制速度：____千米/小时
	End//____km/h Speed Limit

	41
	停车检查
	Stop for Inspection

	42
	禁止运输危险物品车辆驶入
	Vehicles Carrying Hazardous Materials Prohibited

	43
	海关
	Customs

	44
	区域限制速度：____千米/小时
	____km/h//Speed Zone

	45
	区域限制速度解除：____千米/小时
	END//	km/h//Speed Zone 或End of____ km/h Speed Limit

	46
	区域禁止长时停车
	No Standing in This Area

	47
	区域禁止长时停车解除
	End//No Standing Zone或End of No Standing Zone

	48
	区域禁止停车
	No Stopping in This Area




表A.4	限令禁止信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	49
	区域禁止停车解除
	END//No Stopping Zone或End of No Stopping Zone

	
	（其他限令禁止信息）

	50
	禁止货车及小型客车直行
	No Straight Through for Trucks or Minibuses

	51
	禁止小型客车右转
	No Right Turn for Minibuses

	52
	禁止载货货车及拖拉机左转弯
	No Left Turn for Trucks or Tractors

	53
	禁止载货货车和拖拉机向左向右转弯
	No Left or Right Turn for Trucks or Tractors或No Turns for Trucks or Tractors

	54
	禁止载货货车左转
	No Left Turn for Trucks

	55
	禁止外来车辆驶入
	Staff Vehicles Only

	56
	禁止二轮摩托车驶入
	No Motorcycles

	57
	禁止农用车驶入
	No Farm Vehicles

	58
	禁止汽车拖、挂车驶入
	No Trailers

	59
	禁止三轮机动车驶入
	No Motor Tricycles

	60
	禁止超越；禁止越线
	Stay in Lane

	61
	禁止酒后开车
	Do Not Drink and Drive

	62
	禁止疲劳驾驶
	Fatigue Driving Prohibited或Do Not Drive Tired或Do Not Drive Drowsy

	63
	禁止超高
	Do Not Exceed Height Limit

	64
	禁止超载
	Do Not Overload 

	65
	禁止超速
	No Speeding或Do Not Exceed Speed Limit

	66
	禁止开车使用手机
	Do Not Use Mobile Phone While Driving

	67
	禁止骑自行车上坡
	Do Not Cycle Uphill

	68
	禁止骑自行车下坡
	Do Not Cycle Downhill

	69
	未经允许货车禁止通行
	No Trucks Unless Authorized

	70
	禁止通道两侧停车
	No Parking on Either Side

	71
	请勿将头手伸出窗外
	Keep Head and Hands Inside



表A.4	限令禁止信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	72
	请勿向窗外扔东西
	Do Not Throw Anything Out of Window

	73
	禁止四轮车辆进入
	Four-Wheel Vehicles Prohibited

	74
	工作重地，禁止靠近
	No Approaching

	75
	油站区域，禁止靠近
	No Approaching

	76
	禁止打渔
	No Fishing


[bookmark: bookmark211][bookmark: bookmark213][bookmark: bookmark212][bookmark: bookmark214]A.5	指示指令信息
指示指令信息英文译法示例见表A.5。
表A.5	指示指令信息英文译法示例
	序号
	中 	文
	英 	文

	
	（GB 5768.2中的指示标志语）

	1
	直行
	Go Straight

	2
	向左转弯
	Turn Left

	3
	向右转弯
	Turn Right

	4
	直行和向左转弯
	Straight or Left Turn

	5
	直行和向右转弯
	Straight or Right Turn

	6
	向左和向右转弯
	Turn Left or Right

	7
	靠右侧道路行驶
	Keep Right

	8
	靠左侧道路行驶
	Keep Left

	9
	立体交叉直行和左转弯行驶
	Overpass Ahead//Straight or Left Turn

	10
	立体交叉直行和右转弯行驶
	Overpass Ahead//Straight or Right Turn

	11
	环岛行驶
	Roundabout

	12
	单行路（向左或向右）
	One Way〔需要标示单行路“向左”或“向右”的方向时，在使用此译文的基础上辅以相应的箭头图形符号〕

	13
	单行路（直行）
	One Way〔需要标示单行路“直行”的方向时，在使用此译文的基础上辅以相应的箭头图形符号〕

	14
	步行
	Walk




表A.5	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	15
	鸣喇叭
	Honk

	16
	最低限速：_____千米/小时
	Minimum Speed:_____km/h

	17
	路口优先通行，
	Priority at Intersection

	18
	会车先行、
	Priority Over Oncoming Vehicles

	19
	人行横道
	Pedestrian Crossing

	20
	右转车道
	Right-Turn Lane〔Lane可以省略〕

	21
	左转车道
	Left-Turn Lane〔Lane可以省略〕

	22
	直行车道
	Straight Lane〔Lane可以省略〕

	23
	直行和右转合用车道
	Straight or Right Turn Lane〔Lane可以省略〕

	24
	直行和左转合用车道
	Straight or Left Turn Lane〔Lane可以省略〕

	25
	掉头车道
	U-Turn Lane〔Lane可以省略〕

	26
	掉头和左转合用车道
	Left or U-Turn Lane〔Lane可以省略〕

	27
	分向行驶车道
	Road Divides Ahead

	28
	公交路线专用车道
	Bus Lane或Buses Only

	29
	机动车行驶
	Motor Vehicles Only

	30
	机动车车道
	Motor Vehicle Lane或Motor Vehicles

	31
	非机动车行驶
	Non-Motor Vehicles Only

	32
	非机动车车道
	Non-Motor Vehicle Lane或Non-Motor Vehicles

	33
	快速公交系统专用车道
	Bus Rapid Transit Lane或BRT Lane或BRT Only

	34
	多乘员车辆专用车道
	High-Occupancy Vehicle Lane或Carpools Only

	35
	停车位
	Parking Space

	36
	允许掉头
	U-Turn

	
	（其他指示指令信息）

	37
	保持车距
	Keep Distance或Keep a Safe Distance

	38
	谨防追尾
	WARNING//Rear End Collision



表A.5	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	39
	平稳驾驶，注意安全
	Drive Safely

	40
	小心驾驶
	Drive With Caution

	41
	车辆慢行
	SLOW

	42
	雨天请慢行
	Drive Slowly in Rain

	43
	前方弯路慢行
	Bend Ahead//Slow Down或SLOW//Bend Ahead

	44
	前方学校，减速慢行
	School Ahead//Slow Down

	45
	前方有事故，减速行驶
	Accident Ahead//Slow Down

	46
	长下坡慢行
	Long Descent//Slow Down

	47
	转弯慢行
	Curve Ahead//Slow Down

	48
	陡坡减速；陡坡慢行
	Steep Slope//Slow Down

	49
	干路先行
	Yield to Main Road Traffic

	50
	车辆绕行
	Detour

	51
	施工请绕行
	Construction Ahead//Detour

	52
	请按车道行驶；分道行驶
	Stay in Lane

	53
	大型车靠右
	Large Vehicles Keep Right

	54
	避让行人
	Yield to Pedestrians

	55
	请停车入位
	Park in Bays Only

	56
	行人绕行
	Pedestrians Detour

	57
	人行过街，请走天桥
	Please Use the Footbridge

	58
	请下车推行（指自行车）
	Please Walk Your Bicycle

	59
	停车接受检查
	Stop for Inspection

	60
	左转弯待转区
	Left Lane或Left-Turn Waiting Area

	61
	直行等待区
	Straight Waiting Area

	62
	直行信号灯亮时，进入左转弯待转区
	Queue in Left-Turn Waiting Area When Straight Arrow Turns Green

	63
	直行进入等待区
	Queue in Straight Waiting Area



表A.5	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	64
	不可进入等待区
	No Access to Waiting Area或No Entry into Waiting Area

	65
	即停即走
	Pick-Up & Drop-Off Only

	66
	违者抓拍
	CAUTION//Traffic Cameras Monitoring

	67
	限时___分钟（指停车）
	____Minutes Parking



[bookmark: bookmark215][bookmark: bookmark216][bookmark: bookmark218][bookmark: bookmark217]A.6	说明提示信息
说明提示信息英文译法示例见表A.6。
表A.6	说明提示信息英文译法示例
	序号
	中 	文
	英 	文

	
	（GB 5768.2中的指路标志语）

	1
	错车道
	Passing Bay

	2
	人行天桥
	Footbridge或Pedestrian Overpass

	3
	人行地下通道
	Pedestrian Underpass

	4
	残疾人专用设施
	Accessible Facilities

	5
	应急避难设施〔或场所〕
	Emergency Shelter

	6
	休息区
	Rest Area

	7
	绕行
	Detour

	8
	此路不通
	No Through Road或Dead End

	9
	车道数变少
	Fewer Lanes Ahead

	10
	车道数增加
	More Lanes Ahead

	11
	交通监控设备
	Traffic Surveillance

	12
	两侧通行
	Pass on Either Side

	13
	右侧通行
	Pass Right

	14
	左侧通行
	Pass Left

	15
	入口预告
	Entrance Ahead

	16
	下一出口
	Next Exit



表A.6	说明提示信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	17
	道路交通信息
	Traffic Information

	18
	停车领卡
	Stop for Toll Card

	19
	车距确认
	Keep Distance或Check Your Following Distance

	20
	特殊天气建议速度
	Suggested Speed Under Special Weather

	21
	紧急电话
	Emergency Call

	22
	救援电话
	First Aid Call

	23
	计重收费
	Toll-by-Weight

	24
	加油站
	Petrol Station

	25
	加气站
	Natural Gas Station

	26
	紧急停车带
	Emergency Stop Area

	27
	服务区预告
	Service Area Ahead

	28
	爬坡车道
	Climbing Lane

	29
	爬坡车道结束
	End of Climbing Lane

	30
	超限检测站
	Weigh Station

	
	（GB 5768.2中的辅助标志语）

	31
	除公共汽车外〔其他车辆不得进入或停靠〕
	Buses Only

	32
	机动车
	Motor Vehicles

	33
	货车
	Trucks

	34
	货车、拖拉机
	Tractors

	35
	私人专属
	Private

	36
	向前200米
	200 Meters Ahead

	37
	学校
	School

	38
	事故
	Accident

	39
	塌方
	Landslide




表A.6	说明提示信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	40
	教练车行驶路线
	Learner Driver Training Route

	41
	驾驶考试路线
	Driving Test Route

	42
	校车停靠站点
	School Bus Stop

	
	（其他说明提示信員）

	43
	硬路肩
	Hard Shoulder

	44
	免费通行
	Toll Free

	45
	汽车修理
	Garage或Auto Repair或Automobile Maintenance

	46
	汽车租赁
	Car Rental

	47
	洗车
	Car Wash或Auto Wash

	48
	驾培学校
	Driving School

	49
	市区〔指示市区方向〕
	To Downtown


[bookmark: bookmark221][bookmark: bookmark220][bookmark: bookmark219]

附	录	B
[bookmark: bookmark223][bookmark: bookmark222]（资料性附录）
公共交通信息英文译法示例
[bookmark: bookmark224][bookmark: bookmark227][bookmark: bookmark226][bookmark: bookmark225]B.1	说明
表B.1~表B.6给出了公共交通信息英文译法示例。各表的英文中：
[bookmark: bookmark228]a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
[bookmark: bookmark229]b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点；
[bookmark: bookmark230]c）	“_____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
[bookmark: bookmark231]d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
[bookmark: bookmark232]e）	解释说明中指出某个词“可以省略”的，省略该词的译文只能用于设置在该设施上的标志中，如：出发大厅Departure Lounge，在设置于出发大厅门口的标志中可以省略Lounge，译作Departure；
[bookmark: bookmark233]f）	行李译作Baggage或Luggage，地铁译作Metro或Subway，轻轨译作Metro或Light Rail，本附录在相关条目的译文中多数情况下均省略了后一种译法。
[bookmark: bookmark234][bookmark: bookmark237][bookmark: bookmark236][bookmark: bookmark235]B.2	航空客运服务信息
航空客运服务信息英文译法示例见表B.1。
表B.1	航空客运服务信息英文译法示例
	序号
	中 	文
	英 	文

	
	（机场、航站楼）

	1
	机场
	Airport

	2
	国际机场
	International Airport

	3
	航站楼
	Terminal

	4
	第____航站楼
	Terminal	____

	5
	出发大厅
	Departure Lounge〔Lounge可以省略〕

	6
	到达大厅
	Arrivals Lounge〔Lounge可以省略〕

	7
	换乘、中转大厅
	Transfer Lounge或Transit Lounge〔Lounge可以省略〕

	8
	航站楼出发层平面图
	Departure Level Map

	9
	航站楼到达层平面图
	Arrival Level Map

	10
	口岸限定区域，凭证通行
	Permits Required

	11
	迟到免排
	For Late Passengers




表B.1	航空客运服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	12
	军人、头等舱通道
	Priority Boarding

	13
	行李打包
	Baggage Packing

	14
	游客服务中心
	Tourist Centre

	15
	母婴候机室
	Baby Care Lounge

	
	（航班信息）

	16
	航班信息
	Flight Information

	17
	航班号
	Flight No.

	18
	出发航班信息
	Departure Flight Information〔可以简作Departure Flights或Departure Information或Departures〕

	19
	到达航班信息
	Arrival Flight Information〔可以简作Arrival Flights或Arrival Information或Arrivals〕

	20
	起飞时间
	Departure Time

	21
	到达时间
	Arrival Time

	22
	直达航班
	Direct Flight

	23
	经停航班
	Stopover Flight

	24
	国际、港澳台航班
	International and Hong Kong/Macau/Taiwan Flights

	25
	国际出发
	International Departures

	26
	国际、港澳台出发
	International and Hong Kong/Macau/Taiwan Departures

	27
	国际、港澳台到达
	International and Hong Kong/Macau/Taiwan Arrivals

	28
	国际到达
	International Arrivals

	29
	国内出发
	Domestic Departures

	30
	国内到达
	Domestic Arrivals

	
	（售票、办票）

	31
	民航售票
	Airline Tickets或Ticketing

	32
	电子机票
	Electronic Tickets或E-Tickets

	33
	值机区域；办理登机区
	Check-In Area〔Area可以省略〕



表B.1	航空客运服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	34
	值机柜台；办票柜台；办理乘机手续柜台
	Check-In Counters〔Counters可以省略〕

	35
	自助值机；乘机手续自助办理机
	Self Check-In

	36
	办理乘机手续；办票
	Check-In

	37
	办理国际登机手续
	International Check-In

	38
	办理国内登机手续
	Domestic Check-In

	39
	起飞前40分钟停止办理乘机手续
	Check-In Closes 40 Minutes Before Departure

	
	（候机、登机）

	40
	候机区域
	Waiting Area

	41
	头等舱候机室
	First Class Lounge〔Lounge可以省略〕

	42
	公务舱候机室
	Business Class Lounge〔Lounge可以省略〕

	43
	登机
	Boarding

	44
	登机信息
	Boarding Information

	45
	停止登机
	Boarding Closed

	46
	停止办票
	Check-In Closed

	47
	柜台关闭
	Counter Closed

	48
	登机口
	Gate

	49
	_____ 号登机口
	Gate _____

	50
	登机桥
	Boarding Bridge

	51
	请出示登机牌和身份证件
	Please Show Your Boarding Pass and ID

	52
	请留意您乘坐航班的登机时间，以免误机
	Please Pay Attention to Your Boarding Time

	53
	优先登机
	Priority Boarding

	
	（舱位、机上设施）

	54
	经济舱
	Economy Class

	55
	公务舱；商务舱
	Business Class



表B.1	航空客运服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	56
	头等舱
	First Class

	57
	头等舱/商务舱服务
	First/Business Class Service

	58
	应急门
	Escape Door或Emergency Door

	59
	救生衣
	Life Vest或Life Jacket

	60
	氧气罩
	Oxygen Mask

	61
	空中交通服务办公室
	Air Traffic Service Office或Air Traffic Services〔用于Office可以省略的场合〕

	
	（转机、中转）

	62
	转机；换乘
	Transfer或Flight Connections

	63
	经停
	Transit

	64
	国际转机
	International Transfer

	65
	国内转机
	Domestic Transfer

	66
	中转联程
	Connecting Flights

	67
	转机旅客
	Transfer Passengers

	68
	过站旅客；过境旅客
	Transit Passengers

	
	（通道）

	69
	自动步行道
	Automatic Walkway或Moving Walkway

	70
	机舱服务员专用通道
	Crew Passage或Crew Only〔用于Passage可以省略的场合〕

	71
	国内航班通道
	Domestic Flight Passage或Domestic Flights〔用于Passage可以省略的场合〕

	72
	国际航班通道
	International Flight Passage或International Flights〔用于Passage可以省略的场合〕

	73
	贵宾通道
	VIP Passage〔Passage可以省略〕

	74
	有申报物品通道
	Customs//Goods to Declare

	75
	无申报物品通道
	Customs//Nothing to Declare

	
	（其他）



表B.1	航空客运服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	76
	机场巴士
	Airport Bus或Shuttle Bus

	77
	停机坪摆渡车
	Airside Transfer Bus或Apron Bus

	78
	航空货运
	Air Freight



[bookmark: bookmark238][bookmark: bookmark241][bookmark: bookmark240][bookmark: bookmark239]B.3	铁路客运服务信息
铁路客运服务信息英文译法示例见表B.2。
表B.2铁路客运服务信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（火车站及其设施）

	1
	火车站
	Railway Station

	2
	客运站
	Passenger Station

	3
	货运站
	Freight Station

	4
	候车楼；候车厅
	Passenger Terminal或Waiting Hall  

	5
	软席候车室
	Soft-Seat Passenger Waiting Lounge或Soft-Seat Passengers〔用于Waiting Lounge可以省略的场合〕

	6
	专用候车室
	Designated Waiting Room

	7
	到达出口
	Exit for Arrivals

	
	（列车信息）

	8
	城际列车
	Inter-City Rail

	9
	动车组
	D-Series High-Speed Train

	10
	高速动车；高铁
	G-Series High-Speed Train

	11
	直达特快列车
	Non-Stop Express Train

	12
	特快列车
	Express Train

	13
	快速列车
	Fast Train

	14
	临时旅客列车
	Extra Passenger Train

	15
	旅游列车
	Tourist Train




表B.2	铁路客运服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	16
	普快列车
	Regular Fast Passenger Train

	17
	普客列车
	Regular Passenger Train

	18
	货运列车
	Freight Train

	19
	铁路货运
	Rail Freight

	
	（车厢、座席、车上设施）

	20
	硬卧车厢
	Hard Berth

	21
	硬座车厢
	Hard Seat

	22
	软卧车厢
	Soft Berth

	23
	软座车厢
	Soft Seat

	24
	餐车
	Dining Car

	25
	邮政车
	Mail Car

	26
	商务座
	Business Class

	27
	一等座
	First Class

	28
	二等座
	Second Class

	29
	普通席
	Economy Class

	30
	乘务员室
	Crew Office或Crew Only〔用于Office可以省略的场合〕

	31
	乘务员席位
	Crew Seat或Crew Only〔用于Seat可以省略的场合〕

	32
	紧急制动
	Emergency Braking

	
	（售票、检票、验票）

	33
	火车售票
	Railway Tickets或Train Tickets

	34
	预售10日内全国各线车票
	10-Day Advance Booking for All Destinations

	35
	磁卡票
	Magnetic Card Tickets

	36
	软纸票
	Soft Paper Tickets

	37
	硬纸票
	Hard Paper Tickets



[bookmark: bookmark249][bookmark: bookmark248][bookmark: bookmark246][bookmark: bookmark247]B.4	轨道交通客运信息
轨道交通客运信息英文译法示例见表B.3。
表B.3	轨道交通客运信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	地铁
	Metro或Subway

	2
	轻轨
	Metro或Light Rail

	3
	磁浮列车
	Maglev

	4
	地铁（或轻轨）_____号线
	Metro Line _____

	5
	地铁（或轻轨）车站
	Metro Station或Station

	6
	地铁（或轻轨）换乘站
	Transfer Station或Interchange Station

	7
	地铁（或轻轨）终点站
	Terminal

	8
	地铁（或轻轨）换乘查询
	Metro Transfer Information

	9
	地铁（或轻轨）智能导向综合信息系统
	Smart Metro Information Service System

	10
	换乘_____号线
	Transfer to Line_____

	11
	东西线
	East-West Line

	12
	南北线
	North-South Line

	13
	请在安全线内候车，车门未完全打开或关闭，不得触摸车门。
	Please stand behind the yellow line. Do not touch the door before it is fully opened or closed.

	14
	请勿阻止车门关闭
	Keep Clear of Closing Doors

	15
	禁止跳下站台
	Do Not Jump off the Platform



	16
	从早上6:00到晚上6:30，每10分钟一班
	6:00 am-6:30 pm//Departing Every 10 Minutes

	17
	末班车进站前3分钟停售该末班车车票
	Ticket Sales Stop 3 Minutes Before Last Train Arrives

	18
	请选择起始站〔售票机上使用〕
	Select Departure Station

	19
	请选择线路〔售票机上使用〕
	Select Line

	20
	请选择张数〔售票机上使用〕
	Select Number of Tickets

	21
	请选择终点站〔售票机上使用〕
	Select Your Destination



[bookmark: bookmark251][bookmark: bookmark253][bookmark: bookmark250][bookmark: bookmark252]B.5	公共汽车客运信息
公共汽车客运信息英文译法示例见表B.4。
表B.4	公共汽车客运信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	公共汽车
	Bus

	2
	电车；无轨电车
	Trolleybus

	3
	有轨电车
	Tramcar

	4
	公交站点
	Bus Stop

	5
	公交枢纽站
	Public Transport Hub

	6
	公交中心站
	Central Bus Station

	7
	公共汽车路线图
	Bus Route

	8
	公交换乘'
	Bus Transfer

	9
	公交换乘信息
	Bus Transfer Information

	10
	公交信息
	Public Transport Information

	11
	班车服务
	Shuttle Bus Service或Commuter Bus Service

	12
	班车乘车地点
	Shuttle Bus Pick-up Point或Commuter Bus Pick-up Point

	13
	持IC卡乘客，请上车刷卡
	Swipe Your Transport Card Here或Swipe Your IC Card

	14
	公交卡售卡点；市政交通一"通售卡点
	Travel Pass Vendor或Travel Card Vendor

	15
	注意安全，抓好扶手
	Please Hold Handrail

	16
	请在前门下车
	Please Exit From Front Door

	17
	请从后门下车
	Please Exit From Rear Door

	18
	月票无效（刷卡机上使用）
	Monthly Pass Invalid

	19
	月票有效（刷卡机上使用）
	Monthly Pass Valid

	20
	长途汽车站
	Coach Station或Long-Distance Bus Station或Inter-City Bus Station〔Station也可作Terminal〕

	21
	直达车
	Non-Stop Bus〔公共汽车〕；Non-Stop Coach〔长途汽车〕

	22
	货运卡车
	Truck

	23
	门对门送货车
	Door-to-Door Delivery



[bookmark: bookmark256][bookmark: bookmark257][bookmark: bookmark255][bookmark: bookmark254]B.6	出租车客运信息
出租车客运信息英文译法示例见表B.5。
表B.5	出租车客运信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	出租车
	Taxi

	2
	新能源出租车
	Eco-Taxi或NEV Taxi

	3
	出租车扬招点；出租车停靠站
	Taxi Stand或Taxi

	4
	出租车起步价；起步费
	Flag-Down Fare或Base Fare

	5
	出租车调度站
	Taxi Dispatching Station

	6
	出租车投诉电话
	Taxi Service Complaints Hotline

	7
	出租车预约电话
	Taxi Booking Hotline

	8
	上下客点
	Taxi Stop

	9
	出租车发票
	Taxi Receipt



[bookmark: bookmark259][bookmark: bookmark261][bookmark: bookmark260][bookmark: bookmark258]B.7	公共交通通用类服务信息
公共交通通用类服务信息英文译法示例见表B.6。
表B.6	公共交通通用类服务信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（设施类）
	

	1
	母婴休息室
	Baby Care Lounge或Baby Lounge〔Lounge可省略〕

	2
	旅客等候区
	Passenger Waiting Area〔Area可省略〕

	3
	旅客出口
	Passenger Exit

	4
	休息处
	Rest Area或Lounge

	5
	休息大厅；等候大厅
	Waiting Hall

	6
	员工休息室
	Staff Room

	7
	站台；月台
	Platform

	8
	站长室（指值班站长）
	Station Master Office  

	9
	驻站民警室
	Police Office 〔Office可以省略〕

	10
	厕所（飞机或列车上）
	Lavatory

	11
	____号屏蔽门
	Safety Door ____


表B.6	公共交通通用类服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	12
	IC卡查询业务
	IC Card Inquiry Service〔Service可省略〕

	13
	方向引导
	Direction Guide

	14
	急救站；医疗急救室
	First Aid Station〔Station可以省略〕

	15
	今日运营已结束
	Closed

	16
	设施服务时间
	Service Hours

	17
	执勤岗
	Duty Post

	18
	冲水
	Flush

	
	（票务类）

	19
	售票处
	Ticket Office或Tickets

	20
	办票；票务
	Ticket Services或Ticketing

	21
	售全线票；通售所有站点车票
	Tickets for All Destinations

	22
	暂停售票；临时关闭
	Temporarily Closed

	23
	购票须知
	Ticketing Information

	24
	往返票
	Return Ticket或Two Way Ticket

	25
	票价
	Ticket Rates〔Ticket可以省略〕或Fares

	26
	儿童票适用身高：___米
	Height Limits for Children’s Tickets:___m (___Ft) 〔括号内填换算后对应的英尺数值〕

	27
	进站检票；检票口
	Ticket Check

	28
	检票通道
	Check-In Passage

	29
	办理临时身份证明-
	Temporary-ID Service〔Service可以省略〕

	30
	请保留车票待检
	Please Retain Your Ticket for Inspection

	31
	请到售票处换硬币
	Coin Change at Ticket Office

	32
	请您保管好小磁票，出站验票收回
	Please Keep Your Magnetic Ticket to Exit

	33
	出站检查；出站验票
	Exit Ticket Check

	34
	自动检票
	Automatic Check-In

	35
	请到售票处处理
	Please Go to the Ticket Office for Help


表B.6	公共交通通用类服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	36
	取票，找零
	Take Your Ticket and Change

	37
	选择票价
	Select Fare

	38
	半价
	Half Fare

	
	（交通卡业务类）

	39
	充值机
	Top-Up Machine

	40
	公共交通卡充值
	Travel Pass Top-Up或Travel Card Top-Up

	41
	插入公共交通卡
	Insert Your Travel Pass〔Travel Pass也可作Travel Card〕

	42
	投入硬币、纸币或插入公共交通卡
	Insert Coins, Banknotes〔Travel Pass也可作Travel Card〕

	43
	交通卡余额
	Card Balance

	44
	交通卡原额
	Previous Card Balance

	45
	请为您的交通卡充值
	Please Top-Up

	46
	选择充值交易
	Select “Top-Up”

	47
	请投入现金，然后按下确认按钮
	Please Insert Cash and Press ____ Button〔 “____”应视不同情况填入不同的按钮名称，如OK键或Enter键〕

	48
	硬币兑换处
	Coin Change

	49
	此票不能使用
	Invalid Ticket

	50
	可接收纸币面额：___
	Banknotes Acceptable:___

	51
	信用卡支付
	Credit Cards Accepted

	
	（安检类）

	52
	安全检查；安全检查通道；请接受安全检查
	Security Check

	53
	请您由此进入依次候检
	Please Line Up Here

	54
	请在黄线外等候
	Please Wait Behind the Yellow Line

	55
	证照检查
	ID Check

	
	（出入境类）

	56
	边防检查；边检
	Immigration Inspection



表B.6	公共交通通用类服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	57
	边检咨询
	Immigration Information

	58
	出境登记卡
	Departure Cards

	59
	入境登记卡
	Arrival Cards

	60
	动植物检疫
	Animal and Plant Quarantine

	61
	红色通道〔有申报物品〕
	Red Channel//Goods to Declare

	62
	绿色通道〔无申报物品〕
	Green Channel//Nothing to Declare

	63
	有申报物品通道
	Customs//Goods to Declare

	64
	无申报物品通道
	Customs//Nothing to Declare

	65
	团队通道
	Groups Passage〔Passage可以省略〕

	66
	外国人通道
	International Visitors Passage〔Passage可以省略〕

	67
	外交礼遇通道
	Diplomats Passage或Diplomatic Passports Passage〔Passage可以省略〕

	68
	中国人通道
	Chinese Citizens Passage〔Passage可以省略〕

	69
	中国边检
	China Immigration Inspection

	70
	中国边检检疫
	China Inspection and Quarantine

	71
	口岸限定区域
	Restricted Area

	72
	凭证通行
	Permits Required

	73
	边检民警为您服务
	Immigration Officers at Your Service

	74
	稽查管理
	Inspection Management

	
	（行李类）

	75
	行李托运
	Baggage Check-In

	76
	行李安检
	Baggage Security Check

	77
	行李提取
	Baggage Claim

	78
	行李寄存
	Baggage Storage或Left Luggage

	79
	行李寄存须知
	Guide on Baggage Storage Service



表B.6	公共交通通用类服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	80
	行李查询
	Baggage Inquiry

	81
	超大行李
	Oversize Baggage

	82
	超重行李
	Overweight Baggage

	83
	超规行李
	Excess Baggage

	84
	超规行李登记
	Oversize and Overweight Baggage Check-In

	85
	大件行李
	Large Baggage

	86
	手提行李规格
	Size and Weight Limits for Carry-On Baggage

	87
	免费行李重量
	Baggage Allowance

	88
	液态物品,
	Liquids

	89
	行李专用，请勿载人
	For Baggage Only//No Riding

	90
	请您别遗忘放在手推车上的物品
	Please Do Not Forget Your Belongings on Trolley〔Trolley也可作Cart〕

	91
	请您向下按手柄，松开刹车后推行
	Press Down Handle to Move the Trolley〔Trolley也可作Cart〕

	92
	提取行李，请注意安全
	Please Be Careful When Retrieving Baggage

	93
	勿放潮湿处（指货物、行李的摆放）
	Store in Dry Place

	94
	切勿倒置（指货物、行李的摆放）
	This Way Up〔辅以向上約箭头图形符号〕

	95
	切勿挤压（指货物、行李的摆放）
	Fragile

	96
	切勿倾倒（指货物、行李的摆放）
	Keep Upright

	97
	自动寄包柜
	Self-Service Locker

	
	（安全警示类）

	98
	安全设备，请勿擅动
	Safety Equipment//Authorized Use Only

	99
	按下按钮报警
	Press for Help in Emergency

	100
	车内发生紧急情况时，请按按钮报警
	Press Button in Case of Emergency


表B.6	公共交通通用类服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	101
	按下红色按钮，绿灯亮时对准话筒报警
	Press Red Button to Call Police//Speak Into the Microphone When Green Light Is On

	102
	报警请拨打110
	Call 110 in Case of Emergency或Emergency Call 110

	103
	火警请拨打119
	Call 119 in Case of Fire或 Fire Emergency Call 119

	104
	急救请拨打120
	Call 120 in Case of Medical Emergency或Medical Emergency Call 120

	105
	求助按钮
	Press for Help

	106
	出口请慢行
	Slow Down at Exit

	107
	当心夹手
	Pinch Point Hazard//Keep Hands Clear或
Pinch Point Hazard//Watch Your Hands

	108
	火警时按下，严禁非法使用
	Press Button in Case of Fire//Penalty for Improper Use

	109
	仅作火警安全出口
	Fire Exit Only

	110
	禁止存储危险货物
	Hazardous Freight Prohibited

	111
	禁止倚靠车门
	Stand Clear of the Door

	112
	禁止携带剧毒物品及有害液体
	Poisonous Materials and Hazardous Liquids Prohibited或No Poisonous Materials or Hazardous Liquids

	113
	禁止携带托运放射性及磁性物品
	Radioactive and Magnetic Materials Prohibited或No Radioactive or Magnetic Materials

	114
	禁止携带托运易燃及易爆物品
	Flammable and Explosive Materials Prohibited或No Flammables or Explosives

	115
	禁止携带武器及仿真武器
	Weapons and Simulated Weapons Prohibited
或No Weapons or Simulated Weapons
或No Weapons or Imitation Weapons

	116
	通道禁止停留
	Do Not Block Access或Do Not Block Passage

	117
	限紧急时使用
	For Emergency Use Only

	118
	列车门蜂鸣声响，请勿上下列车。
	Do not get on or off the train when the doorbell buzzes.

	119
	列车门关闭，请立刻退到安全线以内。
	Stay behind the yellow line when the door is closing.

	120
	门灯闪烁时禁止上下车。
	Do not get on or off the train when the door-light is flashing.



表B.6	公共交通通用类服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	121
	请不要堵住入口
	Keep Clear of Entrance

	122
	请勿将行李手推车推入自动扶梯
	No Baggage Trolley Allowed on Escalator〔Trolley也可作Cart〕

	123
	请勿将身体伸出扶梯外
	Do Not Lean Over Handrail

	124
	请勿开窗
	Do Not Open Windows

	125
	请勿坐卧停留
	No Occupying

	126
	请注意看管好您的小孩
	Do Not Leave Your Child Unattended

	127
	老幼乘梯需家人陪同
	Seniors and Children Must Be Accompanied

	128
	请自觉遵守乘车秩序
	Please Observe Passenger Rules

	129
	请勿打扰司机；请勿与司机闲谈
	Do Not Distract the Driver

	130
	下车请勿忘物品
	Please Do Not Leave Your Belongings Behind

	131
	先下后上
	Let Passengers Get off First或Give Way to Alighting Passengers〔可辅以分别向内和向外的箭头图形符号予以指示分流〕

	132
	小心脚下间隙落差；注意站台缝隙
	Mind the Gap

	133
	严禁携带危险品
	Dangerous Articles Prohibited

	134
	严禁携带易燃易爆物品上车
	Flammable and Explosive Substances Strictly Prohibited

	135
	严禁烟火
	Smoking and Open Flames Prohibited

	136
	为了您和他人的乘车安全，请不要携带易燃、易爆、易碎和笨重物品乘车。
	For your safety and the safety of others, please do not carry on board any flammable, explosive, fragile or heavy articles.

	137
	紧握扶手
	Hold the Handrail

	138
	请系好安全带
	Fasten Seat Belt

	139
	注意安全，请勿入内
	DANGER//Do Not Enter

	140
	请勿躺卧
	No Lying Down

	141
	逆时针方向扳动手柄90度
	Turn the Handle 90 Degrees Counterclockwise

	142
	小心碰头
	Mind Your Head




表B.6	公共交通通用类服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	143
	小心碰撞
	Beware of Collision

	
	（导向指示类）

	144
	交通枢纽周边示意图
	Map of Surrounding Area

	145
	____站示意图
	Map of ____ Station 

	146
	站层图
	Station Floor Map

	147
	站区图
	Station Map

	148
	始发站
	Departure Station

	149
	终点；终点站
	Destination或Terminus

	150
	枢纽站
	Junction Station

	151
	目的地车站
	Terminal Station

	152
	前方到站；下一站
	Next Station〔轨道交通站点〕；Next Stop〔公交车站点〕

	153
	首/末班车时间
	Time for First/Last Train of This Line

	154
	首班车
	First Train〔火车〕；First Bus〔公共汽车〕

	155
	末班车
	Last Train〔火车〕；Last Bus〔公共汽车〕

	156
	交通信息查询机
	Inquiry Kiosk

	157
	请使用其他通道
	Please Use Another Passage

	158
	旅客通道，请勿滞留
	Keep Passage Clear或Busy Passage//Keep Clear

	159
	请选择要查询的线路
	Please Select Line

	160
	夜间滞留旅客请在此休息
	Rest Area for Overnight Passengers

	
	（接送类）

	161
	会合大厅
	Waiting Lounge或Waiting Hall

	162
	送客止步
	Passengers Only

	163
	团队集合点
	Group Gathering Point

	
	（货运类）



表B.6	公共交通通用类服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	164
	货物查询
	Freight Inquiry

	165
	货物检查
	Freight Check

	166
	货物交运
	Freight Check-In

	167
	货物提取
	Freight Collection

	
	（乘客服务类）

	168
	乘客服务中心
	Passenger Service Centre

	169
	服务监督电话
	Service and Complaints Hotline或Passenger Complaints Hotline

	170
	旅客投诉接待
	Passenger Complaints

	171
	投诉台
	Complaints

	172
	旅客留言
	Passengers’ Messages

	173
	广播服务
	Broadcast Service

	174
	轮椅租用
	Wheelchair Rental

	175
	失物招领
	Lost and Found

	176
	提供手杖
	Walking Sticks Available

	177
	提供轮椅
	Wheelchairs Available

	178
	乘客专用
	For Passengers Only

	179
	老弱病残孕优先
	Priority Seating或Courtesy Seating

	180
	请寻求工作人员帮助
	Please Ask Staff for Assistance

	181
	现在是高峰时段，如需服务请稍候
	Busy Hours. Please Wait a Moment

	182
	照相服务
	Photo Service

	183
	吸烟室
	Smoking Room

	184
	如需人工服务，请至____号窗口
	Please Go to Window ____ for Assistance

	
	（其他）

	185
	待消毒
	To Be Sterilized

	186
	消毒中
	Sterilizing in Progress



表B.6	公共交通通用类服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	187
	已消毒
	Sterilized

	188
	无人陪伴儿童
	Unaccompanied Children

	189
	旅客须知
	Notice to Passengers

	190
	电子监控区域
	CCTV in Operation

	191
	请维护好车厢的清洁卫生，谢谢合作
	Thank You for Helping Us Keep This Bus Clean〔公共汽车〕；Thank You for Helping Us Keep This Car Clean〔火车〕

	192
	已驶过车站
	Stations Passed

	193
	站间转乘
	Transfer



公共场所标识标牌英文译写参考
第3部分：旅游
Guidelines for the Use of English in Public Signs—
Part 3: Tourism

公共场所标识标牌英文译写参考
第3部分：旅游
1	范围
本文件规定了旅游景区景点标识标牌英文翻译和书写的译写方法和要求以及书写要求。
本文件适用于旅游景区景点标识标牌和旅游公共服务信息的英文译写。
2	参考性引用文件
下列文件中的内容通过文中的参考性引用而构成本文件必不可少的条款。其中，注日期的引用文件，仅该日期对应的版本适用于本文件；不注日期的引用文件，其最新版本（包括所有的修改单）适用于本文件。
3	术语和定义
下列术语和定义适用于本文件。
3.1
旅游景区景点 tourist areas and scenic spots
具有参观游览、休闲度假、康乐健身等功能，具备相应旅游服务设施并提供相应旅游服务，有统一的经营管理机构和明确的地域范围的独立管理区。
注：旅游景区景点包括风景区、旅游度假区、自然保护区、寺庙观堂、主题公园、森林公园、地质公园、游乐园、动物园、植物园，以及工业、农业、经贸、科教、军事、体育、文化艺术等各类旅游景区景点。
4	译写方法和要求
4.1	旅游景区景点名称
4.1.1	旅游景区景点名称一般包含专名、通名、行政区划及修饰限定成分等。
4.1.2	旅游景区景点名称如需体现其文化内涵和性质的宜意译。如：“月牙泉”，可译作Crescent Moon Lake
4.1.3	景区译作Scenic Area，景点译作Scenic Spot，风景名胜、风景名胜区统一译为Tourist Attraction。对于各类名称中出现的置于名词之间的，且对之后的名词有实际修饰作用的“旅游”一词，均应译为Tourist，如：“旅游区”、“旅游景区”，译作Tourist Area；“旅游城市”，译作Tourist City。当“旅游”一词被前词实际修饰，且与前词共同表示某种类型的旅游活动或形式时，应译为Tourism，如：“乡村旅游”，译作Rural Tourism；“红色旅游”，译作Revolution-themed Tourism。
4.1.4	山、河、湖等地文景观，出现在地名中时应当使用汉语拼音拼写，如：“麦积山路”，译Maijishan Road；当出现在旅游景区景点名称中时，应采取下列方式使用英文翻译：
――山、岭、峰（指山峰时）根据规模采用不同的译法。较大的山、岭、峰（指山峰时）译作Mountain或Mount（采用Mount译写时置于专名之前），如：“麦积山”，译作Maiji Mountain（或Mount Maiji）。
――江、河译为River；
――峡谷译为Gorge或Canyon；
――山谷译为Valley；
――湖译为Lake；
4.1.5	道教的宫、观译作Daoist Temple。在特指某一宫、观时，Daoist也可以省略。
4.1.6	塔应区分不同的情况，釆用不同的译法：佛塔译作Pagoda；舍利塔译作Stupa或Dagoba；其他的塔译作Tower。
4.1.7	亭、台、楼、阁、榭、阙等与专名一起使用汉语拼音拼写。根据对外服务的需要，可以后加英文予以解释。
4.1.8.	甘肃省美丽乡村译作Gansu Beautiful Village。
附	录	A
（资料性附录）
旅游景区景点名称英文译法示例
A.1	说明
表A.1~表A.2给出了旅游景区景点名称通名英文译法示例。条目英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
c）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
d）	较大的山、岭、峰（指山峰时）译作Mountain或Mount，本附录在相关条目的译文中均省略了后一种译法；
e）	对于“景区、景点、旅游区”等通名出现在旅游景区景点名称中时，可酌情选择保留或略去不译。
A.2	旅游景区景点名称
旅游景区景点名称英文译法示例见表A.1、表A.2。
表A.1	旅游景区景点名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（地文景观）

	1
	景观
	Landscape或Scenery

	2
	江；河
	River

	3
	溪
	Stream或Creek

	4
	潭；池
	Pond

	5
	湖；泊
	Lake

	6
	瀑布
	Falls或Waterfall

	7
	森林；林地
	Forest或Woods

	8
	湿地
	Wetland

	9
	沼泽
	Marsh或Moor

	10
	峡谷
	Gorge或Canyon

	11
	山谷
	Valley

	12
	山洞
	Cave



表A.1	旅游景区景点名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	13
	溶洞
	Karst Cave或Limestone Cave

	14
	较大的山、峰、岭（指山峰时）
	Mountain或Mount〔置于专名之前〕

	15
	较小的山、峰、岭（指山峰时）
	Hill

	
	（风景园林）

	16
	风景名胜；风景名胜区
	Tourist Attraction

	17
	旅游景区；旅游区
	Tourist Area

	18
	景区
	Scenic Area

	19
	景点
	Scenic Spot

	20
	自然保护区
	Natural Reserve或Nature Reserve

	21
	水利风景区
	Water Conservancy Scenic Area

	22
	国家级景区
	National Tourist Attraction

	23
	国家森林公园
	National Forest Park

	24
	园；圃；苑
	Garden

	25
	公园；综合公园
	Park

	26
	城市公园
	City Park或Urban Park

	27
	民俗园
	Folklore Park

	28
	民族风情园
	Ethnic Culture Park

	29
	地质公园
	Geopark

	30
	湿地公园
	Wetland Park

	31
	雕塑公园
	Sculptures Park

	32
	主题公园
	Theme Park

	33
	森林公园
	Forest Park

	34
	生态公园
	Ecopark

	35
	植物园
	Botanical Garden

	36
	盆景园
	Miniature Landscape Garden或Potted Landscape Garden


表A.1	旅游景区景点名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	
	（寺庙观堂）

	37
	宫（皇宫）；行宫
	Palace

	38
	殿；堂
	Hall

	39
	教堂
	Church

	40
	大教堂
	Cathedral

	41
	廊〔长廊〕
	Corridor

	42
	墓
	Tomb

	43
	陵园；墓园
	Cemetery

	44
	庙；寺〔佛教〕
	Temple

	45
	宫；观〔道教〕
	Daoist Temple

	46
	清真寺
	Mosque

	47
	庵
	Nunnery

	48
	祠〔纪念性〕
	Memorial Temple

	49
	宗祠
	Ancestral Temple或Clan Temple

	50
	牌坊；牌楼
	Memorial Gate或Memorial Archway

	51
	佛塔
	Pagoda

	52
	舍利塔
	Stupa或Dagoba

	
	（文化景观）

	53
	世界遗产
	World Heritage Site

	54
	世界文化遗产
	World Cultural Heritage Site

	55
	世界自然遗产
	World Natural Heritage Site

	56
	中国优秀旅游城市
	Top Tourist City of China

	57
	爱国主义教育基地
	Patriotism Education Site

	58
	名胜古迹
	Scenic Spots and Historical Sites〔泛指多处景点〕

	59
	国家级文物保护单位-
	National Cultural Heritage Site



表A.1	旅游景区景点名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	60
	省级文物保护单位
	Provincial Cultural Heritage Site

	61
	市级文物保护单位
	Municipal Cultural Heritage Site

	62
	区级文物保护单位
	District Cultural Heritage Site

	63
	古建筑
	Ancient Building或Heritage Building〔若已列入保护项目〕

	64
	院；大院
	Courtyard或Compound

	65
	古城
	Ancient City或Heritage City 〔若已列入保护项目〕

	66
	古镇
	Ancient Town或Old Town或Heritage Town〔若已列入保护项目〕

	67
	旧址
	Site

	68
	会址
	Site of ___ Conference〔“___”中填入具体会议名称〕

	69
	故里
	Native Place或Hometown

	70
	故居；祖居
	Ancestral Residence〔指祖居〕或Former Residence〔指曾经居住过的住所〕

	71
	古桥
	Ancient Bridge

	72
	古塔
	Ancient Pagoda

	73
	遗址
	Ruins或Site或Historical Site

	74
	古墓
	Ancient Tomb

	75
	石窟
	Caves〔若景观由多个石窟组成时使用复数〕

	76
	石刻
	Stone Inscription〔文字〕或 Stone Carving〔非文字〕

	77
	碑记
	Tablet Inscription

	78
	历史名园
	Historic Garden〔历史上著名的园〕或Heritage Garden〔历史建筑或存放文物的园〕

	79
	纪念馆；纪念堂
	Memorial Hall

	80
	公墓
	Cemetery

	81
	烈士陵园
	Martyrs Cemetery

	82
	遗址公园
	Heritage Park

	83
	一级文物
	First Grade Cultural Relic或Grade One Cultural Relic〔Grade也可作Class，Relic也可作Property〕


表A.1	旅游景区景点名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	84
	二级文物
	Second Grade Cultural Relic或Grade Two Cultural Relic 〔Grade也可作 Class，Relic也可作Property〕

	85
	三级文物
	Third Grade Cultural Relic或Grade Three Cultural Relic 〔Grade也可作 Class，Relic也可作Property〕

	86
	不可移动文物
	Immovable Cultural Relic〔Relic也可作Property〕

	
	（休闲度假）

	88
	度假村
	Resort

	89
	旅游度假区
	Resort Area

	90
	动物园
	Zoo或Zoological Park

	91
	野生动物园
	Wildlife Park

	92
	海洋公园
	Marine Park或Ocean Park

	93
	水上乐园
	Water Park

	94
	水族馆；海洋馆
	Aquarium或Oceanarium

	95
	体育公园
	Sports Park

	96
	游乐园
	Amusement Park

	97
	儿童公园
	Children’s Park

	98
	儿童游乐场；儿童乐园
	Children’s Playground

	99
	农家乐
	Holiday Farm

	100
	民族特色街
	Ethnic Culture Street

	101
	步行街
	Pedestrian Street或Pedestrian Zone

	102
	工业旅游示范点
	Industrial Tourism Demonstration Site

	103
	农业旅游示范点
	Agritourism Demonstration Site



表A.2	代表性旅游景区景点名称译写示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	嘉峪关文物景区
	Jiayuguan Cultural Relics Scenic Area

	2
	敦煌鸣沙山·月牙泉景区
	Mingsha Mountain and Crescent Spring Scenic Area



表A.2	代表性旅游景区景点名称译写示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	3
	张掖七彩丹霞景区 
	Zhangye Colorful Danxia Scenic Spot

	4
	麦积山景区
	Maiji Mountain Scenic Spot

	5
	崆峒山景区
	Kongtong Mountain Scenic Spot 




附	录	B
（资料性附录）
旅游服务信息英文译法示例
B.1	说明
表B.1~表B.4给出了旅游服务信息英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点；
c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
e）	解释说明中指出某个词“可以省略”的，省略该词的译文只能用于设置在该设施上的标志中，如：游客通道Visitors Passage，在设置于该通道上的标志中可以省略Passage，译作Visitors；
f）	商店译作Store或Shop，本附录在相关条目的译文中省略了后一种译法，但在特定场合中英语国家习惯使用Shop的除外。
B.2	功能设施信息
功能设施信息英文译法示例见表B.1
表B.1	功能设施信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（停车场）

	1
	旅游大巴停车场'
	Tour Bus Parking或Tour Buses〔用于Parking可以省略的场合〕

	2
	游客停车场
	Visitor Parking或Visitors〔用于Parking可以省略的场合〕

	
	（出入口）

	3
	主入口
	Main Entrance

	4
	团体入口
	Group Entrance〔Entrance可以省略〕

	5
	临时入口
	Temporary Entrance

	6
	临时出口
	Temporary Exit

	7
	参观通道；游客通道
	Visitors Passage〔Passage可以省略〕

	8
	贵宾通道
	VIP Passage〔Passage可以省略〕

	9
	员工通道
	Staff Passage或Staff Only〔用于Passage可以省略的场合〕

	10
	上楼楼梯
	Stairway Up〔Stairway可以省略，应配合向上的箭头使用〕


表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	11
	下楼楼梯
	Stairway Down〔Stairway可以省略，应配合向下的箭头使用〕

	
	（游步道）

	12
	无障碍坡道
	Wheelchair Accessible Ramp〔Ramp可以省略〕

	13
	无障碍通道
	Wheelchair Accessible Passage〔Passage可以省略〕

	14
	紧急呼叫点
	Emergency Call

	15
	登山避险处
	Mountain Refuge

	16
	观光廊
	Sightseeing Corridor

	17
	观光线路
	Sightseeing Route

	18
	观景台
	Observation Deck或Observation Platform或Viewing Platform或Lookout〔用于户外〕

	
	（售检票，付费）

	19
	售票口；售票处；票务处
	Ticket Office或Tickets

	20
	团体售票口
	Group Tickets Office或Groups〔用于Office可以省略的场合〕

	21
	无障碍售票口
	Wheelchair Ticketing或Wheelchair Accessible〔用于Ticketing可以省略的场合〕

	22
	票务服务
	Ticket Service

	23
	票价
	Ticket Rates〔Ticket可以省略〕或Price

	24
	门票；普通票
	Tickets

	25
	优惠票
	Concession Ticket

	26
	成人票
	Adult Ticket〔Ticket可以省略〕

	27
	学生票
	Student Ticket〔Ticket可以省略〕

	28
	老人票
	Senior Ticket〔Ticket可以省略〕

	29
	儿童票
	Child Ticket〔Ticket可以省略〕

	30
	团体票
	Group Tickets〔Ticket可以省略〕

	31
	半票；半价
	Half Rate Ticket或Half Price Ticket〔Ticket可以省略〕

	32
	旺季
	Peak Season



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	33
	淡季
	Off Season

	34
	月票
	Monthly Pass

	35
	年票
	Annual Pass

	36
	赠票
	Complimentary Ticket〔Ticket可以省略〕

	37
	套票；联票
	Ticket Package

	38
	免票
	Free Admission

	39
	旅游投诉
	Complaints

	40
	收费项目
	Pay Items〔用于价目牌标题，后列多个收费项目及其价格〕；Non-Complimentary〔指本项目收费，不免费〕

	41
	免费项目
	Free Items〔用于公示牌标题，后列多个免费项目〕；Complimentary〔指本项目免费〕

	42
	凭票入场
	Admission by Ticket或Ticket Holders Only

	43
	电子检票口
	E-Ticket Check-In或E-Ticket Entrance

	44
	检票口
	Check-In或Entrance

	45
	团体检票口
	Group Check-In或Group Entrance

	46
	团体接待
	Group Reception

	47
	票已售出，概不退换
	No Refunds or Exchanges

	48
	当日使用，逾期作废
	Valid on Day of Issue Only〔指购票当日有效〕Valid for the Date Displayed on the Ticket〔指票面上印刷的日期当日有效〕

	49
	副券自行撕下作废
	Invalid Without Stub

	50
	凭有效证件
	Valid ID Required

	51
	残疾人证
	Disability Certificate

	52
	全日制学生证
	Full-Time Student ID

	53
	老年证
	Senior Citizen ID

	54
	票已售完
	Sold Out

	55
	收费标准
	Price List



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	56
	_____物价局监制
	Under Supervision of _____ Price Bureau

	57
	请扫码付费〔支付宝支付或微信支付〕
	Scan to Pay//ALIPAY或WECHAT PAY

	58
	请出示您的二维码
	Please Show Your QR Code

	59
	请于扫码付款后15分钟内离场
	Please Leave Within 15 Minutes Once You Pay

	
	（标志指引）

	60
	游客服务中心；游客中心
	Visitor Centre或Tourist Centre

	61
	咨询服务中心
	Information Centre〔Centre 可省略〕

	62
	游客报警电话：___
	Police:___〔“___”填入电话号码〕

	63
	游客投诉电话：___
	Complaints:___〔“___”填入电话号码〕

	64
	游客须知
	Rules and Regulations或Notice〔该译文适用于各类“须知”〕

	65
	货币兑换
	Currency Exchange或Money Changer

	66
	服装出租
	Costumes Rental

	67
	景点管理处
	Administration Office

	68
	广播室；广播站
	Broadcasting Room或Broadcast Room

	69
	轮椅租借
	Wheelchair Rental

	70
	手杖租借
	Walking Stick Rental

	71
	雨伞租借
	Umbrella Rental

	72
	婴儿车租用
	Stroller或Stroller Rental

	73
	照相服务
	Photo Service

	74
	无障碍服务
	Disability Services

	75
	免费饮水
	Free Drinking Water

	76
	救生圈
	Life Buoy或Life Ring

	77
	导游讲解；导游服务
	Tour Guide Service

	78
	游览指南
	Tour Information


表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	79
	游览图
	Tourist Map

	80
	展览馆、展厅；陈列室（用于场所内部）
	Exhibition Hall〔用于展览馆、展厅〕或Showroom〔用于陈列室〕

	81
	展区
	Exhibition Area

	82
	民族歌舞
	Folk Music and Dance

	83
	手工艺展示
	Handicrafts Exhibition

	84
	特色餐饮
	Special Delicacies

	85
	旅游纪念品商店
	Souvenir Store或Gift Store或Souvenirs或Gifts〔用于Store可以省略的场合〕

	86
	导览册
	Guides

	87
	导览机
	Audio Guide

	
	（交通通信）

	88
	旅游观光车
	Sightseeing Bus或Sightseeing Car

	89
	旅游观光车车站
	Sightseeing Bus Stop〔沿途小站〕；Sightseeing Bus Station〔大站，起点或终点站〕

	90
	旅游观光车发车时间，
	Departure Time for Sightseeing Buses

	91
	缆车；索道缆车；空中缆车
	Cable Car或Telpher

	92
	缆车（滑雪场专用）
	Ski Lift

	93
	乘缆车入口
	Cable Car Entrance

	94
	观光索道
	Sightseeing Cableway

	95
	观光小火车
	Sightseeing Train

	96
	过山车
	Roller Coaster

	97
	卡丁车
	Go-Kart或Go-Karting

	98
	游船
	Rowboat〔划桨〕或 Rowing Boat〔划桨〕；Pedal Boat〔脚踏〕；Electric Boat〔电动〕

	99
	游船码头
	Pier

	100
	摩托艇
	Motorboat

	101
	观光船
	Sightseeing Boat或Sightseeing Ship



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	102
	租船处
	Boat Rental

	103
	退押金处
	Deposit Refunding

	
	（活动区指示）

	104
	水果采摘区
	Fruit-Picking Area

	105
	抚摸区（可抚摸动物）
	Petting Area

	106
	触摸区（可触摸体验）
	Hands-On Area

	107
	垂钓区
	Fishing Area或Angling Area

	108
	观赏区
	Viewing Area

	109
	休闲区
	Leisure Area

	110
	狩猎区
	Hunting Area

	111
	表演区
	Performance Area

	112
	拓展区
	Outdoor Exercise Area

	113
	住宿区
	Lodging Area

	114
	无烟景区
	Non-Smoking Area

	115
	露营地
	Camping Area

	116
	儿童浅水活动区
	Wading Pool

	117
	生态小道；游步道
	Eco-Trail

	
	（其他）

	118
	开放时间
	Opening Hours

	119
	表演时间
	Performance Hours

	120
	内部施工，暂停开放
	Temporarily Closed

	121
	展厅施工
	Construction in Progress



B.3	警示警告信息
警示警告信息英文译法示例见表B.2。

表B.2	警示警告信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	当心绊倒
	Mind Your Step

	2
	当心电缆
	CAUTION//Cable Here

	3
	当心火车
	Beware of Trains

	4
	当心跌落
	DANGER//Risk of Falling

	5
	当心夹手
	Pinch Point Hazard//Keep Hands Clear或Pinch Point Hazard^
Watch Your Hands

	6
	当心碰头
	Mind Your Head

	7
	当心动物伤人
	CAUTION//Animals May Attack

	8
	当心高空坠物
	CAUTION//Falling Objects

	9
	当心划船区域
	CAUTION//Boating Area

	10
	当心机械伤人
	DANGER//Machinery May Cause Injuries

	11
	当心落水；水深危险
	DANGER//Deep Water

	12
	小心滑倒
	CAUTION//Slippery Surface或CAUTION//Wet Floor

	13
	前方弯路慢行
	Bend Ahead//Slow Down或SLOW//Bend Ahead或Winding Road Ahead//Slow Down



B.4	限令禁止信息
限令禁止信息英文译法示例见表B.3。
表B.3	限令禁止信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	请勿触摸
	Do Not Touch或No Touching

	2
	请勿随意移动隔离墩
	Do Not Move Barriers

	3
	请勿将头手伸出窗外
	Keep Head and Hands Inside

	4
	请勿坐在护栏上
	Do Not Sit on Guardrail或No Sitting on Guardrail

	5
	请勿惊吓、戏弄动物
	Do Not Disturb Animals

	6
	请勿留弃食品或食品包装
	Do Not Leave Behind Food or Food Wrappings

	7
	请勿拍打玻璃
	Do Not Tap on Glass



表B.3	限令禁止信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	8
	请勿使用扩音器
	No Loudspeakers

	9
	请勿喂食；请勿投食
	Do Not Feed Animals或No Feeding

	10
	请勿戏水
	No Wading

	11
	请勿携带宠物
	No Pets Allowed

	12
	请勿踩踏
	No Stepping

	13
	请勿进行球类活动
	No Ball Games Allowed

	14
	请勿在殿内燃香
	Do Not Burn Incense Inside

	15
	请勿嬉戏打闹
	No Frolicking或No Chasing and Teasing

	16
	请勿摇晃船只
	Do Not Rock the Boat

	17
	请勿乱扔垃圾
	Do Not Litter或No Littering

	18
	请勿摄像
	No Cameras

	19
	禁止采摘
	Do Not Pick Flowers or Fruits

	20
	禁止攀爬
	No Climbing

	21
	禁止摆卖
	No Vending

	22
	禁止垂钓
	No Fishing或No Angling

	23
	禁止放风筝
	Do Not Fly Kites

	24
	禁止机动车通行
	No Motor Vehicles

	25
	禁止跨越护栏
	Do Not Climb Over Fence或No Climbing Over Fence

	26
	禁止进入
	No Admittance或No Entry

	27
	禁坐栏杆
	Do Not Sit on Handrail或No Sitting on Handrail〔Handrail 也可译作Railing〕

	28
	禁止倚靠
	Do Not Lean on the ___〔“___”写出具体禁止倚靠的对象〕

	29
	禁止露营
	No Camping

	30
	禁止带火种；禁止放置易燃物
	No Flammable Objects

	31
	禁止燃放烟花爆竹
	No Fireworks and Firecrackers或Fireworks and Firecrackers Prohibited



表B.3	限令禁止信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	32
	禁止饮用
	Not for Drinking

	33
	禁止开窗
	Do Not Open Windows

	34
	禁止无照经营
	Licensed Vendors Only

	35
	禁止下水
	Stay Out of Water

	36
	禁止旅游车辆入内
	Authorized Vehicles Only

	37
	风力较大，勿燃香，请敬香
	WINDY//No Incense Burning

	38
	食品饮料谢绝入内
	No Food or Beverages Inside

	39
	谢绝参观
	Not Open to Visitors

	40
	雷雨天禁止拨打手机
	Do Not Use Cellphone During Thunderstorm

	41
	高血压、心脏病患者以及晕车、晕船、醉酒者请勿乘坐。
	Visitors with hypertension, heart condition, motion sickness or excessive drinking are advised not to ride.

	42
	严禁采摘
	No Picking

	43
	严禁中途下车
	Do Not Get Off During the Visit


B.5	指政府指令信息
指示指令信息英文译法示例见表B.4。
表B.4	指示指令信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	请等车〔船等〕停稳后再下
	Please Do Not Get off Until the Ride Completely Stops

	2
	请爱护洞内景观
	Please Do Not Damage Sights Inside the Cave

	3
	请爱护古树
	Please Do Not Damage the Heritage Tree〔tree应根据实际情况选用单复数〕

	4
	请爱护景区设施
	Please Do Not Damage Public Facilities

	5
	请爱护文物
	Please Do Not Damage Cultural Relics〔Relics也可作Properties〕

	6
	请扶稳坐好
	Please Be Seated

	7
	请沿此路上山
	This Way Up the Hill

	8
	请遵守场内秩序并自觉维护场内卫生环境
	Please Keep This Place Clean and Orderly



表B.4	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	9
	必须穿救生衣
	Life Vest Required

	10
	儿童须由成人陪同
	Children Must Be Accompanied by an Adult

	11
	1米以下儿童须家长陪同乘坐
	Children Under 1m (3Ft 3In) Must Be Accompanied by an Adult

	12
	步行游客请在此下车
	Hikers Get off Here

	13
	贵重物品请自行妥善保管
	Keep Your Valuables with You

	14
	原路返回
	Return by the Way You Came或Return the Same Way You Came

	15
	沿此路返回
	This Way Back

	16
	返回验印
	Visitors Re-Entry Sticker Check

	17
	打开安全杆
	Lift Safety Bar

	18
	宠物便后请打扫干净
	Please Clean Up After Your Pet

	19
	请排队入列
	Please Line Up

	20
	请将手机设置为静音'.
	On Silent Mode Please或Please Mute Your Mobile Devices

	21
	请对号入座
	Please Take Your Assigned Seat

	22
	迟到的观众请在场外等候，待幕间安静时入场就座
	Late arrivals should wait until an intermission to be seated.



公共场所标识标牌英文译写参考
第4部分：住宿
Guidelines for the Use of English in Public Signs—
Part 4: Accommodation

[bookmark: bookmark14]公共场所标识标牌英文译写参考
第4部分：住宿
1	范围
本文件规定了住宿服务领域标识标牌英文译写的译写方法和要求以及书写要求。
本文件适用于住宿服务行业经营机构及相关场所标识标牌、以及住宿服务信息的英文译写。
2	参考性引用文件
下列文件中的内容通过文中的参考性引用而构成本文件必不可少的条款。其中，注日期的引用文件，仅该日期对应的版本适用于本文件；不注日期的引用文件，其最新版本（包括所有的修改单）适用于本文件。
3	术语和定义
GB/T30240.9界定的以及下列术语和定义适用于本文件。
3.1
住宿业 accommodation
向消费者提供住宿及相关服务的行业。
[来源GB/T 30240.9-2017, 3.2]
4	译写方法和要求
4.1	住宿服务行业经营机构名称
4.1.1	宾馆、提供住宿的酒店等译作Hotel，客栈、民宿可译作Inn。其他类型经营机构的译法可参照附录A。
4.1.2	对于中外合资或外商独资的住宿服务行业经营机构的原英文名称，以及中国住宿业品牌约定俗成的英文名称应予以保留。
4.1.3	住宿服务行业经营机构名称译写的其他要求应符合GB/T 30240.9-2017中5.1的各项要求。具体参见附录A。
4.2	住宿业服务信息
住宿业服务信息的译写应符合GB/T 30240.9-2017中的各项要求。具体参见附录B。
4.3	词语选用和拼写方法
英文词语选用和拼写方法应符合GB/T 30240.9-2017中的要求。
4.4	语法和格式
英文人称、时态和单复数用法等应符合GB/T 30240.9-2017中的相关要求。
5	书写要求
英文大小写、标点符号、字体、空格、换行等的用法应符合GB/T 30240.9-2017中的要求。



附	录	A
（资料性附录）
住宿服务行业经营机构名称英文译法示例
A.1	说明
表A.1~表A.2给出了住宿服务行业经营机构名称通名英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用。
A.2	住宿业场所和机构名称
住宿业场所和机构名称英文译法示例见表A.1、表A.2。
表A.1	住宿业场所和机构名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	宾馆；酒店；旅馆
	Hotel

	2
	连锁酒店
	Chain Hotel

	3
	客栈，民宿
	Inn或Bed & Breakfast或B&B

	4
	快捷酒店
	Express Hotel

	5
	快捷酒店（经济型）
	Budget Hotel

	6
	青年旅舍
	Youth Hotel

	7
	度假饭店
	Resort

	8
	分时度假酒店
	Timeshare Resort

	9
	家庭旅馆
	Bed & Breakfast或B&B或Guesthouse

	10
	宿营地
	Campsite或Camping Site

	11
	主题酒店，风情酒店
	Theme Hotel

	12
	汽车旅馆
	Motel

	13
	绿色饭店
	Eco Hotel或Green Hotel

	14
	短租公寓
	Short-Term Rental




表A.2	代表性住宿业场所和机构名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（星级酒店）

	1
	甘肃宁卧庄宾馆 
	Gansu Ningwozhuang Hotel

	2
	甘肃阳光大酒店
	Grand Soluxe Hotel Gansu

	3
	兰州盛达希尔顿酒店
	Hilton Lanzhou City Center

	4
	兰州皇冠假日酒店
	Crowne Plaza Lanzhou

	5
	兰州凯悦酒店
	Hyatt Regency Lanzhou

	6
	兰州富力万达文华酒店
	Wanda Vista Lanzhou

	7
	兰州海悦温德姆酒店
	Wyndham Lanzhou Haiyue

	8
	兰州中心套房假日酒店
	Holiday Inn & Suites Lanzhou Center

	9
	兰州敦湖温泉度假酒店 
	Dunhu Hot Spring Holiday Hotel

	10
	兰州饭店天水和谐园
	Harmonious Inn Tianshui Lanzhou Hotel

	11
	天水嘉孚酒店
	Jia Fu Hotel Tianshui

	12
	陇南明宇豪雅酒店
	Minyoun Gansu Longnan Hotel

	13
	平凉广成大酒店
	Pingliang Guangcheng Hotel

	14
	武威建隆大酒店
	Jianlong Grand Hotel

	15
	定西天庆国际酒店 
	Tianqing International Hotel

	16
	永靖刘家峡公航旅·黄河明珠国际酒店 
	Gonghanglv Huanghe Pearl International Hotel

	17
	敦煌阳光沙州大酒店 
	Grand Soluxe Hotel Dunhuang

	18
	敦煌山庄 
	The Silk Road Dunhuang Hotel

	19
	敦煌宾馆
	Dunhuang Hotel

	20
	敦煌太阳大酒店
	Grand Sun Hotel Dunhuang

	21
	敦煌飞天大酒店
	Dunhuang Legend Hotel

	22
	敦煌太阳温泉大酒店
	Sun Spring Hotel Dunhuang

	23
	敦煌中维金叶宾馆
	Dunhuang Zhongwei Jinye Hotel

	24
	天润国际大酒店
	Tianrun International Hotel



表A.2	代表性住宿业场所和机构名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	25
	富国大酒店
	Grand Fuguo Hotel	Comment by imoze: 酒店牌匾译法。

	26
	敦煌国际酒店
	 Dunhuang International Hotel




附	录	B
（资料性附录）
住宿业服务信息英文译法示例
B.1	说明
表B.1~表B.4给出了住宿业服务信息英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点
c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
e）	解释说明中指出某个词“可以省略”的，省略该词的译文只能用于设置在该设施上的标志中，如：桑拿间Sauna Room，在设置于桑拿间门口的标志中可以省略Room，译作Sauna；
f）	行李译作Baggage或Luggage，电梯译作Elevator或Lift，本附录在相关条目的译文中均省略了后一种译法。
B.2	功能设施信息
功能设施信息英文译法示例见表B.1。
表B.1	功能设施信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（服务设施）

	1
	前台；总台
	Front Desk或Reception

	2
	行李房
	Baggage Room

	3
	手推车
	Trolley或Cart

	4
	存行李处
	Locker〔自助〕；Left Baggage〔有人服务〕

	5
	取行李处
	Baggage Claim

	6
	出租车候车处
	Taxi Stand

	7
	失物招领处
	Lost and Found

	8
	礼品商店
	Gift Shop或Souvenirs

	9
	工艺商品店
	Crafts Shop

	10
	小卖部
	Shop

	11
	擦鞋机
	Automatic Shoe Polisher




表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	12
	自动售货机
	Vending Machine

	13
	留言栏
	Bulletin Board或Message Board

	14
	经理
	Manager

	15
	大堂经理
	Lobby Manager

	16
	大堂副理
	Assistant Lobby Manager

	17
	行李员
	Porter

	18
	客房服务员
	Room Attendant

	19
	宾馆修理工
	Maintenance Worker

	20
	商店营业员
	Shop Assistant或Clerk

	
	（酒店部门）

	21
	前厅部
	Front Office Department〔Department可以省略〕

	22
	礼宾部
	Concierge Department〔Department可以省略〕

	23
	客房部
	Housekeeping Department〔Department可以省略〕

	24
	餐饮部
	Food and Beverage Department〔Department可以省略〕

	25
	康体部
	Health and Recreation Department〔Department可以省略〕

	26
	安保部
	Security Department〔Department可以省略〕

	27
	人事部
	Human Resources Department〔Department可以省略〕

	28
	财务部
	Finance Department〔Department可以省略〕

	29
	客户关系管理部
	Customer Relationship Management Department〔Department可以省略〕

	30
	销售部
	Marketing and Sales Department〔Department可以省略〕

	
	（休闲、健身、娱乐设施）

	31
	更衣室
	Locker Room

	32
	衣帽寄存处；存衣处
	Cloakroom或Coat Check

	33
	休息室；休息厅
	Lounge



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	34
	俱乐部
	Club

	35
	健身房
	Fitness Room

	36
	游泳池
	Swimming Pool

	37
	卡拉OK厅
	Karaoke Parlor或KTV

	38
	舞厅；歌舞厅
	Ballroom或Dance Hall

	39
	棋牌室
	Chess and Card Room〔Room可以省略〕

	40
	按摩室
	Massage Room〔Room可以省略〕

	41
	足疗室；足浴室
	Foot Massage Room〔Room可以省略〕

	42
	桑拿房
	Sauna Room〔Room可以省略〕

	43
	水疗美容部
	Spa

	44
	美容护理部
	Beauty Care

	45
	温泉池
	Hot Spring Pool〔Pool可以省略〕

	46
	水上乐园
	Water Park

	
	（商务、会议设施）

	47
	商务中心
	Business Centre

	48
	行政酒廊
	Executive Lounge

	49
	报告厅
	Conference Hall

	50
	会议室
	Conference Hall/Room〔面积较大〕或 Meeting Room〔面积较小〕

	
	（酒店基础设施）

	51
	门厅；前厅；大堂
	Lobby

	52
	过道
	Passage

	53
	楼梯栏杆
	Handrail

	54
	楼梯
	Stairs

	55
	电梯
	Elevator或Lift



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	56
	自动扶梯
	Escalator

	57
	客房电梯
	Guest Elevators〔若客房电梯多于1部使用复数形式〕

	58
	观光电梯
	Sightseeing Elevator或Observation Elevator或
Glass Elevator

	59
	员工电梯
	Staff Elevator或Staff Only

	60
	货梯
	Freight Elevator或Cargo Elevator

	61
	主廊
	Main Corridor

	62
	走廊
	Corridor

	63
	屋顶花园
	Roof Garden

	64
	地下室
	Basement

	65
	地下车库
	Underground Parking

	66
	专属停车位
	Reserved Parking

	67
	火灾疏散示意图
	Emergency Exit〔用于逃生门等标识〕或Emergency Exit Route〔用于示意图上的说明〕

	68
	电子监控
	CCTV

	
	（客房设施）

	69
	客房
	Guest Room

	70
	标准客房
	Standard Room或Twin Room或Double Room

	71
	大床房
	King Room

	72
	单人房间
	Single Room

	73
	无障碍客房
	Accessible Room

	74
	套房；套间
	Suite

	75
	行政套房
	Executive Suite

	76
	豪华套房
	Deluxe Suite

	77
	总统套房
	Presidential Suite

	78
	商务套房
	Business Suite



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	79
	双人间（两张单人床）
	Twin Room

	80
	双人间（一张双人床）
	Double Room

	81
	布草间
	Linen Room

	82
	空房
	Vacant Room〔Room可以省略〕

	83
	有客
	Occupied Room〔Room可以省略〕

	84
	故障客房，待修客房
	Out of Order

	85
	无烟房
	Non-Smoking Room

	
	（客房用品）

	86
	房卡
	Room Card

	87
	客房钥匙
	Room Key

	88
	有线电视
	Cable TV

	89
	电视节目单
	TV Channel Directory或TV Listings

	90
	电视机遥控器
	TV Remote Control

	91
	空调
	Air Conditioner

	92
	空调遥控器
	Air Conditioner Remote Control

	93
	中央空调
	Central Air-Conditioning

	94
	中央空调温控面板
	Temperature Control Panel

	95
	暖气
	Heating

	96
	电热水壶；电水壶
	Electric Kettle

	97
	咖啡机
	Coffee Maker

	98
	吹风机
	Hair Dryer

	99
	电话机
	Telephone

	100
	电话簿
	Telephone Directory

	101
	服务指南
	Service Directory或Service Information

	102
	保险柜
	Safe或In-Room Safe



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	103
	冰箱
	Refrigerator

	104
	密封盒
	Airtight Box

	105
	吊灯
	Ceiling Lamp

	106
	吸顶灯
	Ceiling Light

	107
	镜前灯
	Mirror Light

	108
	落地灯
	Floor Lamp

	109
	浴室灯
	Bathroom Light

	110
	阅读灯
	Reading Light

	111
	筒灯
	Downlight

	112
	夜灯
	Night Light

	113
	毛巾
	Towel

	114
	香皂
	Toilet Soap

	115
	沐浴乳
	Shower Gel或Shower Lotion

	116
	洗护发用品
	Shampoo and Conditioner

	117
	洗发水
	Shampoo

	118
	护发素
	Hair Conditioner

	119
	衣柜
	Closet或Wardrobe

	120
	行李架
	Baggage Rack

	121
	闹钟
	Alarm Clock

	122
	卫生袋
	Sanitary Bag

	123
	化妆镜
	Vanity Mirror

	124
	浴衣
	Bath Robe

	125
	浴垫
	Bath Mat

	126
	浴帽
	Shower Cap

	127
	冰桶
	Ice Bucket

	128
	洗漱用品
	Toiletries



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	129
	衣架
	Coat Hanger

	130
	洗衣袋
	Laundry Bag

	131
	毯子
	Blanket

	132
	被子
	Quilt

	133
	羽绒被
	Duvet

	134
	枕头
	Pillow

	135
	毛毯袋
	Blanket Bag

	136
	婴儿食品
	Baby Food

	137
	儿童高脚椅
	Baby High Chair

	138
	加床
	Extra Bed

	139
	婴儿床
	Baby Cot

	140
	窗帘
	Curtains



B.3	警示警告信息
警示警告信息英文译法示例见表B.2。
表B.2	警示警告信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	注意，此处设有视频监控
	CCTV in Operation

	2
	只允许剃须刀充电〔用于插座上〕
	Shavers Only

	3
	电吹风机专用插座〔用于插座上〕
	Hair Dryer Only

	4
	小心地滑
	CAUTION//Wet Floor



B.4	限令禁止信息
限令禁止信息英文译法示例见表B.3。
表B.3	限令禁止信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	请勿卧床吸烟
	Do Not Smoke in Bed



表B.3	限令禁止信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	2
	当心火险
	Fire Hazard

	3
	如遇火警，请勿使用电梯
	Do Not Use Elevator in Case of Fire

	4
	请勿打扰
	Please Do Not Disturb或DND

	5
	请勿影响其他客人休息
	Please Do Not Disturb Other Guests

	6
	严禁赌博
	Gambling Not Allowed Here

	7
	请勿让孩子独自搭乘电梯
	Children Must Be Accompanied by an Adult

	8
	请勿推门
	Do Not Push

	9
	不准泊车
	No Parking

	10
	不准停放自行车
	No Bicycle Parking

	11
	顾客止步
	Staff Only

	12
	限紧急情况下使用
	Emergency Use Only

	13
	请勿携带宠物
	No Pets


B.5	指示指令信息
指示指令信息英文译法示例见表B.4。
表B.4	指示指令信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	访客须登记
	All Visitors Must Register

	2
	请先刷房卡，再按目的楼层〔电梯内〕
	Please Swipe Room Card Here Before Pressing Floor Number

	3
	乘此梯至地下停车场
	Elevator to Underground Parking

	4
	请留意退房时间
	Checkout Time is __ O’clock〔“__”中填入具体数字〕

	5
	请保持整洁
	Please Keep This Area Clean

	6
	请将您的自行车锁好
	Please Lock Your Bicycle

	7
	请将您需要清洁的皮鞋放置在此，我们将乐于为您服务。
	Please leave your shoes here if you would like to have them polished.

	8
	请节约用水
	Please Conserve Water或Please Save Water



表B.4	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	9
	请节约用纸〔用于厕所〕
	Please Save Toilet Paper

	10
	贵重物品请自行妥善保管
	Please Keep Your Valuables in a Safe Place

	11
	如需帮助，请即对讲〔用于内线电话机〕
	Lift the Handset for Assistance

	12
	票款当面点清；找零请当面点清
	Please Check Your Change Before Leaving the Counter

	13
	如需帮助，请按键
	Press Button for Assistance

	14
	紧急时请按此按钮
	Press Button in Emergency

	
	（营业情况）

	15
	内部施工，暂停营业
	Under Construction//Temporarily Closed

	16
	照常营业
	We Are Open或Open

	17
	暂停服务
	Temporarily Out of Service

	
	（入住\结账）

	18
	接待问询
	Information或Reception and Information

	19
	手语服务
	Sign Language Service

	20
	旺季
	High Season或Peak Season

	21
	淡季
	Low Season或Off-Season

	22
	客房价格
	Room Rates

	23
	入宿登记
	Check-In

	24
	住宿登记表
	Check-In Form或Registration Form

	25
	签字
	Signature

	26
	结账〔住宿〕退房
	Check-Out

	27
	打折；优惠
	Discount或Reduced Rate

	28
	对折；五折
	50% Off

	29
	账单
	Bill

	30
	可用信用卡结账
	Credit Cards Accepted

	31
	不接受信用卡结账
	Credit Cards Not Accepted



表B.4	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	
	（客房服务）

	32
	服务项目
	Services Available

	33
	轮椅借用
	Wheelchairs Available

	34
	儿童车借用
	Strollers Available或Baby Strollers Available

	35
	手杖借用
	Walking Sticks Available

	36
	雨伞借用
	Umbrellas Available

	37
	代客存衣
	Cloakroom或Coat Check

	38
	客房服务
	Housekeeping

	39
	客房送餐服务
	Room Service或In-Room Dining

	40
	餐饮服务
	Food and Beverages

	41
	洗衣服务
	Laundry或Laundry Service

	42
	冰块服务
	Ice Delivery

	43
	加床服务
	Extra Bed Service

	44
	夜床服务
	Turn-Down Service或Turn Down Service

	45
	叫醒服务
	Wake-Up Call

	46
	叫早服务
	Morning Call

	47
	行李服务,
	Baggage Service

	48
	租车服务
	Car Rental

	49
	擦鞋服务
	Shoe Polish Service

	
	（互联网服务）

	50
	互联网服务
	Internet Service

	51
	宽带连接
	Internet Connection

	52
	上网计时收费
	Duration-Based Internet Access Charge

	53
	上网免费
	Free Internet Use

	54
	可使用无线网络
	WiFi Available

	
	（电话服务）



表B.4	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	55
	电话服务
	Telephone Service

	56
	电话总机
	Operator

	57
	电话号码查询；信息查询
	Information and Telephone Directory

	58
	外线电话
	External Call

	59
	内线电话；内部电话
	Internal Call

	60
	房间至房间〔用于电话机上〕
	Room-to-Room

	61
	长途电话
	Long Distance Call

	62
	市内电话
	Local Call

	63
	投币电话
	Payphone

	
	（客房内提示说明信息）

	64
	插卡取电
	Insert Key for Power或Insert Card for Power

	65
	总开关
	Master Light Switch〔电灯〕；Main Switch〔电源〕

	66
	不间断电源
	Uninterruptible Power Supply或UPS

	67
	赠品
	Complimentary

	68
	免费使用
	Free

	69
	非赠品
	Non-Complimentary

	70
	有偿使用
	Paid Service

	71
	冷〔用于水龙头上〕
	Cold

	72
	热〔用于水龙头上〕
	Hot

	73
	非饮用水
	Not for Drinking

	74
	饮用水；直饮水
	Drinking Water

	
	（其他）

	75
	感谢您帮助我们节约资源，请将仍要使用的毛巾放在毛巾架上。
	Please put on the rack the towels you will use again. Thank you for helping us save water and energy.
或Conserve to preserve! Towels to be used again, please hang on the rack.
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公共场所标识标牌英文译写参考
第5部分：文化娱乐
1	范围
本文件规定了文化和娱乐领域标识标牌英文翻译和书写的译写方法和要求以及书写要求。
本文件适用于甘肃省文化场馆和娱乐场所名称、文化娱乐服务信息的英文译写。
2	参考性引用文件
下列文件中的内容通过文中的参考性引用而构成本文件必不可少的条款。其中，注日期的引用文件，仅该日期对应的版本适用于本文件；不注日期的引用文件，其最新版本（包括所有的修改单）适用于本文件。
GB/T30240.4公共服务领域英文译写参考	第4部分：文化娱乐
3	术语和定义
GB/T30240.4界定的以及下列术语和定义适用于本文件。
3.1	文化场馆 cultural venue
向公众开放，具有文化和艺术收藏、展示、传播、教育等功能的公益性场所。
注：文化场馆包括博物馆、美术馆、艺术馆、展览馆、纪念馆、科技馆、图书馆、档案馆、文史馆及旧址、故居等相关文化单位。
［来源GB/T 30240.4-2017, 3.1］
3.2	娱乐场所 recreational venue
为消费者提供娱乐和休闲服务的经营性场所，以及供社会公众使用或享用的娱乐型建筑和设备。
注：娱乐设施包括影视剧院、歌舞厅、俱乐部、网吧、综合公园等。
［来源GB/T 30240.4-2017, 3.2］
4	译写方法和要求
4.1	文化场馆、娱乐场所和相关机构名称
4.1.1		博物馆、科技馆、纪念馆等均译作Museum。文史馆应译作Research Institute of Culture and History。
4.1.2	展览馆、陈列馆、展览中心等具有展示、陈列功能的场馆可译作Exhibition Centre或Exhibition Hall。
4.1.3	美术馆、艺术馆均译作Art Gallery或Art Museum，画廊直接译作Gallery。
4.1.4	电影院、电影厅、影都、放映公司及以放电影为主的影剧院均译作Cinema。“影城”一般也应译作Cinema，特殊情况如规模特别大、或者有同名的电影院需要区分的可译作Cinema City或Cineplex。
4.1.5	剧场、剧院、舞台、戏院、戏苑等均译作Theatre。
4.1.6	社区文化（活动）中心译作Community Cultural Centre。文化宫的“宫”可以沿用Palace。
4.1.7	场馆和场所的名称译写宜保留一定的灵活性，对部分场馆和场所名称可意译以突出其辨识度，“飞天公园”，可译作Apsaras Park。
4.1.8	其他文化场馆和娱乐场所名称的译写应符合GB/T30240.4中的各项要求。具体参见附录A。
4.2	文化娱乐服务信息
4.2.1	文物一般译作Cultural Relic或Cultural Property，专指古董时也可译作Antique。
4.2.2	文物的级别可采用“序数词+ Grade（或Class）”的方法译写，也可釆用“Grade（或Class）+ 基数词”的方法译写，如一级文物可译作First Grade（或Class） Cultural Relic（或Property），也可译作Grade（或 Class） One Cultural Relic（或Property）。
4.2.3	远古时代译作Age。如：“新石器时代”，译作Neolithic Age。
4.2.4	历史年代包括朝代和年代，朝代译作Dynasty，具体的朝代名称采用汉语拼音，如：“唐朝”，译作The Tang Dynasty。朝代名称中包含的方位词应采用英文翻译，如：“西汉”，译作The Western Han Dynasty；“后晋”，译作The Later Jin Dynasty。
4.2.5		电影放映厅译作Theatre或Screen，不同的放映厅用“Theatre+阿拉伯数字”或“Screen+阿拉伯数字”的方式进行译写，如1号放映厅译作Theatre 1或Screen 1。
4.2.6	剧场、剧院、舞台、戏院、戏苑等的楼层一般釆用“序数词+Floor”的方法译写，如：一层First Floor。音乐厅、歌剧院等已经习惯使用Stalls（正厅）、Mezzanine（楼厅）、Balcony（像阳台一样的包厢）、Box（一间间隔开的包厢）的，可沿用。
4.2.7	座位的排译作Row，座译作Seat，如3排5座译作Row 3，Seat 5。
4.2.8	其他文化娱乐服务信息的译写应符合GB/T30240.4中的各项要求。具体参见附录B。
4.3	词语选用和拼写方法
英文词语选用和拼写方法应符合GB/T30240.4中的要求。
4.4	语法和格式
4.4.1	可数名词用在指示处所的标志里一般用复数形式，如：当场票购票窗口Rush Tickets；用在指示实物的标志里一般用单数形式，如：当场票Rush Ticket。
4.4.2	英文人称、时态和单复数用法等应符合GB/T30240.4的相关要求。
5	书写要求
英文大小写、标点符号、字体、空格、换行等的用法应符合GB/T30240.4中第6章的要求。


附	录	A
（资料性附录）
文化场馆和娱乐场所名称英文译法示例
A.1	说明
表A.1~表A.2给出了文化场馆和娱乐场所名称通名英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用。
A.2	文化场馆和娱乐场所
文化场馆和娱乐场所名称英文译法示例见表A.1、表A.2。
表A.1	文化场馆和娱乐场所名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（文博场馆）

	1
	博物馆
	Museum

	2
	历史博物馆
	History Museum或Museum of History

	3
	自然博物馆
	Natural History Museum或Museum of Natural History

	4
	民族博物馆
	Ethnographic Museum或Museum of Ethnography

	5
	民俗博物馆
	Folk Museum或Folklore Museum

	6
	文史馆；文史研究馆
	Research Institute of Culture and History

	
	（会展场馆）

	7
	展览馆；展示馆
	Exhibition Centre或Exhibition Hall

	8
	陈列馆
	Exhibition Gallery或Exhibition Hall

	9
	展览中心
	Exhibition Centre

	10
	会展中心
	Convention and Exhibition Centre

	11
	城市规划展示馆
	Urban Planning Exhibition Centre或Urban Planning Exhibition Hall

	
	（科技馆）

	12
	科技馆
	Science and Technology Museum或Museum of Science and Technology

	13
	体验馆
	Exploration Hall或Discovery Hall



表A.1	文化场馆和娱乐场所名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	14
	体验中心
	Exploration Centre或Discovery Centre〔Centre均可译作Zone〕

	
	（美术、艺术场馆）

	15
	美术馆；艺术馆
	Art Gallery或Art Museum

	16
	中国画馆
	Gallery of Chinese Paintings

	17
	西洋画馆
	Gallery of Western Paintings

	18
	画廊
	Gallery

	
	（图书馆）

	19
	图书馆
	Library

	20
	数字图书馆
	Digital Library

	21
	少年儿童图书馆
	Children’s Library

	
	（影视剧院）

	22
	剧院；剧场
	Theatre

	23
	大剧院
	Grand Theatre

	24
	电影院
	Cinema或Movie Theatre

	25
	歌剧院
	Opera House

	26
	影城
	Cineplex或Cinema或Movie Theatre

	27
	特效影视剧场
	Simulation Theatre

	28
	音乐厅
	Concert Hall

	29
	大舞台
	Stage

	30
	歌舞剧场
	Opera Theatre或Opera House

	
	（文化单位）

	31
	演出社
	Performing Arts Troupe

	32
	文化馆
	Cultural Centre

	33
	社区文化馆
	Community Cultural Centre

	34
	活动中心
	Activity Centre

	35
	青少年活动中心
	Youth Activity Centre


表A.1	文化场馆和娱乐场所名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	36
	老年活动中心
	Senior Activity Centre

	37
	少年宫
	Children’s Palace

	38
	艺术培训中心
	Arts Education Centre

	
	（娱乐场所）

	39
	网吧；网咖
	Internet Café

	40
	电子游戏厅；电子游艺厅
	Video Game Arcade或Video Game Centre

	41
	休闲会馆；会所；俱乐部
	Leisure Club或Recreation Club或Club

	42
	歌厅
	KTV或Karaoke Bar或 Karaoke Parlor

	43
	舞厅；歌舞厅
	Ballroom或Dance Hall

	44
	KTV包房
	KTV Room



表A.2	代表性文化场馆和娱乐场所名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	甘肃省图书馆
	Gansu Library

	2
	甘肃省歌舞剧院
	Gansu Opera and Dance Drama Theatre

	3
	甘肃省陇剧院
	Gansu Long Opera Theatre

	4
	甘肃省群众艺术馆 
	Gansu Folk Arts Centre (Gansu Centre for Intangible Cultural Heritage Protection)

	5
	甘肃省图书馆协会
	Gansu Library Association

	6
	甘肃省古籍保护中心
	Gansu Centre for Ancient Books Preservation

	7
	甘肃省地质博物馆
	Gansu Geological Museum

	8
	甘肃省文物考古研究所
	Gansu Institute of Archaeology

	9
	莫高窟
	Mogao Grottoes

	10
	鸣沙山•月牙泉  
	Mingsha Mountain and Crescent Spring

	11
	雅丹地质公园
	Yardang Global Geopark

	12
	敦煌古城
	Ancient Town of Dunhuang (Imitated Shazhou Town of Song Dynasty)

	13
	敦煌夜市 
	Dunhuang Night Market


表A.2	代表性文化场馆和娱乐场所名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	14
	敦煌市党河生态公园 
	Danghe Ecological Park

	15
	雷音寺
	Leiyin Temple

	16
	光电博览园
	DH Solar Expo Park

	17
	世界文化遗产——玉门关
	Yumenguan Pass (World Cultural Heritage)

	18
	汉长城
	The Great Wall of the Han Dynasty

	19
	河仓城
	Hecang Fortress

	20
	世界文化遗产——悬泉置遗址
	Site of Xuanquan Posthouse (World Cultural Heritage)

	21
	莫高里工匠村
	Mogaoli Craftsman Village

	22
	白马塔
	White Horse Pagoda

	23
	敦煌国际会展中心
	Dunhuang International Convention & Exhibition Centre

	24
	西千佛洞
	Western Thousand-Buddha Grottoes

	25
	敦煌市博物馆
	Dunhuang Museum

	26
	丝路花雨
	Tales of the Silk Road(a large-scale dance drama)

	27
	又见敦煌
	Encore Dunhuang (Indoor Situational Experience Performance)

	28
	敦煌盛典
	Grand Ceremony of Dunhuang (a landscaped live performance)

	29
	西云观
	Xiyun Taoist Temple

	30
	西晋壁画墓
	Western Jin Dynasty Tombs with Murals

	31
	渥洼池
	Wowa Lake





附	录	B
（资料性附录）
文化娱乐服务信息英文译法示例
B.1	说明
表B.1~表B.4给出了文化娱乐服务信息英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点；
c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
e）	解释说明中指出某个词“可以省略”的，省略该词的译文只能用于设置在该设施上的标志中，如：借书处Circulation Desk，在设置于该处所的标志中可以省略Desk，译作Circulation；
f）	展馆的“馆”译作Gallery或Hall，商店译作Store或Shop，本附录在相关条目的译文中省略后一种译法。
B.2	文博、会展场馆服务信息
文博、会展场馆服务信息英文译法示例见表B.1。
表B.1	文博、会展场馆服务信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（展览性质、展示设施）

	1
	巡回展览
	Travelling Exhibition或Itinerant Exhibition

	2
	主题展览
	Themed Exhibition

	3
	综合性展览
	General Exhibition或Comprehensive Exhibition

	4
	展板
	Display Board或Display Panel

	5
	展柜
	Showcase或Display Case

	6
	展架
	Display Rack或Display Shelf

	
	（功能区域、场所）

	7
	展厅
	Exhibition Hall

	8
	展场；展区
	Exhibition Area或Display Area

	9
	体验区
	Exploration Area或Discovery Area〔Area均可译作Zone〕

	10
	观赏区
	Viewing Area



表B.1	文博、会展场馆服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	11
	表演区
	Performance Area

	12
	触摸区
	Hands-On Area或Touch Area

	13
	视听区
	Audio-Visual Area

	14
	视听室
	Audio-Visual Room

	15
	休闲区
	Leisure Area

	16
	展馆
	Exhibition Gallery或Exhibition Hall

	17
	青铜器馆
	Bronze Gallery或Bronzes〔Gallery可以省略〕

	18
	瓷器馆
	Porcelain Gallery或Porcelains〔Gallery可以省略〕

	19
	玉器馆
	Jade Gallery〔Gallery可以省略〕

	20
	漆器馆
	Lacquer Gallery〔Gallery可以省略〕

	21
	书画馆；字画馆
	Calligraphy and Paintings Gallery〔Gallery可以省略〕

	22
	现代书画馆
	Modern Calligraphy and Paintings Gallery〔Gallery可以省略〕

	23
	油画馆
	Oil Paintings Gallery〔Gallery可以省略〕

	24
	古代珍宝馆
	Ancient Treasures Gallery〔Gallery可以省略〕

	25
	古代钱币馆
	Ancient Coins Gallery〔Gallery可以省略〕

	26
	古代家具馆
	Ancient Furniture Gallery〔Gallery可以省略〕

	27
	展室；陈列室
	Exhibition Room或Display Room

	28
	标本室
	Specimen Room

	
	（展品及其说明）

	29
	展品
	Exhibits

	30
	文物
	Cultural Relic或Cultural Property

	31
	馆藏〔指文物〕
	Museum Collection

	32
	民间收藏〔指文物〕
	Private Collection

	33
	复制品；仿制品
	Duplicate或Replica

	34
	模型
	Model〔注意根据展出的模型数量选择使用单复数〕



表B.1	文博、会展场馆服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	35
	艺术品
	Artwork

	36
	工艺美术品
	Arts and Crafts

	37
	手工艺品
	Handicrafts

	38
	丝织品
	Silk Fabrics或Silks

	
	（功能及服务设施）

	39
	场馆简介
	Introduction

	40
	场馆示意图；导览图
	Map

	41
	导览册
	Guides

	42
	导览机；语音导览
	Audio Guide或Multimedia Guide

	43
	讲解服务
	Guide Service

	44
	团队入口
	Group Entrance

	45
	团体接待
	Group Reception

	46
	纪念品商店
	Souvenir Store或Gift Store〔Store可以省略〕

	
	（提示、指示、说明信息）

	47
	馆内布展，暂停开放
	Temporarily Closed for Exhibition Preparation

	48
	请爱护文物
	Please Show Respect for Cultural Relics 

	49
	请勿触摸展品
	Please Do Not Touch或Hands Off

	50
	请继续参观；参观由此向前；由此参观
	This Way Please

	51
	请上楼继续参观
	Exhibition Continues Upstairs

	52
	原路返回
	Return the Same Way You Came

	53
	文物鉴定〔多为古董〕
	Antique Authentication或Antique Appraisals

	54
	展品不外售
	Not for Sale



B.3	图书馆服务信息
图书馆服务信息英文译法示例见表B.2。

表B.2	图书馆服务信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（借书、还书）

	1
	借书处
	Circulation

	2
	办证处〔指借书证〕
	Card Service

	3
	视障人士书刊借阅处
	Circulation for Readers With Visual Impairment

	4
	听障人士书刊借阅处
	Circulation for Readers With Hearing Impairment

	5
	还书处
	Book Drop或Book Return

	6
	逾期交费
	Overdue Payment

	7
	自助还书机
	Self-Service Kiosk

	
	（阅览）

	8
	阅览部；阅览处；阅览室
	Reading Room

	9
	儿童阅览室
	Children’s Reading Room

	10
	电子阅览室
	Digital Reading Room

	11
	期刊阅览室
	Periodicals Reading Room

	12
	综合阅览室
	General Reading Room

	13
	视障人士阅览区
	Reading Area for People With Visual Impairment

	14
	档案室
	Archives Room

	15
	典藏文献书序
	Closed Stacks

	16
	音乐文献室，
	Musical Documents Collection

	17
	多媒体视听室
	Multimedia Audio-Visual Room或Multimedia Room

	18
	请出示读者证
	Please Show Your Library Card

	19
	请爱护书籍
	Please Handle Books With Care

	20
	阅览室内请保持安静
	Please Keep Quiet

	21
	阅后请放回原处
	Please Reshelve Books in the Original Location

	22
	阅后请放入书车，不要放回原处。
	Please do not reshelve books. Return them to the book trolley.

	23
	只可携带无色无糖饮料进阅览室
	No Beverages Allowed Except Water

	
	（检索及相关服务提示）


表B.2	图书馆服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	24
	读者服务处
	Reader Services

	25
	目录咨询
	Catalog Information

	26
	图书查询〔自助〕
	Book Search（Self-Service〕

	27
	图书查询服务〔人工服务〕
	Book Search Services

	28
	公共检索
	Catalog Search

	29
	文献检索服务
	Document Retrieval Service或Document Search Service

	30
	书名目录
	Title Catalog或Catalog by Title

	31
	著者目录
	Author Catalog或Catalog by Author

	32
	分类目录
	Subject Catalog或Catalog by Subject

	33
	图书借阅排行榜
	Frequently Borrowed Books List〔Frequently也可作Most〕

	34
	畅销书
	Bestsellers

	35
	推荐图书
	Recommended Books〔Books可以省略〕

	36
	新书推荐
	New Arrivals

	37
	新刊推荐
	New Periodicals

	38
	图书预定
	Book Reservation

	
	（图书分类）

	39
	—文学类
	Literature

	40
	小说
	Fiction

	41
	传记纪实
	Biography and Non-Fiction

	42
	诗歌
	Poetry

	43
	散文
	Prose

	44
	古典文学
	Classical Literature

	45
	古籍
	Ancient Books或Ancient Texts

	46
	一艺术类
	Arts

	47
	美术
	Fine Arts

	48
	音乐
	Music



表B.2	图书馆服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	49
	戏剧
	Theatre and Drama

	50
	民间工艺
	Folk Handicrafts

	51
	舞蹈
	Dance

	52
	影视
	Films and Television

	53
	摄影
	Photography

	54
	书法
	Calligraphy

	55
	设计
	Design

	56
	一学术类
	Academics

	57
	政治
	Politics

	58
	经济
	Economics

	59
	文化
	Culture

	60
	法学
	Law

	61
	语言文字
	Linguistics and Philology

	62
	国际关系
	International Relations

	63
	心理学
	Psychology

	64
	社会学
	Sociology

	65
	人类学
	Anthropology

	66
	哲学
	Philosophy

	67
	宗教
	Religion

	68
	新闻
	Journalism

	69
	体育
	Sports

	70
	一商务类
	Business Administration

	71
	管理
	Administration and Management

	72
	金融证券
	Finance and Securities

	73
	保险
	Insurance


表B.2	图书馆服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	74
	财会
	Accounting

	75
	贸易
	Trade

	76
	营销
	Marketing

	77
	广告
	Advertising

	78
	投资理财
	Investment and Finance

	79
	一科学类
	Science

	80
	环境
	Environment

	81
	生物
	Biology

	82
	数学
	Mathematics

	83
	物理
	Physics

	84
	化学
	Chemistry

	85
	医学
	Medicine

	86
	动物
	Zoology

	87
	植物
	Botany

	88
	天文
	Astronomy

	89
	地理
	Geography

	90
	考古
	Archaeology

	91
	军事
	Military Science

	92
	基础科学
	Basic Sciences

	93
	一实用类；生活类
	Crafts, Hobbies and Home

	94
	休闲娱乐
	Leisure and Entertainment

	95
	家居
	House and Home

	96
	服饰美容
	Fashion and Beauty

	97
	旅游
	Travel

	98
	保健
	Health and Fitness

	99
	生活百科
	Home Life



表B.2	图书馆服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	100
	—教育类
	Education

	101
	幼儿教育
	Preschool Education

	102
	小学教育
	Primary Education

	103
	中学教育
	Secondary Education

	104
	高等教育
	Higher Education

	105
	成人教育；继续教育
	Adult Education或Continuing Education

	106
	职业教育
	Vocational Education

	107
	留学
	Studying Abroad

	108
	外语
	Foreign Languages

	109
	科普读物
	Popular Science

	110
	教材及辅导资料
	Textbooks and Supplementary Materials

	111
	一工程类
	Engineering

	112
	电机
	Electrical Engineering

	113
	电子
	Electronic Engineering

	114
	力学
	Dynamics或Mechanics

	115
	水利
	Hydraulic Engineering

	116
	航空航天
	Aerospace

	117
	建筑
	Architecture

	118
	交通运输
	Transportation

	119
	材料
	Materials

	120
	机械
	Mechanical Engineering

	121
	工业
	Industrial Engineering

	122
	仪器仪表
	Instruments and Apparatus

	123
	能源与环境
	Energy and Environment

	124
	一电脑类
	Computer



表B.2	图书馆服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	125
	基础
	Basics

	126
	软件
	Software

	127
	硬件
	Hardware

	128
	网络通信
	Network Communications

	129
	一工具书类
	Reference

	130
	字典；词典；辞典
	Dictionaries

	131
	一综合类
	General

	132
	百科
	Encyclopedia

	133
	统计
	Statistics

	134
	年鉴
	Yearbooks

	135
	名录；名人录
	Directories或Who’s Who

	136
	索引
	Indexes

	137
	旧书
	Used Books或Second-Hand Books

	138
	手稿
	Manuscripts

	139
	录像资料
	Video-Recordings

	140
	音像资料
	Audio-Video Recordings

	141
	儿童读物
	Children’s Books

	142
	有声读物
	Audio Books




B.4	影视剧院服务信息
影视剧院服务信息英文译法示例见表B.3。
表B.3	影视剧院服务信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（票务服务）

	1
	售票处
	Box Office或Tickets



表B.3	影视剧院服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	2
	会员售票处
	Membership Tickets

	3
	会员自动售票机
	Ticket Vending Kiosk (Members Only)

	4
	会员卡充值处
	Top up Membership Card Here

	5
	会员须知
	Notice to Members或Membership Notice或
Membership Guide

	6
	团体票
	Group Tickets〔Tickets可以省略〕

	7
	优惠票
	Concession Ticket

	8
	当场票
	Rush Ticket〔Ticket可以省略〕

	9
	影票售出谢绝退换
	No Refunds or Exchanges

	10
	____米以下儿童免票
	Free Admission for Children Under___m (___Ft)〔括号中“___”写出换算后对应的英尺数值〕

	
	（影片排片信息）

	11
	即将上映
	Coming Soon或Upcoming Movies

	12
	正在上映
	Now Showing或Now Playing

	13
	上午场
	Morning Shows

	14
	下午场
	Afternoon Shows或Matinee

	15
	夜场
	Late-Night Shows

	16
	通宵场
	All-Night Shows

	17
	进口片；原版引进
	Imported

	18
	反转片
	Reversal Film

	19
	影片排行榜
	Ranking

	20
	院线
	Theatre Chain

	21
	上线〔影片〕
	Playing in Theatres

	22
	下线〔影片〕
	No Longer Showing

	
	（出入口、通道）

	23
	观众入场门
	Entrance



表B.3	影视剧院服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	24
	观众通道
	Audience Passage〔Passage可以省略〕

	25
	演员专用通道
	Performers Passage或
Performers Only〔用于Passage可以省略的场合〕

	26
	贵宾通道
	VIP Passage〔Passage 可视场合省略〕

	27
	非演职人员请勿入内；观众止步
	Performers and Staff Only

	
	（放映厅）

	28
	电影放映厅
	Theatre或Screen

	
	（座位区、座位号）

	29
	单号；单号区
	Odd或Odd Numbers或Odd Numbered Seats

	30
	双号；双号区
	Even或Even Numbers或Even Numbered Seats

	31
	前区
	Front Section

	32
	中区
	Central Section

	33
	无障碍座位
	Accessible Seats或Accessible Seating

	34
	观众席
	Auditorium

	35
	贵宾席
	VIP Seats

	36
	贵宾区
	VIP Section

	37
	贵宾间
	VIP Box

	38
	___排
	Row	 ____

	39
	___座
	Seat ____

	
	（功能处所）

	40
	灯光控制室
	Lighting Control Room

	41
	音响控制室
	Sound Control Room

	42
	视频转播室
	Video Control Room

	43
	化妆间
	Dressing Room

	44
	排练厅
	Rehearsal Room



表B.3	影视剧院服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	45
	演播厅
	Studio

	46
	休息区
	Waiting Room或Lounge；Green Room〔专指演员休息室〕

	
	（提示信息）

	47
	请提前____分钟进场
	Please Arrive ___ Minutes Prior to the Show或
Please Arrive ___ Minutes Before the Show Begins〔在“___”中填入具体数字〕

	48
	请准时入场，对号入座，迟到的观众请待幕间安静时，入场就近入座。
	Please arrive on time and take your assigned seat. If you are late, please take the nearest seat during the intermission.

	49
	散场时请从指定出口离场
	Please Leave by Designated Exit

	50
	欣赏交响乐曲时，乐曲的乐章之间，请不要鼓掌
	Please Do Not Applaud Between Movements

	51
	演出进行中，请勿大声喧哗或随意走动。
	Performance in progress. Please keep quiet and remain seated.

	52
	影院内禁止携带宠物
	No Pets Allowed in Theatre

	53
	影院内严禁摄影、录音及录像
	No Photography or Recording Allowed

	54
	影片放映期间请关闭您的手机
	Please Switch off Your Mobile Phone During the Show〔Switch也可作Turn〕



B.5	文化娱乐类通用服务信息
文化娱乐类通用服务信息英文译法示见表B.4。
表B.4	文化娱乐类通用服务信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（功能设施信息）
	

	1
	身份证登记
	ID Card Required

	2
	失物招领
	Lost and Found

	3
	婴儿车服务
	Strollers或Stroller Rental

	4
	雨具租用
	Umbrella Rental

	5
	小卖部
	Shop



表B.4	文化娱乐类通用服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	
	（限令禁止信息）

	6
	禁止出入
	No Passage或No Entry or Exit 

	7
	非请莫入
	No Entry Unless Authorized 

	
	（指示指令信息）

	8
	请排队等候入场 
	Please Line Up或Please Wait in Line 

	9
	进入场馆请先存包 
	Please Deposit Your Bag Before Entering 

	10
	请保持场内清洁 
	Please Keep This Area Clean 

	11
	请关闭通讯设备 
	Please Switch Off Your Mobile Devices〔Switch也可作Turn〕

	12
	请将通讯工具设置为静音
	Please Mute All Mobile Devices 

	
	（提示说明信息）

	13
	开放时间 
	Opening Hours 

	14
	闭馆时间 
	Closing Time 

	15
	敬告
	Notice

	16
	暂停开放
	Temporarily Closed

	17
	免费开放
	Free Admission

	18
	收费项目；有偿服务项目
	Pay Items

	19
	代办邮寄；邮购服务
	Mailing Service




公共场所标识标牌英文译写参考
第6部分：医疗卫生
Guidelines for the Use of English in Public Signs—
Part 6: Health and Medicine

公共场所标识标牌英文译写参考
第6部分：医疗卫生

1	范围
本文件规定了医疗卫生领域英文的译写方法和要求以及书写要求。
本文件适用于医疗卫生机构名称、医疗服务信息、医学专用名称的英文译写。
2	参考性引用文件
下列文件中的内容通过文中的参考性引用而构成本文件必不可少的条款。其中，注日期的引用文件，仅该日期对应的版本适用于本文件：不注日期的引用文件，其最新版本（包括所有的修改单）适用于本文件。
GB/T 30240.7		公共服务领域英文译写参考	第7部分：医疗卫生
3	术语和定义
GB/T 30240.7界定的以及下列术语和定义适用于本文件。
3.1
医疗卫生机构 health care and medical institution
具有医疗、预防、保健、医学教育和科研功能的单位或机构。
[来源GB/T 30240.7-2017，3.1]
4	译写方法和要求
4.1	医疗卫生机构名称
4.1.1	医院统一译作Hospital；其中综合医院译作General Hospital；护理医院一般译作Nursing Home，也可译作Nursing Hospital；诊所、防治所、卫生室、医务室等译作Clinic；疗养院一般译作Sanatorium，也可译作Convalescent Hospital。
4.1.2	医院的分院译作Branch Hospital，用of连接所隶属的总院名称，如：“XX医院安宁分院”，译作Anning Branch of XX Hospital；也可采用“总院名称，专名+Branch”的译写方式，如：“XX口腔医院七里河分院”，译作“XX Dental Hospital, Qilihe Branch”。
4.1.3	大学附属医院需要译出隶属关系时，“附属”译作Affiliated，如：“甘肃医学院附属医院”译作Affiliated Hospital of Gansu Medical College。若“附属”省去不译，可将大学名称置于医院名称之后，中间用“，”隔开。如：“XX医学院附属肿瘤医院”，也可译作The Cancer Hospital，XX Medical College。
4.1.4	对于机构名称里的序数词，如出现在名称开头，不得使用简写形式。如：“兰州大学第一医院”，译作The First Hospital of Lanzhou University。
4.1.5	医保定点医疗机构译作Medical Insurance Designated Hospital或Medical Insurance Designated Clinic；医保定点药房译作Medical Insurance Designated Pharmacy。
4.1.6	其他医疗机构名称的译写应符合GB/T 30240.7中的各项要求。具体译法参见附录A。
4.2	医疗服务信息
4.2.1	门诊部总称译作Outpatient Department或Outpatient；急诊部总称译作Emergency Department或Emergency；部门、急诊部的分科诊室一般译作Clinic，住院部总称译作Inpatient Department或Inpatient Ward或Inpatient，住院部的分科病房一般译作Ward，也可译作Department，如：门急诊部的“血液科”，可译作Hematology Clinic或Hematology；住院部的“血液科”可译作Hematology Ward或Hematology Department或Hematology。
4.2.2	门、急诊部及其分科诊室名称中的Department在标志用于指示处所时可以省略，但在标志用于指示方位时应当译出，如“血液科”：在设置于血液科诊室门口的标志中可以简单译作Hematology，但在设置于候诊区域指示血液科诊室所处方位的标志中，则应完整译作Hematology Department。
4.2.3	针对特殊疾病或特殊需求而设立的不同类别的门诊译作Clinic，且不能省略。如：“发热门诊”，译作Fever Clinic，“专家门诊”译作Expert Clinic，其中的Clinic不能省略。
4.2.4	其他医疗服务信息的译写应符合GB/T 30240.7中的各项要求。具体译法参见附录B。
4.3	医学专用名称
医疗科别、检查化验项目、医疗措施、医学保障和科学研究设施等医学专用名称的译写应遵循医学术语参考，具体译法参见附录C。
4.4	词语选用和拼写方法
英文词语选用和拼写方法应符合GB/T 30240.7中的要求。
4.5	语法和格式
英文人称、时态和单复数用法等应符合GB/T 30240.7中的相关要求。
5	书写要求
英文大小写、标点符号、字体、空格、换行等的用法应符合GB/T 30240.7中的要求。



附	录	A
（资料性附录）
医疗卫生机构名称英文译法示例
A.1	说明
表A.1~A.2给出了医疗卫生机构名称英文译法示例。条目英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
c）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用。
A.2	医疗卫生机构
通用类医疗卫生机构名称英文译法示例见表A.1、表A.2。
表A.1	通用类医疗卫生机构名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（医院、疗养院）

	1
	医院
	Hospital

	2
	附属医院
	Affiliated Hospital of _____〔“____”为被附属的主体名称〕或_____Hospital, _____University

	3
	中心医院
	Central Hospital

	4
	专科医院
	Specialty Hospital

	5
	儿童医院
	Children’s Hospital

	6
	中医医院
	TCM Hospital或Traditional Chinese Medicine Hospital

	7
	护理医院
	Nursing Home〔小规模〕Nursing Hospital〔大规模〕

	8
	康复医院
	Rehabilitation Hospital

	9
	疗养院
	Sanatorium或Convalescent Home或Convalescent Hospital

	
	（分科医院）

	10
	胸科医院
	Chest Hospital

	11
	肺科医院
	Respiratory Hospital

	12
	妇产科医院
	Women’s Hospital或Obstetrics & Gynecology Hospital

	13
	妇幼保健院
	Maternal and Child Health Hospital或Women’s and Children’s Hospital



表A.1	通用类医疗卫生机构名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	14
	肝胆外科医院
	Hepatobiliary Surgery Hospital

	15
	精神卫生医院
	Mental Health Hospital或Psychiatry Hospital

	16
	脑科医院
	Brain Hospital

	17
	口腔医院
	Dental Hospital

	18
	眼耳鼻喉科医院
	Eye and ENT Hospital

	19
	眼科医院
	Ophthalmology Hospital或Eye Hospital

	20
	耳鼻喉科医院
	ENT Hospital

	21
	皮肤病医院
	Dermatology Hospital

	22
	性病医院
	Sexually Transmitted Disease Hospital或STD Hospital

	23
	肛肠医院
	Anorectum Hospital

	24
	肿瘤医院
	Cancer Hospital

	25
	新冠肺炎患者定点收治医院
	Designated COVID-19 Hospital

	
	（防治院、所）

	26
	传染病防治院
	Infectious Diseases Prevention and Treatment Centre

	27
	口腔病防治院
	Oral Health Prevention and Treatment Centre

	28
	牙病防治院
	Dental Health Prevention and Treatment Centre

	29
	眼病防治院
	Eye Health Prevention and Treatment Centre

	
	（医疗服务机构）

	30
	公共卫生临床中心
	Clinical Centre for Public Health

	31
	疾病预防控制中心
	Centre for Disease Control and Prevention

	32
	医疗急救中心
	Medical Emergency Centre

	33
	临床检验中心
	Clinical Lab Centre

	34
	医保定点医疗机构
	Medical Insurance Designated Hospital或Medical Insurance Designated Clinic

	
	（医学科研机构）

	35
	医学科学技术情报研究所
	Institute for Medical Sciences and Technology Information



表A.1	通用类医疗卫生机构名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	36
	健康教育所
	Health Education Centre

	37
	生物制品研究所
	Research Institute of Biological Products

	38
	肿瘤研究所
	Cancer Research Institute

	39
	气功研究所
	Qigong Research Institute

	40
	针灸经络研究所
	Acupuncture and Meridian Research Institute

	41
	免疫学研究所
	Immunology Research Institute

	42
	心血管研究所
	Cardiovascular Research Institute

	43
	放射医学研究所
	Radiation Medicine Research Institute

	44
	高血压研究所
	Hypertension Research Institute或Blood Pressure Research Institute

	45
	伤骨科研究所
	Orthopedic Traumatology Research Institute

	46
	内分泌研究所
	Endocrinology Research Institute

	
	（医疗管理机构）

	47
	医保办
	Medical Insurance Office

	48
	血液管理办公室
	Blood Products Management Office

	49
	卫生监督所
	Public Health Inspection Office

	50
	红十字会
	Red Cross Society

	
	（基层卫生医疗机构）

	51
	乡镇卫生院
	Township Health Care Centre

	52
	中心卫生院
	Township Central Hospital

	53
	社区卫生服务中心
	Primary Health Care Centre

	54
	社区卫生服务站
	Primary Health Care Clinic

	55
	村卫生室
	Village Clinic

	56
	卫生室：医务室
	Clinic或Medical Room

	57
	孕产妇保健门诊
	Perinatal Health Care Clinic



表A.1	通用类医疗卫生机构名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	58
	儿童保健门诊
	Well Child Clinic

	59
	健康档案室
	Archives Room

	60
	家庭医生签约服务室
	General Practice Doctor

	61
	医疗团队简介
	Medical Team Introduction

	62
	远程会议室
	Telemedicine Room

	63
	医疗废物暂存间
	Medical Waste Temporary Storage



表A.2	代表性医疗卫生机构名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	甘肃省人民医院
	Gansu Provincial Hospital

	2
	甘肃省中医院
	Gansu Provincial Hospital of Traditional Chinese Medicine 

	3
	甘肃中医药大学附属医院
	Affiliated Hospital of Gansu University of Chinese Medicine

	4
	甘肃医学院附属医院
	Affiliated Hospital of Gansu Medical College

	5
	甘肃省妇幼保健院
	Gansu Provincial Maternity and Child-care Hospital

	6
	甘肃省肿瘤医院
	Gansu Provincial Cancer Hospital

	7
	兰州大学第一医院
	The First Hospital of Lanzhou University

	8
	兰州大学第二医院
	Lanzhou University Second Hospital

	9
	兰州市第一人民医院
	The First People’s Hospital of Lanzhou City

	10
	兰州市第二人民医院
	The Second People’s Hospital of Lanzhou City




附	录	B
（资料性附录）
医疗卫生类服务信息英文译法示例
B.1	说明
表B.1~表B.6给出了医疗卫生类服务信息英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点“.”；
c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
e）	解释说明中指出某个词“可以省略”的，省略该词的译文只能用于设置在该设施上的标志中，如：门诊部Outpatient Department，在设置于门诊部门口的标志中可以省略Department，译Outpatient；
f）	电梯译作Elevator或Lift，实验室、化验室译作Lab或Laboratory，本附录在相关条目的译文中均省略了后一种译法；
g）	本附录中对医疗卫生服务信息依常规进行分类，各医疗卫生机构宜依据自身实际需求予以采用。
B.2	功能设施信息
功能设施信息英文译法示例见表B.1、表B.2、表B.3。
表B.1	功能设施信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（挂号/收费）

	1
	挂号处
	Registration

	2
	收费处
	Cashier或Payment

	3
	门诊收费处
	Outpatient Cashier

	4
	住院收费处
	Inpatient Cashier

	5
	医保服务窗口
	Medical Insurance

	6
	预检处
	Inquiries

	7
	自助挂号；自助挂号机；自助预约机
	Self-Service Registration Kiosk

	8
	住院手续办理处；住院登记处
	Admission

	9
	出院手续办理处
	Discharge

	10
	出入院办理处
	Admission and Discharge

	
	（分诊、门诊服务）


表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	11
	叫号台
	Calling Desk

	12
	就诊处
	Outpatient Area

	13
	第___诊室
	Consulting Room ___

	14
	男诊室
	Men’s Consulting Room

	15
	女诊室
	Women’s Consulting Room

	16
	乙肝病毒携带者诊室
	HBV Carriers Consulting Room

	17
	电话预约窗口
	Telephone Reservations Window〔Window可省略〕

	18
	网络预约窗口
	Online Reservations Window〔Window可省略〕

	19
	建病历窗口
	Medical Records Window〔Window可省略〕

	20
	自助服务区
	Self-Service Area

	21
	专家门诊时间一览表
	Expert Clinic Consulting Hours

	22
	一站式服务中心
	One-Stop Service Centre

	23
	病床梯
	Bed Lift

	
	（药品服务）

	24
	处方处
	Prescription

	25
	划价处；药品划价
	Prescription Pricing

	26
	取药处；处方、发药处
	Dispensary//Drop-Off；Pick-Up〔取药处一般有两个窗口，其中收方译作Drop-Off，发药译作Pick-Up〕

	27
	药房；西药房；中西药房；中成药及西药房
	Pharmacy

	28
	医保定点药店
	Medical Insurance Designated Pharmacy

	29
	用药咨询处
	Medication Consultation

	30
	门诊煎药处
	Outpatient Herbal Medicine Decoction Service

	31
	药库
	Drug Storeroom

	32
	药房值班室
	Pharmacy On-Duty

	33
	西药库房
	Medicine Storeroom



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	34
	中药库房
	TCM Storeroom或Traditional Chinese Medicine Storeroom

	
	（检查化验服务）

	35
	登记处
	Registry或Registration

	36
	预约处
	Reservation

	37
	检查；化验等候区
	Lab Test Waiting Area

	38
	取报告处
	Lab Report Collection

	39
	取检查；化验结果处
	Lab Test Reports

	40
	标本接收处
	Specimen Collection

	41
	放标本处
	Specimens

	42
	抽血处
	Blood Draw

	43
	静脉采血处
	Phlebotomy

	44
	隔离取血室
	Isolation Phlebotomy Room

	45
	拍片室；摄片室
	X-Ray Room

	46
	暗室
	Darkroom

	47
	冲片室
	Radiograph Developing Room

	48
	读片室；阅片室
	Radiograph Reading Room

	
	（住院）

	49
	患者入口
	Patient Entrance

	50
	探视入口
	Visitor Entrance

	51
	微信办理入院窗口
	WeChat Booking

	52
	护士站
	Nurses’ Station

	53
	亲友等候区
	Visitor Waiting Area

	54
	商保直付中心
	Private Insurance Payment Centre

	55
	发卡处
	Card Service

	56
	住院结算处
	Inpatient Billing



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	57
	办理住院
	Admission

	58
	办理出院
	Discharge

	59
	营养室
	Nutrition Room

	60
	宣教室
	Health Education Room

	61
	盥洗区
	Hand Washing Area

	62
	院内小卖部
	Convenience Store

	63
	会客区
	Reception Area

	
	（手术部）

	64
	病人出入口
	Patients Entrance

	65
	工作人员出入口
	Staff Only

	66
	医患沟通室
	Consultation Room

	67
	术后苏醒室
	Recovery Room

	68
	术前准备室
	Preoperative Care

	69
	敷料器械存放室
	Instruments Storeroom

	70
	消毒间
	Sterilization Room

	71
	无菌手术室
	Sterile Operating Theatre

	72
	无菌敷料器械存放室
	Sterile Instruments Storeroom

	73
	观察室
	Observation Room

	74
	候诊观察室
	Waiting and Observation Room

	75
	抢救室
	Resuscitation Room

	76
	现场抢救区
	Resuscitation Area

	77
	注射室
	Injection Room

	78
	输液室
	Infusion Room

	79
	注射输液室
	Injection and Infusion Room

	80
	配液室
	Infusion Preparation Room

	81
	手术室
	Operating Theatre



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	82
	麻醉室
	Anesthesia Room

	83
	恢复室
	Recovery Room

	84
	清创室
	Wound Care Room

	85
	产房
	Delivery Room

	86
	冠心病重症监护室
	Coronary Care Unit或CCU

	87
	儿童重症监护室
	Pediatric Intensive Care Unit或Pediatric ICU〔或PICU〕

	88
	新生儿重症监护室
	Neonatal Intensive Care Unit或NICU

	89
	胎儿监护室
	Fetal Monitoring Room〔Room可以省略〕

	90
	高压氧室；高压氧舱
	Hyperbaric Oxygen Chamber

	
	（病房）

	91
	重症监护室
	ICU

	92
	男值班室
	Men’s On-Duty Room

	93
	女值班室
	Women’s On-Duty Room

	94
	病房
	Inpatient Ward

	95
	配餐室
	Meal Preparation

	
	（分娩区、妇婴中心、婴儿区）

	96
	分娩区
	Delivery Area

	97
	婴儿区
	Infant Care

	98
	分娩室
	Delivery Room

	99
	隔离分娩室
	Isolation Delivery Room

	100
	隔离待产室
	Isolation Labor Room

	101
	产后观察室
	Postpartum Observation Room

	102
	清洗消毒室
	Sterilization Room

	103
	哺乳室
	Nursery Room



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	104
	洗婴室
	Infant Bathing Room

	105
	隔离洗婴室
	Isolation Infant Bathing Room

	106
	奶瓶消毒室
	Bottle Sterilization Room

	107
	配乳室
	Milk Preparation Room

	108
	隔离婴儿室
	Isolation Nursery

	109
	早产婴儿室
	Premature Infants Nursery

	110
	婴儿室
	Infants Nursery

	111
	妇婴中心
	Maternity Centre

	
	（献血）

	112
	无偿献血
	Blood Donation

	113
	无偿献血屋
	Blood Donation Centre

	114
	献血体验
	Blood Donor Health Exam

	115
	无偿献血车
	Blood Donation Vehicle

	116
	量血压处
	Blood Pressure Measurement

	117
	快速检测处
	Rapid Test Area

	118
	标本登记处
	Specimen Registration

	119
	献血咨询登记处
	Blood Donation Counseling & Registration

	120
	检测报告发放处
	Test Reports

	121
	献血纪念品
	Blood Donation Souvenirs

	122
	献血证发放处
	Blood Donation Certificates

	123
	献血电话咨询
	Blood Donation Hotline

	124
	血液采集区
	Blood Collection Area

	125
	献血前检测区
	Health Screening Area

	126
	献血前等候区
	Donors Waiting Area

	127
	献血后休息区
	Donors Recreation Area

	128
	血液中心
	Blood Centre



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	129
	血库
	Blood Bank

	
	（污染隔离）

	130
	清洁区
	Sterile Area

	131
	半污染区
	Buffer Zone

	132
	污染区
	Contaminated Area

	133
	医用废弃物；垃圾处理站
	Medical Waste Disposal

	134
	污水处理站（点）
	Sewage Station

	135
	生活垃圾暂存处
	Household Waste Temporary Storage

	136
	污物间
	Dirty Utility Room

	137
	生活垃圾（存放处）〔指非医用垃圾〕
	Non-Medical Waste

	138
	医用垃圾（存放处）〔指医用废弃物等〕
	Medical Waste

	139
	消毒产品检验受理处
	Sterile Items Inspection & Receiving

	
	（医用设施）

	140
	医用电梯
	Staff Elevator或Staff Only〔用于Elevator可以省略的场合〕

	141
	手术室专用电梯
	Operating Theatre Elevator或Operating Theatre Only〔用于Elevator可以省略的场合〕

	142
	救护车
	Ambulance

	
	（医疗保健）

	143
	心理咨询
	Psychological Counseling

	144
	免疫预防接种
	Vaccination

	145
	更年期保健
	Menopause Care

	146
	危机干预
	Crisis Intervention

	147
	医学美容
	Cosmetic Medicine

	148
	营养咨询
	Nutrition Counseling




表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	149
	健康体检；常规体检
	Wellness Exam或Physical Examination

	
	（投诉与管理）

	150
	办公楼
	Administration Building或Office Building

	151
	医护部
	Medical and Nursing Department

	152
	护理部
	Nursing Department

	153
	投诉电话；投诉热线
	Complaints Hotline

	154
	投诉与建议箱
	Complaints and Suggestions

	155
	医疗纠纷处理办公室
	Medical Dispute Office

	156
	院感科
	Hospital Infection-Control Department

	157
	理赔和咨询服务台
	Desk for Claims and Enquiries

	
	（其他）

	158
	太平间；停尸房
	Mortuary或Morgue

	159
	亲友告别室
	Visitation Room




表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（功能区域、场所）

	1
	门诊部
	Outpatient Department或Outpatient〔用于Department可以省略的场合〕

	2
	门诊楼
	Outpatient Building或Outpatient〔用于Department可以省略的场合〕

	3
	急诊部
	Emergency Department〔Department可以省略〕

	4
	急诊室
	Emergency Clinic〔Clinic可以省略〕

	5
	急诊楼
	Emergency Building〔Building可以省略〕

	6
	急诊办公室
	Emergency Department Office

	7
	门诊办公室
	Outpatient Department Office



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	8
	门诊接待室
	Reception Room〔Room可以省略〕

	9
	住院部
	Inpatient或Inpatient Wards

	10
	病房楼
	Inpatient Building

	11
	医技楼
	Diagnostic Testing Building〔Building可以省略〕

	12
	检查室
	Exam Room

	13
	预检分诊
	Pre-Screening and Triage

	
	（常用科室名称）

	
	（门诊）

	14
	专家门诊
	Expert Clinic

	15
	特需门诊
	VIP Clinic

	16
	门诊手术室
	Outpatient Operating Theatre

	17
	普通取血室
	Routine Blood Draw Room

	18
	隔离取血室
	Isolation Blood Draw Room

	19
	门诊化验室
	Outpatient Lab

	20
	门诊注射输液室
	Injection & Infusion Room

	21
	甲型肝炎门诊
	Hepatitis A Clinic

	22
	乙型肝炎门诊
	Hepatitis B Clinic

	23
	肠道门诊
	Dysentery Clinic或Infectious Diarrhea Clinic

	24
	麻疹门诊
	Measles Clinic

	25
	水痘门诊
	Chicken-Pox Clinic

	26
	猩红热门诊
	Scarlet Fever Clinic

	27
	腮腺炎门诊
	Mumps Clinic

	28
	预防门诊
	Preventive Care Clinic

	29
	高血压门诊
	Hypertension Clinic

	30
	高脂血症门诊
	Hyperlipidemia Clinic


表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	31
	心力衰竭门诊
	Heart Failure Clinic

	32
	戒烟门诊
	Smoking Cessation Clinic

	33
	慢阻肺门诊
	COPD Clinic

	34
	青春期门诊
	Adolescent Clinic

	35
	隔离门诊
	Isolation Clinic

	36
	输液观察室
	Infusion Observation Room

	37
	肝病合并糖尿病诊室
	Liver Disease and Diabetes Clinic

	38
	HBV 携带者诊室
	HBV Carrier Clinic

	39
	艾滋病咨询门诊
	HIV Counseling Clinic

	40
	脂肪肝诊室
	Fatty Liver Clinic

	41
	肠道传染病诊室
	Enteric Infectious Diseases Clinic

	42
	呼吸道传染病诊室
	Respiratory Infections Clinic

	43
	抑郁症诊室
	Depression Clinic

	44
	外宾诊室
	International Clinic

	45
	介入科诊室
	Interventional Radiology Clinic

	46
	会诊中心
	Specialty Consult Centre

	47
	查体中心
	Examination Centre

	48
	健康呼吸中心
	Respiratory Health Centre

	49
	治疗室
	Treatment Room或Therapy Room

	50
	物理运动疗法室
	Physical Therapy Exercise Room

	51
	作业疗法室
	Occupational Therapy Room

	52
	感觉统合训练室
	Sensory Integration Training Room

	53
	智力测查室
	Intelligence Testing Room

	54
	针灸室
	Acupuncture Room

	55
	按摩室
	Massage Room

	56
	水疗室
	Hydrotherapy Room



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	57
	蜡疗室
	Wax Treatment Room或Wax Therapy Room

	58
	理疗室
	Physiotherapy Room或Physical Therapy Room

	59
	老年诊室
	Geriatric Consulting Room

	60
	肝移植诊室
	Liver Transplant Clinic

	61
	语言训练室
	Speech Training Room

	62
	矫形器制作室
	Orthotic Device Custom Fitting Room

	63
	康复中心
	Rehabilitation Centre

	64
	评估室
	Evaluation Room

	65
	青春期教育室
	Adolescent Education Room

	66
	心理咨询室
	Psychological Counseling Room

	67
	心理测量室
	Psychological Test Room

	68
	心理治疗室
	Psychotherapy Room

	69
	层流室
	Laminar Flow Room

	70
	洁净室
	Sterile Room

	71
	牙片室
	Dental Film Room

	72
	发热筛查室
	Fever Screening Room

	73
	门诊病案室
	Outpatient Medical Records

	74
	雾化吸入室
	Nebulizer Treatment Room

	75
	受试者接待室
	Study Subjects Reception Room

	76
	特约门诊
	Visiting Expert Clinic

	77
	预约门诊
	Appointment Only Clinic

	78
	中医门诊
	TCM Clinic

	79
	护理门诊
	Nursing Clinic

	80
	专科门诊
	Specialty Clinic

	81
	发热门诊
	Fever Clinic



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	82
	腹泻门诊
	Diarrhea Clinic

	83
	营养门诊
	Nutrition Clinic

	84
	镇痛门诊
	Pain Clinic

	85
	肥胖症门诊
	Obesity Clinic

	86
	职业病咨询门诊
	Occupational Health Clinic

	
	（内科）

	87
	内科
	Internal Medicine

	88
	内科专家门诊
	Internal Medicine Subspecialty Clinic

	89
	内科普通门诊
	General Internal Medicine Clinic

	90
	内科病房
	Internal Medicine Ward

	91
	呼吸内科；呼吸科
	Pulmonology Department

	92
	消化内科
	Gastroenterology Department

	93
	风湿科
	Rheumatology Department

	94
	肾病科
	Nephrology Department

	95
	核医学科
	Nuclear Medicine Department

	96
	肾移植科
	Kidney Transplantation Department

	97
	内分泌科
	Endocrinology Department

	98
	心血管内科
	Cardiovascular Medicine

	99
	结核内科
	Tuberculosis Department

	100
	肿瘤内科
	Oncology Department

	101
	神经内科
	Neurology Department

	102
	肥胖内科
	Obesity Clinic

	103
	保健门诊
	Wellness Clinic

	104
	驱铅门诊
	Lead Chelation Clinic

	105
	消化门诊
	Gastroenterology Clinic


表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	106
	哮喘门诊
	Asthma Clinic

	107
	肾脏门诊
	Nephrology Clinic

	108
	血尿门诊
	Hematuria Clinic

	109
	癫痫门诊
	Epilepsy Clinic

	110
	免疫门诊
	Immunization Clinic

	111
	康复门诊
	Rehabilitation Clinic

	112
	风湿病门诊
	Rheumatology Clinic

	113
	糖尿病门诊
	Diabetes Clinic

	114
	心脏病门诊
	Cardiology Clinic

	115
	白血病门诊
	Leukemia Clinic

	116
	结核病门诊
	Tuberculosis Clinic

	117
	血液病门诊
	Hematology Clinic

	118
	内分泌病门诊
	Endocrinology Clinic

	119
	心律失常门诊
	Arrhythmia Clinic

	120
	神经内科门诊
	Neurology Clinic

	121
	新生儿门诊
	Neonatal Clinic

	122
	新生儿随访门诊
	Newborn Follow-Up Clinic

	123
	儿童体格生长门诊
	Child Growth Clinic

	124
	儿童性发育门诊
	Child Sexual Development Clinic

	125
	房颤门诊
	Atrial Fibrillation Clinic

	126
	心肌病门诊
	Cardiomyopathy Clinic

	127
	起搏器门诊
	Pacemaker Clinic

	128
	脑血管病门诊
	Cerebrovascular Clinic

	129
	头痛门诊
	Headache Clinic

	130
	睡眠障碍门诊
	Sleep Disorder Clinic

	131
	呼吸睡眠障碍门诊
	Respiratory & Sleep Disorder Clinic



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	132
	眩晕门诊
	Vertigo Clinic

	133
	记忆门诊
	Memory Clinic

	134
	痴呆门诊
	Dementia Clinic

	135
	帕金森门诊
	Parkinson’s Disease Clinic

	136
	脱髓鞘疾病门诊
	Demyelinating Diseases Clinic

	137
	周围神经和肌肉病门诊
	Peripheral Neuropathy and Motor Diseases Clinic

	138
	神经遗传病门诊
	Neurogenetic Diseases Clinic

	139
	神经内科急诊
	Neurology Emergency

	140
	心脏重症监护室
	CCU或Coronary Care Unit

	141
	内科示教室
	Internal Medicine Classroom

	142
	腰穿室
	Lumbar Puncture Room

	143
	倾斜试验检查室
	Tilt Table Test Room

	144
	平板运动试验检查室
	Treadmill Testing Room

	145
	导航经颅磁刺激室
	Transcranial Magnetic Stimulation Navigation Room

	146
	起搏室
	Cardiac Pacemaker Room

	147
	肺功能室
	Pulmonary Function Testing Room

	148
	无创心功能室
	Noninvasive Cardiac Function Testing Room

	149
	心肺运动实验室
	Cardiopulmonary Exercise Lab

	150
	食道调搏室
	Transesophageal Pacing Room

	151
	呼吸内镜室
	Bronchoscopy Room

	152
	血液内科骨髓移植室
	Bone Marrow Transplant Room

	153
	内分泌功能检查室
	Endocrine Function Exam Room

	154
	体外反搏室
	External Counter Pulsation Room

	155
	远程医学会诊中心
	Telemedicine Centre

	156
	神经内科电生理检查中心
	Neurology EMG & Nerve Conduction Testing Centre



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	
	（外科）

	157
	外科
	Surgery Department

	158
	外科特级专家门诊
	Senior Surgical Expert Clinic

	159
	外科专家门诊
	Expert Surgery Clinic

	160
	普通外科门诊
	General Surgery Clinic

	161
	胸外科门诊
	Thoracic Surgery Clinic

	162
	神经外科门诊
	Neurosurgery Clinic

	163
	肿瘤外科门诊
	Surgical Oncology Clinic

	164
	整形外科门诊
	Plastic Surgery Clinic

	165
	新生儿外科门诊
	Neonatal Surgery Clinic

	166
	心血管外科门诊
	Cardiovascular Surgery Clinic

	167
	泌尿外科门诊
	Urology Clinic

	168
	胃肠外科门诊
	Gastrointestinal Surgery Clinic

	169
	便秘门诊
	Constipation Clinic

	170
	骨科门诊
	Orthopedics Clinic

	171
	疼痛门诊
	Pain Clinic

	172
	肛肠外科门诊
	Anorectal Surgery Clinic

	173
	肛肠诊室
	Anorectal Consulting Room

	174
	麻醉准备室
	Anesthesia Preparation Room

	175
	外科重症监护室
	Surgical ICU

	176
	外科抢救室；外科急诊室
	Resuscitation Room或Emergency Room

	177
	外科实验室
	Lab

	178
	外科灌肠室
	Enema Room

	179
	外科换药室
	Dressing Change Room

	180
	外科手术室
	Operating Theatre



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	181
	门诊手术预约室
	Outpatient Surgery Reservations

	182
	日间门诊手术室
	Same-Day Outpatient Operating Theatre

	183
	日间住院手术室
	Same-Day Inpatient Operating Theatre

	184
	手术恢复室
	Recovery Room

	185
	麻醉恢复室
	PACU (Post-Anesthesia Care Unit)

	186
	外科石膏室
	Casting Room

	187
	外科无菌室
	Sterile Room

	188
	外科示教室
	Surgery Classroom

	189
	血管瘤；化疗注射室
	Hemangioma Chemotherapy Injection Room

	190
	胸外科
	Thoracic Surgery Department

	191
	骨外科
	Orthopedic Surgery Department

	192
	肝胆外科
	Hepatobiliary Surgery Department

	193
	激光美容科
	Laser Cosmetology Department

	194
	肝胆胰脾外科
	Hepatobiliary, Pancreatic and Splenic Surgery Department

	195
	腹膜后肿瘤外科
	Retroperitoneal Surgical Oncology Department

	196
	敷料间
	Surgical Dressing Room

	197
	刷手间
	Scrub Room

	198
	有菌敷料间
	Non-Sterile Scrub Room

	199
	外科无菌敷料间
	Surgical Sterile Dressing Room

	200
	外科病房
	Surgery Ward

	201
	麻醉器械库房
	Anesthesia Equipment Storeroom

	202
	医疗美容中心
	Cosmetic Medicine Centre

	
	（骨科烧伤）

	203
	骨关节病治疗中心
	Osteoarthropathy Centre

	204
	骨伤科
	Trauma Orthopedics Department



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	205
	骨科诊室
	Orthopedics Consulting Room

	206
	骨科烧伤
	Orthopedics & Burn Centre

	207
	关节外科
	Joint Surgery Department

	208
	烧伤整形科
	Burn and Plastic Department

	209
	微创关节外科
	Minimally Invasive Joint Surgery Department

	210
	烧伤门诊
	Burn Clinic

	211
	骨质疏松门诊
	Osteoporosis Clinic

	212
	创伤骨科门诊
	Trauma Orthopedics Clinic

	213
	创伤骨科专家门诊
	Trauma Orthopedics Expert Clinic

	214
	手外科门诊
	Hand Surgery Clinic

	215
	手外科专家门诊
	Hand Surgery Expert Clinic

	216
	手外科急诊
	Hand Surgery Emergency

	217
	手外科病房
	Hand Surgery Ward

	218
	骨科封闭室
	Orthopedic Injections Room

	219
	骨科有菌换药室
	Orthopedic Block Treatment Room或Orthopedic Block Therapy Room

	220
	骨科整复室
	Orthopedic Rehabilitation Room

	221
	骨密度测量室
	Bone Density Testing Room

	222
	骨科复查照相室
	Orthopedics Re-Examination Room

	223
	脊柱门诊
	Spine Surgery Clinic

	224
	脊柱专家门诊
	Spine Surgery Expert Clinic

	225
	脊柱病房
	Spine Surgery Ward

	226
	骨肿瘤门诊
	Bone Tumor Clinic

	227
	脚型骨科门诊
	Deformity Correction Clinic

	228
	矫形骨科专家门诊
	Deformity Correction Expert Clinic




表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	229
	矫形骨科病房
	Deformity Correction Ward

	230
	小儿骨科门诊
	Pediatric Orthopedics Clinic

	231
	小儿骨科专家门诊
	Pediatric Orthopedics Expert Clinic

	232
	小儿骨科急诊
	Pediatric Orthopedics Emergency

	233
	小儿骨科病房
	Pediatric Orthopedics Ward

	234
	运动医学科门诊
	Sports Medicine Clinic

	235
	运动医学科专家门诊
	Sports Medicine Expert Clinic

	236
	运动医学病房
	Sports Medicine Ward

	237
	烧伤病房
	Burn Unit

	238
	烧伤专家门诊
	Burn Expert Clinic

	239
	烧伤急诊
	Burn Emergency

	240
	支具室
	Orthosis Room

	
	（泌尿科）

	241
	泌尿科
	Urology Department

	242
	泌尿外科
	Urology Surgery Department

	243
	体外碎石机室
	Lithotripsy Room

	244
	泌尿外科膀胱镜室
	Cystoscopy Room

	
	（妇产科）

	245
	妇科
	Gynecology Department

	246
	产科
	Obstetrics Department

	247
	不孕症门诊
	Infertility Clinic

	248
	更年期门诊
	Menopause Clinic

	249
	产科病房
	Obstetrics Ward

	250
	出生监测信息管理科
	Birth Data Management

	251
	围产保健管理科
	Perinatal Health Management



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	252
	婚前保健管理科
	Premarital Health Management

	253
	乳腺科
	Breast Surgery Department

	254
	围产医学科
	Perinatology Department

	255
	妇女保健科
	Well Woman’s Exam Department

	256
	妇女病防治科
	Women’s Health Management Department

	257
	女性泌尿外科
	Female Urology Department

	258
	盆地康复重建外科
	Pelvic Floor Reconstructive Surgery Department

	259
	盆地康复治疗室
	Pelvic Floor Rehabilitation Room

	260
	妇科观察室
	Gynecology Observation Room

	261
	妇科彩超室
	Gynecology Ultrasound Room

	262
	产前宣教室
	Prenatal Education Room

	263
	产科高危诊室
	High Risk Obstetric Consulting Room

	264
	产科超声波诊断室
	Obstetric Ultrasound Room

	265
	优生优育实验室
	Prenatal Genetic Testing

	266
	围产保健室
	Perinatal Care

	267
	围产检测室
	Perinatal Testing

	268
	产前检查室
	Prenatal Exam Room

	269
	产后复查室
	Postpartum Exam Room

	270
	胎心监护室
	Fetal Cardiac Monitor Room

	271
	妊高症实验室
	Gestational Hypertension Lab

	272
	膀胱镜检查室
	Cystoscopy Room

	273
	影像尿流动力学检查室
	Urodynamic Testing Room

	274
	内分泌治疗中心营养测定室
	Endocrine Therapy Centre Nutrition Testing

	275
	激光治疗室
	Laser Therapy Room或Laser Treatment Room

	276
	肌肉功能检测室
	Muscle Function Test Room



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	277
	妇幼行为指导研究室
	Maternal and Child Behavioral Guidance Research Room

	278
	母婴健康中心
	Maternal Infant Health Centre

	279
	母婴保健中心
	Maternal Infant Wellness Centre

	280
	产后康复中心
	Postpartum Recovery Centre

	281
	妇科微创中心
	Minimally Invasive Gynecology Centre

	282
	宫颈疾病诊治中心
	Cervical Diseases Centre

	283
	妇幼健康教育中心
	Maternal Child Health Education Centre

	284
	女性尿失禁防止中心
	Female Urinary Incontinence Centre

	285
	孕妇学校
	Prenatal Classes

	286
	妇科泌尿学
	Gynecologic Urology

	287
	计划生育咨询室
	Family Planning Counseling Room

	288
	计划生育检查室
	Family Planning Exam Room

	289
	节育咨询室
	Contraceptive Counseling Room

	290
	计划生育宣教室
	Family Planning Education Room

	
	（儿科）

	291
	儿科
	Pediatrics Department

	292
	儿科门诊
	Pediatric Clinic

	293
	儿科急诊
	Pediatric Emergency Room

	294
	儿科肠道门诊
	Pediatric Dysentery Clinic

	295
	儿科观察室
	Pediatric Observation Room

	296
	儿科抢救室
	Pediatric Resuscitation Room

	297
	儿科急诊病房
	Pediatric Emergency Pharmacy

	298
	儿科日间病房
	Pediatric Day-Time Ward

	299
	小儿心脏科
	Pediatric Cardiology Department

	300
	儿童生长发育科
	Child Growth & Development Department


表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	301
	儿童常见病防治科
	Childhood Diseases Management Department

	302
	儿童保健科
	Well Child Department

	303
	生物反馈诊疗室
	Biofeedback Therapy Room或Biofeedback Treatment Room

	304
	儿科预检室
	Pediatric Pre-Screening Room

	305
	儿科诊疗室
	Pediatric Treatment Room或Pediatric Therapy Room

	306
	儿科输液室
	Pediatric Infusion Room

	307
	儿童筛查室
	Pediatric Screening Exam

	308
	儿童体检室
	Pediatric Physical Exam Room

	309
	儿童心理测查室
	Pediatric Psychological Exam Room

	310
	儿童健康与环境研究室
	Pediatric Health and Environment Research Room

	311
	随访门诊
	Follow-Up Clinic

	312
	新生儿隔离门诊
	Newborn Isolation Clinic

	313
	早起育儿教育门诊
	Early Childhood Education Clinic

	314
	婴儿浴室
	Infant Bathing Room

	315
	婴儿检查室
	Infant Exam Room

	316
	新生儿抚触室
	Newborn Visit Room

	317
	小儿血液病中心
	Pediatric Hematology Centre

	318
	婴幼儿营养保健中心
	Infant Nutrition and Wellness Centre

	319
	儿童纤维支气管内镜诊断治疗中心
	Pediatric Bronchoscopy Centre

	
	（耳鼻咽喉科）

	320
	耳鼻咽喉科
	ENT Department

	321
	耳鼻咽喉颈外科
	ENT Head and Neck Surgery Department

	322
	甲状腺颈部外科
	Thyroid Surgery Department

	323
	耳鼻喉科专家门诊
	ENT Expert Clinic

	324
	听力室
	Audiometry Room

	325
	行为测听室
	Behavioral Audiometry Room



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	326
	助听器验配室
	Hearing Aid Fitting Room

	327
	脑干诱发电位室
	Brainstem Auditory Evoked Response Testing

	328
	耳鼻喉科示教室
	ENT Classroom

	329
	前庭功能检查室
	Vestibular Function Testing Room

	330
	新生儿听力筛查室
	Neonatal Hearing Screening Room

	331
	耳鼻喉科电测听室
	Pure Tone Audiometry Room

	332
	纤维鼻咽喉镜检查室
	Laryngoscopy Room

	333
	鼻功能检查室
	Nasal Function Testing Room

	334
	过敏原检测室
	Allergen Testing Room

	
	（眼科）

	335
	眼科
	Ophthalmology Department

	336
	眼科预约中心
	Ophthalmology Appointments Centre

	337
	视力筛查室
	Vision Screening Room

	338
	视听测检室
	Audio-Visual Test Room

	339
	视野检查室
	Visual Field Testing Room

	340
	视野验光室
	Visual Field Optometry Room

	341
	视觉电生理检查室
	Visual Electrophysiology Exam Room

	342
	眼B超室
	Eye Ultrasound Room

	343
	眼底荧光造影室
	Retina Fluorescein Angiography Room

	344
	眼底照相室
	Fundus Photography Room

	345
	眼动检查室
	Eye Movement Exam Room

	346
	眼激光室
	Eye Laser Therapy Room或Eye Laser Treatment Room

	347
	眼科暗室
	Darkroom

	348
	眼科手术室
	Ophthalmology Operating Theatre

	349
	眼球运动实验室
	Ocular Movement Lab



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	350
	眼科门诊缝合室
	Ophthalmology Suture Room

	351
	眼科A/B超室检查室
	Ophthalmology A/B Ultrasound Room

	352
	验光配镜室
	Optometry Room

	353
	近视激光治疗中心
	Myopia Laser Treatment Centre

	
	（皮肤病科）

	354
	性病科
	Sexually Transmitted Diseases Department或STD Department

	355
	皮肤性病科
	Dermatology & STD Department

	356
	皮肤病门诊
	Dermatology Clinic

	357
	皮肤科专家门诊
	Dermatology Expert Clinic

	358
	性病咨询门诊
	STD Counseling Clinic

	359
	变态反应诊室
	Allergy Exam Room

	360
	真菌室
	Mycology Lab

	
	（急诊科）

	361
	急诊科
	Emergency Department

	362
	急诊介入科
	Interventional Emergency Medicine

	363
	急诊创伤诊室
	Trauma Room

	364
	急诊观察室
	Emergency Observation Room

	365
	急诊抢救室
	Emergency Resuscitation Room

	366
	急诊化验室
	Emergency Lab

	367
	急诊手术室
	Emergency Operating Theatre

	368
	急诊输液室
	Emergency Infusion Room

	369
	急诊重症监护室
	Emergency ICU或EICU

	370
	急诊网络中心
	Emergency Network Centre

	371
	伤口治疗中心
	Wound Treatment Centre




表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	
	（口腔科/牙科）

	372
	口腔科
	Dental Department

	373
	口腔急诊科
	Dental Emergency Department

	374
	口腔科门诊
	Dental Clinic

	375
	口腔科专家门诊
	Dental Expert Clinic

	376
	口腔预防科
	Preventive Dentistry Department

	377
	口腔正畸科
	Orthodontics Department

	378
	口腔颌面外科
	Oral Maxillofacial Surgery Department

	379
	口腔修复科
	Prosthodontics Department

	380
	口腔放射科
	Dental Radiology Department

	381
	口腔综合科
	General Dentistry Department

	382
	牙体牙髓科
	Endodontics Department

	383
	牙周粘膜科
	Periodontal Mucosa Department

	384
	儿童口腔病科
	Pediatric Dentistry Department

	385
	老年口腔病科
	Geriatric Dentistry Department

	386
	预约复查诊区
	Follow-Up Appointments

	387
	口内诊室
	Oral Cavity Consulting Room

	388
	口腔外科诊室
	Oral Surgery Clinic

	389
	口腔手术室
	Oral Surgery Operating Theatre

	390
	口腔科X光室
	Dental X-Ray Room

	391
	口腔科消毒室
	Sterilization Room

	392
	口腔图像分析室
	Oral Imaging Analysis Room

	393
	口腔科正畸修复室
	Orthodontics & Prosthetics Room

	394
	口腔科治疗修复室
	Dental Treatment & Prosthetics Room

	395
	口腔科DR摄片室
	Dental Digital Radiography Room



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	396
	口腔硬组织检查室
	Dental Hard Tissue Exam Room

	397
	口腔模型室
	Dental Model Room

	398
	口腔种植室
	Dental Implant Room

	399
	口腔技工室；口腔科技工室
	Dental Technician Room

	400
	口腔种植中心
	Implant Centre

	401
	涎腺疾病中心
	Salivary Gland Diseases Centre

	402
	颞颌关节疾病诊疗中心
	TMJ Diseases Treatment Centre

	403
	口腔修复技工制作中心
	Dental Prosthodontics Centre

	404
	口腔研究所
	Dental Research Institute

	
	（精神科）

	405
	心理科
	Psychology Department

	406
	临床心理科
	Clinical Psychology Department

	407
	精神科
	Psychiatry Department

	408
	精神康复科
	Psychiatric Rehabilitation Department

	409
	司法鉴定科
	Forensics Department

	410
	生物反馈室
	Biofeedback Room

	411
	多导睡眠检测室
	Sleep Study Testing Room

	412
	精神卫生咨询室
	Mental Health Counseling Room

	413
	无抽诊室
	Non-Convulsive ECT Exam Room

	414
	手工训练室
	Craft Activities Room

	415
	职业技能室
	Occupational Skills Room

	416
	无抽治疗室
	Non-Convulsive ECT Therapy Room或Non-Convulsive ECT Treatment Room

	417
	书画治疗室
	Painting & Calligraphy Therapy Room或Painting & Calligraphy Treatment Room

	418
	陶艺治疗室
	Pottery Therapy Room或Pottery Treatment Room


表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	419
	扎染治疗室
	Tie-Dye Therapy Room

	420
	舞蹈治疗室
	Dance Therapy Room或Dance Treatment Room

	421
	主动音乐治疗室
	Music Therapy Room或Music Treatment Room

	422
	电脑训练治疗室
	Computer Training Therapy Room或Computer Training Treatment Room

	423
	经颅磁刺激治疗室
	Transcranial Magnetic Stimulation Room

	424
	无抽恢复室
	Non-Convulsive ECT Recovery Room

	425
	医疗示教室
	Medical Classroom

	426
	平衡障碍室
	Balance Disorders Room

	427
	定量感觉室
	Quantitative Sensory Testing Room

	428
	精神药理学实验室
	Psychopharmacology Lab

	429
	工疗厅
	Work Therapy Hall

	430
	娱疗厅
	Recreational Therapy Hall

	431
	艺疗厅
	Art Therapy Hall

	432
	体疗厅
	Physical Therapy Hall

	433
	老年艺术治疗厅
	Geriatric Art Therapy Hall

	434
	心理健康咨询室
	Mental Health Counseling Room

	435
	心理测查中心
	Psychological Testing Centre

	436
	心理治疗国际交流中心
	Psychotherapy International Exchange Centre

	
	（中医科室）

	437
	中医科
	TCM Department

	438
	针灸科
	Acupuncture Department

	439
	痹症科
	Arthralgia Department

	440
	中医妇科
	TCM Gynecology Department

	441
	中医儿科
	TCM Pediatrics Department

	442
	中医皮肤科
	TCM Dermatology Department



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	443
	中医正骨科
	TCM Bone-Setting Department

	444
	中医骨病治疗科
	TCM Orthopedics Department

	445
	中医耳鼻喉科
	TCM ENT Department

	446
	中医眼科
	TCM Ophthalmology Department

	447
	中医理疗科
	TCM Physiotherapy Department

	448
	中西医结合科
	Integrative Medicine Department

	449
	中医候诊室
	TCM Waiting Room

	450
	中医特级专家门诊
	TCM Senior Expert Clinic

	451
	中医专家门诊
	TCM Expert Clinic

	452
	中医消化门诊
	TCM Gastroenterology Clinic

	453
	中医皮肤门诊
	TCM Dermatology Clinic

	454
	中医乳肝门诊
	TCM Infant Breastmilk Jaundice Clinic

	455
	中医多动症门诊
	TCM ADHD Clinic

	456
	中医气管炎门诊
	TCM Bronchitis Clinic

	457
	中医小儿妇科门诊
	TCM Pediatric Gynecology Clinic

	458
	中成药房
	TCM Pharmacy

	459
	捏脊室
	Kneading and Massage Room

	460
	捏背室
	Back Massage Room

	461
	药浴室
	Medicinal Bath Room

	462
	中医科按摩室
	TCM Massage Room

	463
	中药调剂室
	Herbal Medicine Dispensing Room

	464
	中药制剂室
	Herbal Medicine Preparation Room

	465
	中药研究室
	TCM Research Lab

	466
	中药代煎室
	TCM Decoction Room

	
	（放射科）


表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	467
	放射科
	Radiology Department

	468
	高压氧科
	Hyperbaric Oxygen Department

	469
	介入放射科
	Interventional Radiology Department

	470
	放射治疗科
	Radiation Therapy Department或Radiation Treatment Department

	471
	放射科片库
	Films Storage Room

	472
	CT室
	CT Room

	473
	CT检查室
	CT Exam Room

	474
	CT控制室
	CT Control Room

	475
	CT扫描室
	CT Scan Room

	476
	CT摄片室
	CT Radiography Room

	477
	CT写片室
	CT Diagnosis Room

	478
	螺旋CT扫描室
	Spiral CT Scan Room

	479
	洗片室
	Radiograph Developing Room

	480
	导管室
	Catheter Room

	481
	DR摄片室
	Digital Radiography Room

	482
	CR摄片室
	Computed Radiography Room

	483
	胸组阅片室
	Thoracic Radiology Diagnosis Room

	484
	腹组阅片室
	Abdominal Radiology Diagnosis Room

	485
	骨组阅片室
	Skeletal Radiology Diagnosis Room

	486
	循环组阅片室
	Cardiovascular Radiology Diagnosis Room

	487
	神经组阅片室
	Neuroradiology Radiology Diagnosis Room

	488
	核医学科放免室
	Nuclear Medicine Radiation-Free Room

	489
	CT登记室
	CT Registration Room

	490
	发片室
	Films Pickup Room

	491
	血管造影室
	Angiography Room



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	492
	磁共振室
	MRI Room

	493
	乳腺钼靶室
	Mammography Room

	494
	普通透视室
	Fluoroscopy Room

	495
	功能训练室
	Functional Training Room

	496
	放射科阅片室
	Radiology Reading Room

	497
	放射科写片室
	Radiology Diagnosis Room

	498
	经颅多普勒室
	Transcranial Doppler Ultrasonography Room

	499
	放射介入治疗室
	Interventional Radiotherapy Room

	500
	数字胃肠造影室
	Digital Gastroenterography Room

	
	（检验科）

	501
	检验科（生化与免疫）
	Clinical Lab (Biochemistry and Immunity)

	502
	电泳室
	Electrophoresis Lab

	503
	血气室
	Blood Gas Room

	504
	采血室
	Blood Collection Room

	505
	预检筛查室
	Pretest & Screening Lab

	506
	常规化验室
	Routine Tests Lab

	507
	临床生化室
	Clinical Biochemistry Room

	508
	肠道传染病化验室
	Enteric Infectious Diseases Lab

	509
	血液常规化验室
	Blood Routine Tests Lab

	510
	体液常规化验室
	Body Fluids Routine Tests Lab

	511
	临床血液实验室
	Blood Analysis Lab

	512
	临床体液实验室
	Body Fluids Analysis Lab

	513
	临床免疫化学实验室
	Immunochemistry Lab

	514
	临床微生物实验室
	Clinical Microbiology Lab

	515
	微量元素检测室
	Micronutrient Testing Lab

	516
	高效液相色谱室
	High-Performance Liquid Chromatography


表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	517
	治疗药物浓度监测室
	Therapeutic Drug Concentration Monitoring Room

	518
	样本处理室
	Specimen Processing

	519
	样本分离室
	Specimen Separation Room

	520
	样本储存室
	Specimen Storeroom

	521
	试剂储存室
	Reagent Storeroom

	522
	免疫学实验室
	Immunology Lab

	523
	细胞学实验室
	Cytology Lab

	524
	艾滋病实验室
	AIDS Lab

	525
	HIV初筛实验室
	HIV Screening

	
	（超声科）

	526
	超声科
	Ultrasound Department

	527
	影响室
	Imaging Room

	528
	胃电图室
	EGG Room

	529
	肌电图室
	EMG Room

	530
	动态血压室
	Ambulatory Blood Pressure Monitoring Room

	531
	超声心动室
	Echocardiography Room

	532
	诱发电位室
	Evoked Potential Room

	533
	眼震电图室
	Electronystagmography Room

	534
	心脏超声室
	Echocardiography Room

	535
	腹部超声室
	Abdominal Ultrasonography Room

	536
	超声心动图室
	Echocardiogram Room

	537
	周围血管超声室
	Peripheral Vascular Ultrasonography

	
	（腔镜科）

	538
	腔镜科
	Endoscopy Department

	539
	胃肠室
	Gastrointestinal Exam Room

	540
	胃肠动力检查室
	Gastrointestinal Motility Testing Room



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	541
	内窥镜室
	Endoscopy Room

	542
	气管镜室
	Bronchoscopy Room

	543
	胃肠镜科
	Gastrointestinal Endoscopy Department

	544
	无痛胃肠镜科
	Painless Gastrointestinal Endoscopy Department

	
	（药剂科）

	545
	药剂科
	Pharmacy Department

	546
	药房
	Pharmacy

	547
	药疗室
	Therapeutic Drugs Room

	548
	药检室
	Drug Testing Room

	549
	制剂室
	Medication Compounding Room

	550
	药理试验室
	Pharmacology Experiment Room

	551
	药理研究室
	Pharmacology Research Lab

	552
	临床药学室
	Clinical Pharmacy Room

	
	（病案科）

	553
	病案科
	Medical Records Department

	554
	病案整理室
	Medical Records Preparation Room

	555
	病案管理办公室
	Medical Records Management Office

	556
	病案质检室
	Medical Records Quality Control Room

	557
	病案阅览室
	Medical Records Reading Room

	558
	复印、取病案处
	Medical Records Copying & Pickup

	
	（病理）

	559
	病理诊断室
	Pathology Diagnosis Room

	560
	病理活检室
	Pathology Biopsy Room

	561
	病理实验室
	Pathology Lab

	562
	免疫病理室
	Immunopathology Lab


表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	563
	免疫组化室
	Immunohistochemistry Lab

	564
	病理教研室
	Pathology Research & Teaching Office

	565
	分子病理室
	Molecular Pathology Lab

	566
	常规制片室
	General Section Room

	567
	特殊染色室
	Special Staining Room

	568
	冰冻切片室
	Frozen Section Room

	569
	组织化学染色室
	Histochemical Staining Room

	570
	标本取材室；病理取材室
	Specimen Collection Room

	571
	解剖室
	Dissection Room

	572
	纯水化验室
	Purified Water Lab

	573
	纯水站
	Purified Water Station

	
	（病房）

	574
	病区
	Inpatient Wards

	575
	病区药房
	Inpatient Pharmacy

	576
	病房检验室
	Inpatient Lab

	577
	健康教育室
	Health Educational Room

	578
	语言治疗室
	Speech Therapy Room或Speech Treatment Room

	579
	物理治疗室
	Physiotherapy Room

	580
	作业治疗室
	Occupation Therapy Room或Occupation Treatment Room

	581
	睡眠监测室
	Sleep Study Room

	582
	视频脑电室
	Video-EEG Room

	583
	示教室
	Classroom

	
	（传染病）

	584
	肺炎科
	Hepatitis Department

	585
	感染科
	Infectious Diseases Department

	
	（综合科）



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	586
	综合科
	General Department

	587
	血液净化中心
	Dialysis Centre

	588
	肝移植康复中心
	Liver Transplant Rehabilitation Centre

	
	（性医学门诊）

	589
	性医学门诊
	STD Clinic

	590
	咨询室
	Consultation Room

	591
	隔离卫生间
	Isolation Toilet

	
	（肿瘤科）

	592
	肿瘤科
	Oncology Department

	593
	妇科肿瘤门诊
	Gynecologic Oncology Clinic

	594
	阴道镜室
	Colposcopy Room

	595
	宫腔镜室
	Hysteroscopy Room

	596
	肿瘤放疗室
	Oncology Radiotherapy Room

	597
	后装治疗室
	After-Loading Radiotherapy Room

	598
	后装操作室
	After-Loading Radiotherapy Unit Control Room

	599
	体外治疗室
	Extracorporeal Therapy Room或Extracorporeal Treatment Room

	600
	体外操纵室
	Extracorporeal Control Room

	601
	模拟定位机操纵室
	Simulated Positioner Control Room

	602
	肿瘤病房
	Oncology Ward

	
	（生殖医学中心）

	603
	生殖医学中心
	Reproductive Medicine Centre

	604
	生殖医学门诊
	Reproductive Medicine Clinic

	605
	取精室
	Semen Collection Room

	606
	精液处置室
	Semen Disposal Room




表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	607
	人工授精实验室
	Artificial Insemination Lab

	608
	人工授精手术室
	Artificial Insemination Operating Theatre

	609
	试管婴儿手术室
	In-Vitro Fertilization (IVF) Operating Theatre

	610
	试管婴儿实验室
	In-Vitro Fertilization (IVF) Lab

	611
	冷冻室
	Cold Storage

	612
	胚胎移植室
	Embryo Transfer Room

	613
	遗传咨询室
	Genetic Counseling Room

	
	（遗传诊断中心）

	614
	遗传诊断中心
	Genetic Diagnosis Centre

	615
	细胞遗传室
	Cytogenetics Lab

	616
	分子遗传室
	Molecular Genetics Lab

	617
	仪器分析室
	Instrumental Analysis Lab

	618
	生化遗传室
	Biochemical Genetics Lab

	619
	离心机室
	Centrifuge Room

	
	（输血科）

	620
	输血科
	Blood Transfusion Department

	621
	配血室
	Blood Cross-Matching Room

	622
	发血室
	Blood Distribution Room

	
	（其他科室）

	623
	五官科
	ENT Department

	624
	老年病科
	Geriatrics Department

	625
	心肺功能科
	Cardio-Pulmonary Function Department

	626
	康复医学科
	Rehabilitation Medicine Department

	627
	预防保健科
	Preventive Health Care Department

	628
	男性科
	Andrology Department



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	629
	男性生殖医学实验室
	Male Reproductive Medicine Lab

	630
	灌肠室
	Enema Room

	631
	生殖调节科
	Reproductive Endocrinology Department

	632
	针灸理疗科
	Acupuncture Physiotherapy Department或Acupuncture Physical Therapy Department

	633
	康复科
	Rehabilitation Department

	634
	康复室
	Rehabilitation Room

	635
	器械康复室
	Equipment Rehabilitation Room

	636
	康复工程室
	Rehabilitation Engineering Office

	637
	康复评定室
	Rehabilitation Assessment Room

	638
	慢病管理工作站
	Chronic Disease Management Office

	639
	多学科联合会诊中心
	MDT Consult Centre或Multidisciplinary Consult Centre

	640
	运动医学研究所
	Sports Medicine Institute

	641
	糖尿病俱乐部
	Diabetes Club

	642
	骨质疏松症俱乐部
	Osteoporosis Club

	643
	全国基层名老中医药专家传承工作室
	National Primary-Level Renowned TCM Experts’ Studio

	644
	浮针治疗室
	Superficial Needle Therapy Room或Superficial Needle Treatment Room

	645
	宫氏脑针治疗室
	Gong’s Brain Acupuncture Therapy Room或Gong’s Brain Acupuncture Treatment Room

	646
	针刀室
	Needle-Knife Therapy Room

	647
	治未病中心
	Preventive Treatment Centre

	648
	国医馆
	TCM Mansion

	649
	针灸康复科
	Acupuncture Rehabilitation Department

	
	（行政后勤保障）

	650
	组织人事部
	Organization and Personnel Department



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	651
	院部办公室
	Hospital Administration Office

	652
	院长办公室
	President’s Office或President〔用于Office可省略的场合〕

	653
	副院长办公室
	Vice President’s Office或Vice President〔用于Office可省略的场合〕

	654
	医疗保险管理办公室
	Medical Insurance Management Office

	655
	院总值班室
	On-Duty Supervisor Room

	656
	医务部
	Medical Affairs Department

	657
	财务室
	Financial Office

	658
	医疗事业发展部
	Medical Career Development Department

	659
	社会服务部
	Social Services Department

	660
	医院感染控制与消毒科
	Infection Control Department

	661
	医疗器械科
	Medical Devices Department

	662
	医学工程科
	Medical Engineering Department

	663
	医学技能培训中心
	Clinical Skills Training Centre

	664
	远程医学中心
	Telemedicine Centre

	665
	检修室
	Maintenance Room

	666
	更衣室
	Locker Room

	667
	医生办公会议室
	Doctor’s Office

	668
	医生值班室
	Doctor On-Duty Room

	669
	护士值班室
	Nurses On-Duty Room

	670
	消防控制室弱电间
	Fire Protection and ELV Room

	671
	营养食堂
	Dining Hall

	672
	职工食堂
	Staff Dining Hall

	673
	就餐卡办理处
	Dining Card Services

	674
	餐具清洁间
	Dish-Washing Room〔Room可以省略〕



表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	675
	洗衣房
	Laundry Room〔Room可以省略〕

	676
	氧气站
	Oxygen Station

	677
	库房
	Storeroom

	678
	档案室
	Archives Room〔Room可以省略〕

	679
	消毒供应室
	Sterilization Supply Room〔Room可以省略〕

	
	（疾病防控机构及服务信息）

	680
	国家流感监测网络实验室
	National Influenza Monitoring Network Lab

	681
	微生物检验实验室
	Microbiology Lab

	682
	毒理检验与评估实验室
	Toxicology Testing and Evaluation Lab

	683
	理化检验实验室
	Physical and Chemical Analysis Lab

	684
	艾滋病确证中心实验室
	AIDS Confirmatory Testing Centre Lab

	685
	结核病参比实验室
	Tuberculosis Reference Lab

	686
	样品检验受理大厅
	Sample Inspection & Receiving Hall

	687
	应急指挥车
	Emergency Command Vehicle

	688
	应急指挥中心
	Emergency Command Centre

	689
	应急办公室；综合业务与应急办公室；突发公共卫生事件应急处理办公室
	Emergency Response Office / Comprehensive Emergency Response Office / Public Health Emergency Response Office

	690
	质量管理室
	Quality Management Office

	691
	慢性非传染性疾病/地方慢性非传染病科/慢性病防治科
	Chronic NCD (Non-Communicable Diseases) Management Department

	692
	信息统计
	Information Statistics

	693
	食品卫生风险监测室
	Food Hygiene Risk Monitoring Room

	694
	职业卫生室；职业放射科
	Occupational Health Office / Occupational Radiation Safety Department

	695
	健康教育/科教信息与健康教育科
	Health Education / Science & Education Information and Health Education Department 

	696
	健康教育科
	Health Education Department


表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	697
	疫苗管理室
	Vaccine Management Room

	698
	艾滋病防治科/性病艾滋病预防控制科
	AIDS Control and Prevention Department / STD & AIDS Prevention and Control Department

	699
	结核病防治科
	Tuberculosis Control and Prevention Department

	700
	急性传染病防治科
	Acute Infectious Diseases Department

	701
	消毒监测室
	Sterilization Monitoring Room

	702
	寄生虫病防治科
	Parasitic Disease Control Department

	703
	公共卫生科
	Public Health Department

	704
	精神卫生科
	Mental Health Department

	705
	防治艾滋病办公室
	AIDS Prevention Office

	706
	宣传资料室
	Publicity Materials Room

	707
	应急物资储存（备）室
	Emergency Materials Storage (Preparation) Room

	708
	急性传染病预防控制室/传染病预防控制科
	Acute Infectious Diseases Control and Prevention Office / Infectious Diseases Control and Prevention Department

	709
	突发公共卫生事件应急处理办公室
	Emergency Response Office for Public Health Emergencies

	710
	寄生虫与病媒预防控制室/消毒杀虫病媒科/寄生虫病预防控制科
	Parasite and Vector Control Office / Disinfection and Insecticidal Vectors Department / Parasitosis Control and Prevention Department

	711
	公共卫生健康危害因素控制室（职业病防治室、职业卫生与辐射安全科）
	Public Health Hazard Control Office 
Occupational Health and Radiation Safety Department
 Occupational Illnesses Control Office

	712
	地方病与慢性病预防控制室（科）
	Endemic and Chronic Diseases Control and Prevention Office (Department)

	713
	免疫规划室
	Immunization Program Office

	714
	健康教育与健康促进室
	Health Education and Health Promotion Office

	715
	皮肤性病预防控制室/皮肤性病防治科
	Skin and Venereal Diseases Control and Prevention Office / Skin and Venereal Diseases Control and Prevention Department

	716
	农村饮水安全工程水质检测中心
	Rural Drinking Water Safety Project Water Quality Testing Centre

	717
	疫苗与冷链管理室
	Vaccine Cold Chain Management Office


表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	718
	食源性疾病监测与标准室
	Food Borne Illness Monitoring and Standards Office

	719
	营养与学生健康监测室
	Nutrition and Student Health Monitoring Office

	720
	公共卫生研究所
	Public Health Institute

	721
	辐射安全实验室
	Radiation Safety Lab

	722
	规划预算室
	Planning and Budgeting Office

	723
	资金管理监督室
	Financial Management and Supervision Office

	724
	网络管理室
	Network Management Office

	725
	科研教育培训室
	Research Education & Training Room

	726
	皮防科
	Skin Disease Prevention Department

	727
	病媒消杀科
	Vector Eradication Department

	728
	卫生科（食品、水质）
	Department of Health (Food and Water Quality)

	729
	精神病防治科
	Psychiatric Prevention and Treatment Department

	730
	继续医学教育科
	Continuing Medical Education Department

	731
	应急疾传科
	Emergency Transmission Department

	732
	急性传染病预防控制科
	Acute Infectious Diseases Control and Prevention Department

	733
	质量控制科
	Quality Control Department

	734
	病媒生物监测科
	Vector Biomonitoring Department

	735
	检验检测科
	Inspection and Testing Department

	736
	艾滋病初筛实验室
	AIDS Screening Lab

	737
	计划免疫科
	Immunization Planning Department

	738
	卫生检测科
	Health Monitoring Department

	739
	科研信息科
	Research Information Department

	740
	社区卫生服务指导科
	Primary Health Service Guidance Department

	741
	食品安全监测科
	Food Safety Monitoring Department

	742
	放射卫生科
	Radiation Health Department




表B.2	医院分科名称及常用医学信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	743
	预防性综合门诊
	Preventive Comprehensive Clinic

	744
	健康管理科/健康体检部
	Health Management Department / Physical Examination Department或Health Checkup Department

	745
	麻风病防治中心
	Leprosy Prevention and Treatment Centre



表B.3	医疗卫生监督监管信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	卫生监督
	Health Inspection

	2
	医疗卫生监督
	Medical Health Inspection

	3
	职业卫生监督
	Occupational Health Inspection

	4
	放射卫生监督
	Radiation Safety Inspection

	5
	学校卫生监督
	School Hygiene Inspection

	6
	公共场所卫生监督
	Public Facilities Hygiene Inspection

	7
	医疗废物卫生监督
	Medical Waste Disposal Inspection

	8
	医疗事故卫生监督
	Medical Negligence Health Inspection

	9
	母婴保健卫生监督
	Maternal and Infant Health Inspection

	10
	消毒产品管理卫生监督
	Sterilization Products Inspection

	11
	采供血卫生监督
	Blood Collection and Supply Inspection

	12
	传染病防治卫生监督
	Infectious Diseases Control and Prevention Inspection

	13
	生活饮用水卫生监督
	Drinking Water Sanitary Inspection

	14
	卫生行政控制（产品封存）
	Hygiene Control (Product Recalls)

	15
	卫生行政控制（场所封闭）
	Hygiene Control (Facility Closures)

	16
	卫生行政控制（疫区封锁）
	Hygiene Control (Outbreak Areas Sealed Off)

	17
	卫生行政许可受理
	Hygiene License Application Processing

	18
	卫生行政许可咨询
	Hygiene License Consultation

	19
	公共卫生突发事件
	Public Health Emergency


表B.3	医疗卫生监督监管信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	20
	卫生监督举报、投诉
	Hygiene Infractions and Complaints

	21
	卫生监督现场快速检测
	On-Spot Hygiene Testing



B.3	警示警告信息
警示警告信息英文译法示例见表B.4。
表B.4	警示警告信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	当心射线
	CAUTION//Radiation

	2
	锐器！请注意
	CAUTION//Sharp Objects

	3
	易燃物品
	Flammable Materials

	4
	剧毒物品
	Toxic Materials

	6
	危险物品
	Hazardous Materials

	7
	生物危险，请勿入内
	DANGER//Biohazard//No Admittance

	8
	危难时请速报110
	Emergency Call 110

	9
	医疗急救电话120
	Medical Emergency Call 120

	10
	禁止鸣笛
	No Honking

	11
	禁止喧哗
	Keep Quiet



B.4	限令禁止信息
限令禁止信息英文译法示例简表B.5。
表B.5	限令禁止信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	患者止步
	Staff Only

	2
	请勿谈论病人隐私
	Please Respect Patients’ Privacy

	3
	男宾止步
	Women Only



B.5	指示指令信息
指示指令信息英文译法示例见表B.6。

表B.6	指示指令信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	请在诊室外候诊
	Please Wait Outside the Consulting Room

	2
	医疗急救通道
	Emergency Access

	3
	进入实验区，请穿好工作服
	Lab Area//Lab Coats Required

	4
	血液告急
	Urgent! Blood Donors Needed Now!

	5
	暂停服务
	Temporarily Out of Service

	6
	老年人、残疾人优先（窗口）
	Priority Window

	7
	先分诊后挂号（急诊）
	Triage Before Registration





附	录	C
（资料性附录）
医学专用名称英文译法示例
C.1	说明
表C.1~表C.3给出了医学专用名称英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点“.”；
c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
e）	解释说明中指出Clinic等“可以省略”的，省略该词的译文只能用于设置在该科室门口的标识中。

C.2	检查化验项目名称
检查化验项目名称英文译法示例见表C.1。
表C.1	检查化验项目名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（检查、监测）

	1
	体温测量
	Temperature Measurement

	2
	量血压
	Blood Pressure Measurement

	3
	动态血压检查
	Ambulatory Blood Pressure Monitoring〔可以缩写为ABPM〕

	4
	功能检查
	Functional Testing

	5
	肺功能检查
	Pulmonary Function Test

	6
	眼科验光
	Optometry

	7
	免疫检查
	Immunoassay

	8
	智力测量
	Intelligence Assessment

	9
	心理测验
	Psychological Test

	10
	妊高症监测
	Gestational Hypertension Monitoring

	11
	样品室
	Sample Room

	
	（化验、检验）



表C.1	检查化验项目名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	12
	常规化验
	Routine Test

	13
	儿保化验
	Well Child Test

	14
	尿液化验
	Urine Test

	15
	粪便化验
	Stool Test

	16
	妇科化验
	Gynecology Test

	17
	宫颈冷冻
	Cervical Cryotherapy

	18
	白带化验
	Vaginal Smear Test

	
	（血液检查）

	19
	血气分析
	Arterial Blood Gas Analysis

	
	（超声波检查）

	20
	B超
	Ultrasound

	21
	阴超
	Transvaginal Ultrasound

	22
	彩超
	Color Ultrasound

	23
	腹部B超
	Abdominal Ultrasound

	24
	心脏超声波
	Cardiac Ultrasound或Echocardiography

	
	（放射、摄片）

	25
	X光摄片
	X-Ray

	26
	断层扫描
	CT Scan

	27
	断层扫描（发射单光子计算机）
	ECT或Emission Computed Tomography

	28
	透视
	X-Ray

	29
	核磁共振
	MRI或Magnetic Resonance Imaging

	30
	口腔放射
	Oral Radiology

	31
	牙片
	Dental Film

	32
	数字牙片
	Digital Dental Film

	33
	乳腺摄片
	Galactophore Radiography

	
	（生物电流检查）


表C.1	检查化验项目名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	34
	心电图
	ECG

	35
	动态心电图
	DCG或Dynamic Electrocardiogram

	36
	脑、肌电图
	Electroencephalography and Electromyography或EEG and EMG

	37
	胃肠电图
	Electrogastrogram或EGG

	
	（内窥检查）

	38
	内窥镜检查
	Endoscopy

	39
	胃镜检查
	Gastroscopy

	40
	肠镜检查
	Colonoscopy

	41
	支气管镜检查
	Bronchoscopy

	42
	胃十二指肠镜检查
	Gastroduodenoscopy

	
	（其他）

	43
	艾滋病初筛实验
	HIV Screening或AIDS Screening

	44
	骨密度检测
	Bone Mineral Density Test

	45
	听力测试
	Hearing Test

	46
	红外线扫描
	Infrared Scan

	47
	快速检测
	Rapid Test

	48
	核酸检测
	Nucleic Acid Test

	49
	咽拭子
	Throat Swab



C.3	医疗措施名称
医疗措施名称英文译法示例见表C.2。
表C.2	医疗措施名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	理疗
	Physical Therapy或Physiotherapy

	2
	放疗
	Radiation Oncology或Radiotherapy

	3
	弱视治疗
	Amblyopia Treatment



表C.2	医疗措施名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	4
	中医科按摩
	TCM Massage Therapy

	5
	推拿
	Tuina Massage

	6
	针灸
	Acupuncture

	7
	预防接种
	Vaccination

	8
	新生儿水疗抚触
	Neonatal Hydrotherapy and Massage

	9
	心导管术
	Cardiac Catheterization

	10
	心理治疗
	Psychotherapy

	11
	骨髓移植
	Bone Marrow Transplant

	12
	透析
	Dialysis

	13
	血透
	Hemodialysis

	14
	钻60治疗；同位素治疗
	Cobalt-60 Treatment或Isotope Treatment

	15
	助听器验配
	Hearing Aid Fitting

	16
	高压氧治疗
	Hyperbaric Oxygen Therapy

	17
	功能训练
	Functional Training

	18
	远程会诊
	Telemedicine Consult



C.4	医学保障和科学研究设施
医学保障和科学研究设施英文译法示例见表C.3。
表C.3	医学保障和科学研究设施英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	病案室；病史室
	Medical Records Room〔Room可以省略〕

	2
	疫苗室
	Vaccination Room〔Room可以省略〕

	3
	血清库
	Serum Bank

	4
	药械科
	Drug and Equipment Department〔Department可以省略〕

	5
	操作室
	Procedure Room

	6
	放射防护
	Radiation Protection



表C.3	医学保障和科学研究设施英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	7
	放射物品
	Radioactive Materials

	8
	生物安全
	Bio-Safety

	9
	供应保障组
	Supply Team

	10
	供应室
	Storage and Supply Room

	11
	供应保障区
	Storage and Supply Area

	12
	实验区
	Lab Area

	13
	实验室
	Lab

	14
	生化实验室
	Biochemistry Lab

	15
	病毒实验室
	Virus Analysis Lab

	16
	毒理实验室
	Toxicology Lab

	17
	免疫实验室
	Immunoassay Lab

	18
	动物实验室
	Animal Lab

	19
	放射免疫实验室
	Radioimmunoassay Lab或RIA Lab

	20
	分子生物学实验室
	Molecular Biology Lab

	21
	微量元素实验室
	Micronutrient Lab

	22
	微生物实验室
	Microbiology Lab

	23
	细胞化实验室
	Cell Lab

	24
	细菌培养室
	Bacterial Culture Lab

	25
	细菌室
	Bacteriology Lab

	26
	血液实验室
	Blood Analysis Lab

	27
	检验室
	Testing Lab

	28
	研究室
	Research Lab

	29
	细胞室
	Cytology Lab

	30
	同位素室
	Isotope Lab

	31
	参比实验室
	Reference Lab



表C.3	医学保障和科学研究设施英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	32
	图像分析室
	Image Analysis Room

	33
	PCR实验室
	PCR Lab

	34
	RNA实验室
	RNA Lab

	35
	动物实验室
	Animal Lab

	36
	中心实验室
	Central Lab

	37
	药物学研究室
	Pharmacology Research Lab

	38
	肝移植实验室
	Liver Transplant Lab

	39
	高血压研究室
	Hypertension Lab

	40
	白细胞研究室
	WBC Research Lab

	41
	流行病学研究室
	Epidemiology Research Lab

	42
	人群防治研究室
	Community Health Research Lab

	43
	动脉硬化研究室
	Atherosclerosis Research Lab

	44
	血液流变研究室
	Tissue Perfusion Lab

	45
	药物临床实验室
	Drug Clinical Lab

	46
	细胞免疫研究室
	Cell Immunology Lab

	47
	细菌免疫学研究室
	Bacterial Immunology Research Lab

	48
	细胞生物学研究室
	Cell Biology Research Lab

	49
	生物医学工程研究室
	Biomedical Engineering Lab

	50
	毒物化学分析实验室
	Toxic Chemical Analysis Lab

	51
	药物临床试验办公室
	Drug Clinical Trial Office

	52
	临床血药浓度检测实验室
	Clinical Blood Concentration Testing Lab

	53
	临床技能培训中心放诊实验室
	Clinical Skills Training Centre Radiology Lab

	54
	临床药物基因组学中心
	Clinical Pharmacogenomics Centre



公共场所标识标牌英文译写参考
第7部分：教育
Guidelines for the Use of English in Public Signs—
Part 7: Education

公共场所标识标牌英文译写参考
第7部分：教育
1	范围
本文件规定了教育领域标识标牌英文译写方法和要求以及书写要求。
本文件适用于学校和其他类型教育机构的标识标牌和服务信息的英文译写。
2	参考性引用文件
下列文件中的内容通过文中的参考性引用而构成本文件必不可少的条款。其中，注日期的引用文件，仅该日期对应的版本适用于本文件；不注日期的引用文件，其最新版本（包括所有的修改单）适用于本文件。
GB/T 30240.6   公共服务领域英文译写参考   第6部分：教育
高等学校命名暂行办法（中华人民共和国教育部2020年8月）
3	术语和定义
GB/T 30240.6界定的以及下列术语和定义适用于本文件。
3.1
教育机构	educational institution
开展教育、教学活动的各级各类学校及校外教育机构和场所。
[来源GB/T 30240.6-2017, 3.1]
4	译写方法和要求
4.1	教育机构名称
4.1.1	幼儿园译作Kindergarten，如：“XX幼儿园”，译作XX Kindergarten。
4.1.2	小学译作Primary School，如：“兰州市XX小学”，译作Lanzhou XX Primary School；小学和初中一体化的九年一贯制学校译作School，如：“七里河区马滩学校”，译作Qilihe Matan School。
4.1.3	中学译作Middle School，如：“XX中学（包含初中部与高中部）”，译作XX Middle School。其中，初级中学译作Junior Middle School，高级中学译作Senior Middle School或High School，各类中等职业学校均译作Vocational School，如：“XX旅游职业学校”，译作XX Tourism Vocational School。
4.1.4	高等学校名称的译写应符合《高等学校命名暂行办法》中的有关规定。其中，规模较大的综合性大学译作University，如：“兰州大学”，译作Lanzhou University。规模较小的学院应区分不同的性质采取不同的译法：通常译作College或School，专科性较强的译作Institute，艺术类学院及研究性教育机构译作Academy；职业技术学院译作Vocational College，如：“XX职业技术学院”，译作XX Vocational College。
4.1.5	成人教育体系中的业余大学、继续教育学院等译作College of Continuing Education；社区学校译作Community School。
4.1.6	特殊教育类学校译作Special School或Special Education School，如：“兰州市特殊教育学校”，译作Lanzhou Special School或Lanzhou Special Education School。
4.1.7	教育机构通名的修饰或限定成分需译成两个及以上英文单词时，一般置于通名之后，用介词of或for连接，如：“XX健康管理职业技术学院”，译作XX Vocational College of Health Management。修饰或限定成分只有一个英文单词时，可以置于通名之前，如：“西北师范大学”，译作Northwest Normal University。
4.1.8	机构名称中序数词的译写应符合GB/T 30240.6中的要求。序数词如出现在名称开头，应将该单词完整拼出。
4.1.9	其他教育机构名称的译写应符合GB/T 30240.6中的要求。具体译法参见附录A。
4.2	教育服务信息
教育服务信息的译写应符合GB/T 30240.6中的各项要求。具体译法参见附录B。
4.3	词语选用和拼写方法
英文词语选用和拼写方法应符合GB/T 30240.6中的要求。
4.4	语法和格式
英文单复数用法，以及英文人称和时态应符合GB/T 30240.6中的要求。
5	书写要求
英文大小写、标点符号、字体、空格、换行等的用法应符合GB/T 30240.6中的要求。



附	录	A
（资料性附录）
教育机构名称英文译法示例
A.1	说明
表A.1~表A.2给出了教育机构名称的英文译法示例。各表的英文中：
a）“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点“.”；
c）“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用。
A.2	教育机构名称
教育机构名称英文译法示例见表A.1、A.2。
表A.1	通用类教育机构名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	大学
	University

	2
	大学〔师范类〕
	Normal University

	3
	职业大学
	Vocational University

	4
	开放大学
	Open University

	5
	老年大学
	University for Senior Citizens

	6
	研究院
	Institute

	7
	学院
	College或School

	8
	学院〔专科性较强的〕
	Institute

	9
	学院〔艺术类及研究性教育机构〕
	Academy

	10
	职业技术学院〔高等学校的〕
	Vocational College

	11
	中等职业学校
	Vocational School

	12
	中学
	Middle School

	13
	高级中学
	Senior Middle School或High School

	14
	初级中学
	Junior Middle School

	15
	学校〔九年一贯制的〕
	School



表A.1	通用类教育机构名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	16
	小学
	Primary School

	17
	幼儿园
	Kindergarten

	18
	双语幼儿园
	Bilingual Kindergarten

	19
	业余大学；继续教育学院〔成人教育类〕
	College of Continuing Education

	20
	特殊教育类学校
	Special School或Special Education School



表A.2	代表性教育机构名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	兰州大学
	Lanzhou University

	2
	西北师范大学
	Northwest Normal University

	3
	甘肃政法大学
	Gansu University of Political Science and Law

	4
	兰州交通大学
	Lanzhou Jiaotong University

	5
	兰州理工大学
	Lanzhou University of Technology

	6
	兰州财经大学
	Lanzhou University of Finance and Economics

	7
	西北民族大学
	Northwest Minzu University

	8
	甘肃农业大学
	Gansu Agricultural University

	9
	甘肃中医药大学
	Gansu University of Chinese Medicine

	10
	兰州城市学院
	Lanzhou City University

	11
	天水师范学院
	Tianshui Normal University

	12
	河西学院
	Hexi University

	13
	陇东学院
	Longdong University

	14
	兰州文理学院
	Lanzhou University of Arts and Science




附	录	B
（资料性附录）
教育服务信息英文译法示例
B.1	说明
表B.1~表B.4给出了教育服务信息英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点“.”；
c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
e）	解释说明中指出某个词“可以省略”的，省略该词的译文只能用于设置在该设施上的标志中，如：大学的校长室，译作President’s Office；在设置于该办公室门外的标志中可以省略Office，译作President。
B.2	功能设施信息
功能设施信息英文译法示例见表B.1。
表B.1	功能设施信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（大楼、教室、实验室）

	1
	办公楼
	Administration Building或Office Building

	2
	教学楼
	Teaching Building或Classroom Building

	3
	实验楼
	Laboratory Building

	4
	教室
	Classroom

	5
	阶梯教室
	Terrace Classroom或Lecture Theatre

	6
	多功能教室
	Multi-Function Classroom或Multi-Purpose Classroom

	7
	多媒体教室
	Multimedia Classroom

	8
	自习室〔图书馆内〕
	Study Room

	9
	专用教室
	Special Purpose Classroom

	10
	考研专用自习室
	Prep. for Graduate School Admissions Tests

	11
	研究生专用教室
	Classroom for Graduate Students

	12
	学术报告厅
	Lecture Hall



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	13
	实验室
	Laboratory或Lab

	14
	物理实验室
	Physics Laboratory或Physics Lab

	15
	化学实验室
	Chemistry Laboratory或Chemistry Lab

	16
	生物实验室
	Biology Laboratory或Biology Lab

	17
	语言实验室；语音室
	Language Laboratory或Language Lab

	18
	电子工程实验室
	Electronics Engineering Laboratory或Electronics Engineering Lab

	19
	信息技术实验室
	IT Laboratory或IT Lab

	20
	多媒体视听室
	Multimedia Room

	21
	计算机房
	Computer Room

	
	（图书阅览类）

	22
	图书馆
	Library

	23
	借书处
	Circulation

	24
	还书处
	Book Drop或Book Return

	25
	预约取书
	Reserved Book Pick-Up

	26
	读者服务
	Reader Services

	27
	公共检索
	Catalog Search

	28
	文献检索服务
	Document Retrieval Service或Document Search Service

	29
	阅览室
	Reading Room

	30
	电子阅览室
	Digital Reading Room

	31
	多媒体阅览室
	Multimedia Reading Room

	32
	英文阅览室
	English Reading Room

	33
	声像室
	Audio-Video Room或Multimedia Room

	34
	资料打印和复印
	Printing and Copying

	35
	档案馆
	Archives Centre

	
	（运动健身类）



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	36
	足球场
	Football Field或Football Pitch或Soccer Field

	37
	篮球场
	Basketball Court

	38
	排球场
	Volleyball Court

	39
	网球场
	Tennis Court

	40
	旱冰场；轮滑场
	Roller Skating Rink

	41
	田径场
	Track-and-Field Ground

	42
	运动场
	Sports Ground或Sports Field

	43
	体育场
	Stadium

	44
	体育馆〔规模较大〕
	Gymnasium

	45
	体育馆〔规模较小〕
	Sports Hall

	46
	游泳馆
	Natatorium或Swimming Centre

	47
	游泳池
	Swimming Pool

	48
	健身中心
	Fitness Centre或Health Club

	49
	乒乓球活动室
	Table Tennis Room

	50
	多功能活动室
	Multifunctional Activity Room

	51
	舞蹈室
	Dancing Room

	52
	篮球馆
	Basketball Gym

	53
	排球馆
	Volleyball Gym

	54
	羽毛球馆
	Badminton Gym

	55
	手球馆
	Handball Gym

	56
	乒乓球馆
	Table Tennis Gym

	57
	台球馆；桌球馆
	Billiard Hall

	58
	体操馆
	Gymnasium

	59
	射击馆
	Shooting Centre

	60
	自行车馆
	Velodrome或Cycling Centre



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	61
	保龄球馆
	Bowling Alley

	62
	举重馆
	Weightlifting Gym

	63
	武术馆
	Wushu Gym或Martial Arts Gym

	64
	拳击馆
	Boxing Gym

	65
	柔道馆
	Judo Gym

	66
	摔跤馆
	Wrestling Gym

	67
	瑜伽馆
	Yoga Gym

	68
	训练馆
	Training Gym

	
	（校园文化类）

	69
	大礼堂
	Auditorium或Assembly Hall

	70
	剧院；剧场
	Theatre

	71
	展览馆
	Exhibition Centre或Exhibition Hall

	72
	艺术馆
	Art Museum

	73
	大学生活动中心
	Student Centre

	74
	会议中心
	Conference Centre或Convention Centre

	75
	校史馆；校史陈列室
	___ History Museum〔“___”处根据不同的学校性质填入University或College或School〕

	76
	青年志愿者协会
	Young Volunteers Association

	77
	科学馆
	Science Hall

	78
	国粹馆
	Traditional Chinese Culture Exhibition Hall

	79
	禁毒教育基地
	Drug Control Education Centre

	
	（创新创业类）

	80
	国家大学科技园
	___ National Science Park〔“___”处填入学校名称〕

	
	（校园公告类）

	81
	公告栏
	Notice Board或Bulletin Board




表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	82
	校区平面图
	Campus Map

	
	（餐饮类）

	83
	食堂
	Dining Hall或Canteen

	84
	小餐厅；快餐厅
	Cafeteria

	85
	清真餐厅
	Halal Dining Hall或Halal Canteen

	86
	教工食堂；教工餐厅
	Faculty and Staff Canteen

	87
	自助餐厅
	Buffet或Cafeteria

	88
	学生窗口
	Student Window或Students〔用于Window可以省略的场合〕

	89
	教工窗口
	Faculty and Staff Window或Faculty and Staff〔用于Window可以省略的场合〕

	90
	饭卡充值
	Top-Up

	91
	饭票〔客餐券〕
	Meal Voucher或Meal Ticket

	
	（生活服务类）

	92
	生活超市
	Supermarket

	93
	学生宿舍；学生公寓
	Student Dormitory

	94
	研究生公寓
	Postgraduate Dormitory

	95
	教师宿舍
	Faculty Dormitory或Faculty Apartments

	96
	留学生公寓
	International Student Dormitory

	97
	专家楼
	Expert Apartment Building

	98
	公共〔淋〕浴室
	Public Shower Room

	99
	开水房
	Hot Water Room或Hot Water〔用于Room可以省略的场合〕

	100
	洗衣房
	Laundry

	101
	公共吹风机
	Hair Dryer

	102
	理发室
	Barber’s或Barber Shop




表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	103
	美发厅
	Hairdresser’s

	104
	卫生所；卫生室；医务室
	Clinic

	
	（证照类）

	105
	校园卡；一卡通
	Campus Card

	106
	校园卡管理中心
	Campus Card Centre或Campus Card Services或Campus Card Office

	107
	校园卡自助服务中心
	Campus Card Self-Service Centre

	108
	学生证
	Student ID Card

	109
	课程表
	Class Schedule或Timetable

	110
	采证摄像头
	Photo ID Camera

	
	（校车类）

	111
	校车
	School Bus或Shuttle Bus

	112
	校车车站；班车点
	Bus Stop〔需要时可在前面加上School或Shuttle〕

	113
	校车路线图
	Bus Route〔需要时可在前面加上School或Shuttle〕

	114
	校车运营时间表
	Bus Timetable〔需要时可在前面加上School或Shuttle〕



B.3	限令禁止信息
限令禁止信息英文译法示例见表B.2。
表B.2	限令禁止信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	仅限本校车辆〔通行或停放〕
	Authorized Vehicles Only

	2
	出租车不得进入校园
	No Taxis Allowed on Campus或No Taxis〔设置在校门口〕

	3
	机动车不得进入校园
	No Motor Vehicles Allowed on Campus或No Motor Vehicles〔设置在校门口〕

	4
	校园内禁止鸣笛
	No Honking

	5
	禁止滑板
	No Skateboarding

	6
	禁止张贴
	Post No Bills



表B.2	限令禁止信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	7
	不得带入食物
	No Food Allowed Inside

	8
	不得带入饮料
	No Beverages Allowed Inside

	9
	不得穿拖鞋入内
	Do Not Wear Slippers or Flip-Flops Inside

	10
	上课期间，不得使用手机
	Do Not Use Mobile Phone in Class

	11
	不得在课桌上刻划
	No Scratching or Doodling on Desk

	12
	不得占座
	Do Not Occupy Seat with Personal Belongings

	13
	不得擅动实验器材
	Do Not Use Any Lab Equipment Without Permission

	14
	未经同意，不得将实验器材、产品带出实验室。
	Do not take out of lab any equipment or material without permission.

	15
	未经同意，不得私自安装软件或拷贝资料。
	Do not install software or copy data without permission.

	16
	不得将本食堂餐具带出
	Do Not Take Away Any Tableware

	17
	外来食品和饮料不得入内
	No Outside Food or Beverages或No Outside Food or Beverages Allowed

	18
	学生餐厅内禁止饮酒
	No Alcohol Allowed in Student Canteen

	19
	餐厅内禁止打牌
	No Card Games Allowed in Canteen

	20
	女生宿舍，男士止步
	Women Only

	21
	外来人员不得留宿
	Guests Are Not Allowed to Stay Overnight

	22
	宿舍内禁止使用大功率电器
	Do Not Use High-Wattage Appliances

	23
	宿舍内禁止豢养宠物
	No Pets Allowed in Dormitory

	24
	宿舍内请勿喧哗
	Please Keep Your Voice Down



B.4	指示指令信息
指示指令信息英文译法示例见表B.3。
表B.3	指示指令信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	出租车请从____门进入
	Taxi Entrance at Gate____〔“____”依实际情况填入East/West/South/North/...〕


表B.3	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	2
	进出校门请下车推行
	Cyclists Please Dismount at Gate

	3
	上下楼梯请靠右
	Keep Right on the Stairs

	4
	请爱护书籍
	Please Handle Books with Care

	5
	请将手机设置为静音
	Please Mute Your Mobile Phone或Please Silence Your Mobile Phone

	6
	阅后请放回原处
	Please Reshelve Books in the Original Location

	7
	请排队等候入场
	Please Line Up Here或Please Wait in Line

	8
	随手关门
	Please Close the Door Behind You

	9
	进入阅览室必须存包
	Deposit Bags Before Entering the Reading Room

	10
	进入〔实验室、图书馆、宿舍等〕必须刷卡
	Swipe Card to Enter

	11
	学生宿舍，访客必须登记
	Visitors Must Register

	12
	电瓶车上下客点
	Tour Cart Stop



B.5	说明提示信息
说明提示信息英文译法示例见表B.4。
表B.4	说明提示信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（内设机构名称）

	1
	校长室〔大学〕
	President’s Office或President〔用于Office可省略的场合〕

	2
	校长室〔中学、小学〕
	Principal’s Office或Principal〔用于Office可省略的场合〕

	3
	园长室〔幼儿园〕
	Director’s Office或Director〔用于Office可省略的场合〕

	4
	书记办公室
	Party Secretary’s Office或Party Secretary〔用于Office可省略的场合〕

	5
	副书记办公室
	Deputy Party Secretary’s Office或Deputy Party Secretary〔用于Office可省略的场合〕

	6
	院长办公室〔大学内的各学院〕
	Dean’s Office或Dean〔用于Office可省略的场合〕




表B.4	说明提示信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	7
	副院长办公室〔大学内的各学院〕
	Deputy Dean’s Office或Deputy Dean〔用于Office可省略的场合〕

	8
	办公室〔行政〕
	Administration Office

	9
	办公室〔党委〕
	CPC Committee Office

	10
	教务处
	Academic Affairs Department或Academic Studies Department

	11
	教务办〔各学院内〕
	Academic Affairs Office

	12
	学科规划与建设办公室
	Office of Academic Planning and Development

	13
	继续教育管理处
	Continuing Studies Department或Continuing Education Department

	14
	政教处
	Moral Education Department

	15
	科研处
	Academic Research Department

	16
	国际交流处
	Department of International Exchange and Cooperation

	17
	人事处
	Human Resources Department

	18
	离退工作处
	Department of Retired Faculty and Staff Affairs

	19
	财务处
	Finance Department

	20
	审计处
	Audit Department

	21
	学生工作处
	Student Affairs Department

	22
	保卫处
	Security Department

	23
	研究生处
	Postgraduate Management Department

	24
	对外交流与合作处
	Department of International Cooperation and Exchange

	25
	招生办公室
	Admissions Office

	26
	就业指导办公室
	Career Guidance Office或Office of Career Counseling

	27
	心理咨询中心
	Psychological Counseling Centre

	28
	党委宣传部
	CPC Publicity Department

	29
	党委组织部
	CPC Organization Department

	30
	党委统战部
	CPC United Front Work Department



表B.4	说明提示信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	31
	人民武装部
	Department of Military Recruitment and Militia Affairs

	32
	团委
	CCYL Committee

	33
	学生会
	Student Union或Students’ Union

	34
	研究生会
	Postgraduate Union

	35
	____学院
	____ School或School of ____〔“____”依实际情况填入具体学院的译文〕

	36
	研究生院
	Graduate School

	37
	国际交流学院
	School of International Exchange

	38
	继续教育学院
	School of Continuing Education

	39
	远程教育学院
	School of Distance Education

	40
	____系
	____ Department或Department of ____〔“____”依实际情况填入具体学院的译文〕

	41
	出版社
	Press或Publishing House

	42
	编辑部
	Editorial Office

	43
	校广播电视台
	Campus Broadcasting Station

	44
	信息中心
	Information Centre

	45
	教学督导室
	Teaching Supervision Office

	46
	对外汉语教学中心办公室
	Office of Teaching Chinese as a Second Language

	47
	国家汉办汉语水平考试中心
	Hanban HSK Test Centre

	48
	孔子学院事务办公室
	Confucius Institute Affairs Office

	49
	留学生事务办公室
	Office of International Student Affairs

	50
	国际学生文化体验中心
	International Student Cultural Experience Centre

	51
	职业发展中心
	Career Development Centre

	52
	学术支持中心
	Academic Support Centre

	53
	红色文化资源资料库
	Red Culture Database



表B.4	说明提示信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	54
	大学生创业孵化基地
	College Students Business Incubation Centre

	55
	大学生实习实践基地
	Students Internship Centre

	56
	创新创业辅导室
	Innovation and Entrepreneurship Counseling Room

	57
	研发楼
	Research and Development Building

	58
	孵化楼
	Business Incubation Building

	59
	人才公寓
	Professionals’ Apartment

	60
	高端人才创新创业基地
	Top Professionals’ Innovation and Entrepreneurship Centre

	61
	科技资源展示厅
	Sci-Tech Resources Exhibition Hall

	62
	科技成果展示与交易厅
	Innovation Exhibition and Transaction Hall

	63
	产品展示体验与销售厅
	Exhibition, Experience and Sales Hall

	64
	VR/AR/AI虚拟现实及人工智能体验厅
	VR/AR/AI Experience Hall

	65
	知识产权与成果转化部
	Office for IPRs and Commercialization

	66
	企业服务部
	Office for Start-Up Services

	67
	市场开发与大数据部
	Office of Market Development and Big Data

	68
	路演室
	Roadshow Room



公共场所标识标牌英文译写参考
第8部分：商业
Guidelines for the Use of English in Public Signs—
Part 8: Commerce
公共场所标识标牌英文译写参考
第8部分：商业

1	范围
本文件规定了商业领域标识标牌英文译写方法和要求以及书写要求等。
本文件适用于商业场所各类设施标识标牌和商业服务信息的英文译写。
2	参考性引用文件
下列文件中的内容通过文中的参考性引用而构成本文件必不可少的条款。其中，注日期的引用文件，仅该日期对应的版本适用于本文件；不注日期的引用文件，其最新版本（包括所有的修改单）适用于本文件。
GB/T 30240.10公共服务领域英文译写参考 第10部分：商业金融
3	术语和定义
GB/T 30240.10界定的以及下列术语和定义适用于本文件。
3.1
商业 commerce
从事商品（包括实物商品和服务商品）销售的行业。
[来源GB/T 30240.10-2017, 3.1]
3.2
商业场所 commercial establishment
为生产经营和居民生活提供商品及服务的固定经营场所，包括超市、商场、购物中心和免税商店等类型。
4	译写方法和要求
4.1	商业机构和场所名称
4.1.1	以零售、餐饮、娱乐等商业活动为主，其他功能和服务为辅的城市商业综合体译作Commercial Complex。
4.1.2	集购物、餐饮、文化、娱乐等商业功能于一体的大型场所，应依据其功能定位或中文名称，采取不同的译法。其中，商业中心宜译作Shopping Mall或Shopping Centre。商业广场、大楼或大厦宜译作Plaza，如：“万达广场”，译作Wanda Plaza。
4.1.3	会展中心译作Convention and Exhibition Centre。
4.1.4	只针对货品进行分类销售、不具有休闲娱乐等多种功能的较小规模的商店、店铺应译作Store或Shop，除Flower Shop等习惯用法或固定搭配，通常情况下Store和Shop可以互换使用。专卖店宜采用“品牌名+Store”或“品牌名+Shop”的体例译写，Store或Shop也可省略。
4.1.5	“公司”一般情况下译作Company，如有实际需要宜根据其组织结构采取不同的译法。
4.1.6	其他商业机构和场所名称的译写应符合GB/T 30240.10中的要求。具体译法参见附录A。
4.2	商业服务信息
商业服务信息的译写应符合GB/T 30240.10中的各项要求。具体译法参见附录B。
4.3	词语选用和拼写方法
英文词语选用和拼写方法应符合GB/T 30240.10中的要求。
4.4	语法和格式
4.4.1	指示服务项目的Service应根据服务项目的多少选择使用单数或复数，如“礼宾服务”如果只提供单一项目的服务使用单数Concierge Service，如果提供多项目的服务使用复数Concierge Services。
4.4.2	其他单复数用法，以及英文人称和时态应符合GB/T 30240.10中的要求。
5	书写要求
英文大小写、标点符号、字体、空格、换行等的用法应符合GB/T 30240.10中的要求。



附	录	A
（资料性附录）
商业机构和场所英文译法示例
A.1	说明
表A.1给出了商业机构和场所英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点“.”；
c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
e）	商店译作Store或Shop，本附录在相关条目的译文中省略了后一种译法，但在特定场合中英语国家习惯使用Shop的除外。
A.2	通用类商业机构和场所名称
通用类商业机构和场所名称英文译法示例见表A.1。
表A.1	通用类商业机构和场所名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（商务区；购物中心）

	1
	城市商业综合体
	Commercial Complex

	2
	中央商务区
	Central Business District或CBD

	3
	购物中心；购物商城
	Shopping Centre或Shopping Mall

	4
	贸易中心
	Trade Centre

	5
	批发市场
	Wholesale Market

	6
	商业广场；商业大楼；商业大厦
	Plaza

	7
	商场
	Shopping Mall或Market

	8
	厂家直销店
	Factory Outlet或Outlet Store

	9
	会展中心
	Convention and Exhibition Centre

	
	（超市；百货；便利店）

	10
	超市；大卖场
	Supermarket

	11
	大型综合超市
	Hypermarket

	12
	会员店
	Membership Store


表A.1	通用类商业机构和场所名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	13
	仓储式商场
	Warehouse Store或Warehouse Supermarket

	14
	百货商店
	Department Store

	15
	免税店
	Duty Free Store〔Store可以省略〕

	16
	便利店；方便店
	Convenience Store

	17
	折扣店
	Discount Store

	18
	精品店；精品超市
	Boutique

	19
	小商品杂货店
	Variety Store

	
	（专业商店、商场）

	20
	成人用品商店
	Adult Store

	21
	工艺品商店
	Arts and Crafts Store〔Store可以省略〕

	22
	家居建材商店
	Home Furnishing and Building Supplies

	23
	建材市场；建材城
	Building Materials Market

	24
	珠宝商店；金店；银楼
	Jewelries

	25
	花店
	Florist’s或Flower Shop

	26
	电器商店；电器商城
	Electronics and Home Appliances或Electricals and Electronics

	27
	退税商店
	Tax Refund Store

	28
	眼镜店
	Spectacles Store〔Store可以省略〕或Optical Store或Optician

	29
	本地土特产店
	Local Specialties Store〔Store可以省略〕

	
	（食品店）

	30
	食品超市
	Food Supermarket

	31
	食品店
	Food Store

	32
	熟食店
	Deli或Delicatessen

	33
	美食广场
	Food Court

	
	（书籍、报刊、博彩）



表A.1	通用类商业机构和场所名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	34
	书城
	Book Mall

	35
	书店
	Bookstore

	36
	报刊亭
	Newsstand或News Kiosk

	37
	彩票店
	Lottery Store

	
	（医药商店）

	38
	医药商店；西药房
	Pharmacy或Drug Store或Chemist’s

	39
	中药店
	TCM Pharmacy

	
	（摄影服务）

	40
	照相馆
	Photo Studio

	41
	儿童摄影室
	Children’s Photo Studio

	42
	自助摄影
	Self-Service Photo Booth

	43
	快照服务
	Instant Photo Service

	44
	数码工作室
	Digital Studio

	
	（婚庆服务）

	45
	婚庆公司
	Wedding Services Company或Wedding Planner

	46
	婚纱店
	Wedding Dress Store

	47
	婚纱摄影
	Wedding Photo Studio

	
	（洗衣服务）

	48
	洗衣店
	Laundry

	49
	干洗店
	Dry Cleaning Shop〔Shop可以省略〕

	
	（美容；按摩；洗浴）

	50
	理发店
	Hairdresser’s或Hair Salon

	51
	美容美发厅
	Hair and Beauty Salon

	52
	美容院；美容美体中心
	Beauty Salon或Beauty Centre或Beauty Care

	53
	水疗会所；水疗生活馆
	Spa



表A.1	通用类商业机构和场所名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	54
	按摩店
	Massage Shop〔Shop可以省略〕

	55
	足疗店；足浴店
	Foot Massage Shop〔Shop可以省略〕或Foot Care

	56
	洗浴中心
	Bath Centre或Baths

	
	（服务公司）

	57
	搬家公司
	Moving Company或Removal Company

	58
	保洁公司
	Cleaning Company

	59
	家政服务公司
	Domestic Services Company或House-Keeping Services Company〔Company均可省略〕

	60
	房产中介；房地产经纪公司
	Real Estate Agency〔Agency可以省略〕

	61
	物流公司
	Logistics Company〔Company可以省略〕

	62
	快递网点
	Express Delivery

	63
	物业公司
	Property Management Company或Realty Management Company〔Company均可省略〕

	64
	装潢公司
	Interior Decoration Company〔Company可以省略〕

	65
	租车公司
	Car Rental Company或Car Hire Company〔Company可以省略〕

	66
	租赁公司
	Leasing Company

	
	（农贸市场）

	67
	农贸市场
	Produce Market或Produce Fair

	
	（其他）

	68
	电子商务公共服务中心
	E-Commerce Public Service Centre

	69
	电商直播基地
	E-Commerce Livestreaming Centre

	70
	家政服务岗前培训机构
	Preemployment Training Centre for Domestic Services或Preemployment Training Centre for House-Keeping Services

	71
	农产品集散中心
	Farm Produce Distribution Centre





附	录	B
（资料性附录）
商业服务信息英文译法示例
B.1	说明
表B.1~表B.6给出了商业服务信息英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点“.”；
c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
e）	解释说明中指出某个词“可以省略”的，省略该词的译文只能用于设置在该设施上的标志中，如：客户服务中心Customer Service Centre，在设置于该中心处的标志中可以省略Centre，译作Customer Service；
f）	电梯译作Elevator或Lift，本附录在相关条目的译文中省略了后一种译法。
B.2	功能设施信息
功能设施信息英文译法示例见表B.1。
表B.1	功能设施信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（停车场、购物专线）

	1
	地下车库
	Underground Parking

	2
	出租车候车处
	Taxi Stand〔Stand可省略〕

	3
	新能源汽车充电桩
	Electric Vehicle Charger

	4
	专用车位
	Reserved Parking〔Parking可省略〕

	5
	无人值守，扫码支付
	Self-Service Parking//Scan to Pay

	6
	非机动车停车区
	Non-Motor Vehicle Parking Only或Non-Motor Vehicles Only

	7
	巴士停车区
	Bus Parking

	
	（寄存设施）

	8
	存包处
	Lockers〔自助〕或Baggage Storage或Left Baggage〔有人服务〕

	9
	取包处
	Bag Claim



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	10
	衣帽寄存处；存衣处
	Cloakroom或Coat Check

	
	（购物设施）

	11
	购物车
	Shopping Trolley或Shopping Cart

	12
	购物筐
	Shopping Basket

	13
	试衣间
	Fitting Room或Dressing Room

	14
	过磅处；称重处
	Weighing Counter〔Counter可省略〕

	15
	公平秤
	Check Scale

	16
	电子秤
	Digital Scale

	17
	密封盒
	Airtight Box

	18
	环保袋
	Recycle Bag或Environment-Friendly Bag

	19
	保温袋
	Thermal Bag

	20
	购物通道
	Shopping Passage

	
	（结账；客户服务设施）

	21
	结账台；付费处；收银处
	Cashier

	22
	信用卡支付
	Credit Cards Accepted

	23
	微信支付
	WECHAT PAY Accepted

	24
	支付宝支付
	ALIPAY Accepted

	25
	团购售卡中心
	Collective Buying Card Purchasing Centre

	26
	客户服务中心
	Customer Service Centre或Customer Services〔用于Centre可以省略的场合〕

	27
	总服务台
	Reception

	28
	离境退税点
	Tax Refund

	29
	退税申请单开具处
	Tax Refund Application

	30
	VIP接待室
	VIP Reception

	31
	贵宾服务中心
	VIP Service Centre或VIP Services〔用于Centre可以省略的场合〕

	32
	顾客接待室；接待
	Reception



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	33
	包装柜台
	Packing Counter

	34
	快递处
	Express Delivery

	35
	退换商品处
	Exchange, Return and Refund

	36
	保修及退换货服务处
	Warranties and Refunds

	37
	开票处
	Invoice Counter

	38
	赠品领取处
	Free Gifts

	39
	领取免费停车票
	Parking Coupon

	40
	失物招领处
	Lost and Found

	41
	幼儿托管处
	Child Care或Children’s Centre

	42
	母婴室
	Baby Care Room或Mother Care Room或Baby Room或 Nursing Room

	43
	购物指南；导购图
	Shopping Guide或Shopping Directory

	44
	营业时间
	Opening Hours

	45
	留言栏
	Bulletin Board或Message Board

	46
	洗手间；卫生间
	Restroom或Washroom或Toilet

	47
	无障碍通道；无障碍坡道
	Wheelchair Accessible

	48
	便民药箱
	Medical Kit

	49
	雨伞租借
	Umbrella Rental

	50
	免费使用充电宝
	Power Bank for Free Use

	51
	水产品“二去”服务
	Aquatic Products Gutting and Scaling Service

	52
	操作台
	Operations Platform

	53
	顾客休息区
	Lounge

	54
	儿童娱乐区
	Children’s Play Area

	
	（商场、超市基础设施）

	55
	楼层
	Floor或Level



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	56
	楼梯
	Stairs或Stairway

	57
	自动扶梯
	Escalator

	58
	观光电梯
	Sightseeing Elevator或Observation Elevator或Glass Elevator

	59
	应急照明
	Emergency Lighting

	60
	紧急疏散示意图
	(Emergency) Evacuation Map/Plan/Diagram

	61
	灭火器
	Fire Extinguisher

	62
	室内消火栓
	Indoor Fire Hydrant

	63
	防火卷帘
	Fire Shutter

	64
	启动按钮
	Start Button

	65
	防火门
	Fire Door

	66
	安全帽
	Safety Helmet

	67
	步行梯
	Stairway

	68
	平面示意图
	Diagram或Sketch Map

	69
	泵房
	Pump House

	70
	闭路电视
	Closed Circuit Television (CCTV)或Cable TV

	71
	电控室
	Power Control Room

	72
	电脑房
	Computer Room

	73
	空调机房
	Air-Conditioning Control Room

	74
	库房
	Warehouse

	75
	杂物室
	Storage Room

	76
	环形消防车道
	Circular Fire Lane

	77
	地上建筑物
	Overground Buildings

	78
	地下建筑物
	Underground Buildings

	79
	紧急出口
	Evacuation Exit

	80
	农产品废弃物放置处
	Agricultural Product Wastes



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	81
	备品仓库
	Prep Products Warehouse

	82
	周转库
	Transit Warehouse

	83
	集中垃圾间
	Garbage Room

	84
	宰杀间
	Slaughterhouse

	
	（内设部门）

	85
	安全保卫部
	Security Department

	86
	财务部
	Accounting Department

	87
	采购部
	Purchasing Department

	88
	服务部
	Customer Service Department

	89
	卖场部
	Sales Department

	90
	人力资源部
	Human Resources Department

	91
	售后服务部
	After-Sales Service Department

	92
	物流管理部
	Logistics Management Department

	93
	物业行政部
	Property Department

	94
	医务室
	Clinic

	95
	总经理办公室
	General Manager’s Office

	
	（会展设施类）

	96
	X光机
	X-Ray Machine

	97
	手持式探测仪
	Handheld Detector

	98
	铁马围栏
	Guardrail

	99
	铝椅
	Aluminum Chair

	100
	嘉宾证
	Guest Badge

	101
	演讲台
	Lectern

	102
	主席台
	Stage或Rostrum

	103
	LED屏
	LED Screen

	104
	代表席
	Delegate Seats



表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	105
	展示台
	Display Stand

	106
	展架
	Display Rack或Display Shelf

	107
	展柜
	Showcase或Display Case

	108
	展板
	Display Board或Display Panel

	109
	标准展位
	Standard Booth

	110
	特装展位
	Specially-Decorated Booth

	111
	展览馆
	Exhibition Gallery或Exhibition Hall

	112
	展厅
	Exhibition Hall

	113
	会议室（面积较大的）
	Conference Hall/Room

	114
	会议室（面积较小的）
	Meeting Room

	115
	主会场
	Main Venue

	116
	分会场
	Sub-Venue

	117
	洽谈室
	Meeting Room

	118
	仓库
	Warehouse

	119
	宴会厅
	Banquet Hall

	120
	工作间
	Workplace

	121
	序厅
	Lobby

	122
	用餐区
	Dining Area

	123
	施工作业区
	Construction Area

	124
	安检门
	Security Gate

	125
	咨询台
	Enquiries或Inquiries或Information

	126
	卸货区
	Unloading Area或Unloading Space

	127
	办公区
	Office Area

	128
	展览区
	Exhibition Area

	129
	货运通道
	Cargo Passage


表B.1	功能设施信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	130
	交易大厅
	Trading Hall



B.3	商品分区与种类信息
商品分区与种类信息英文译法示例见表B.2。
表B.2	商品分区与种类信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（商品分区）

	1
	活水产交易区
	Live Aquatic Products

	2
	冰鲜交易区
	Chilled Products

	3
	冷冻交易区
	Frozen Products

	4
	自产自销交易区
	Self-Produced Goods

	5
	品牌销售专区
	Branded Products

	6
	土特产销售专区
	Local Specialties

	7
	半成品销售专区
	Semi-Finished Products

	8
	保税直营产品
	Bonded Products

	9
	—食品调料类
	Food and Seasonings

	10
	水产品；水产品类
	Aquatic Products

	11
	畜禽肉类
	Fresh Meat and Poultry

	12
	鲜肉类
	Fresh Meat

	13
	冰鲜肉
	Chilled Meat

	14
	冷冻肉
	Frozen Meat

	15
	清真食品类
	Halal Food

	16
	猪肉
	Pork

	17
	牛羊肉
	Beef and Mutton

	18
	禽肉；家禽类
	Poultry

	19
	禽肉制品
	Poultry Products

	20
	腌腊制品类
	Pickled, Smoked and Cured Products



表B.2	商品分区与种类信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	21
	熟食卤品类
	Deli

	22
	粮油制品类
	Cereals, Oils and Fats

	23
	蛋品类
	Eggs

	24
	粮食
	Grain and Cereals

	25
	饼干
	Biscuits

	26
	糕点
	Cakes and Pastries

	27
	面包
	Bread

	28
	糖果
	Candies或Sweets

	29
	巧克力
	Chocolate

	30
	水果
	Fruits

	31
	蔬菜
	Vegetables

	32
	奶制品
	Dairy

	33
	方便食品
	Instant Food

	34
	散装食品
	Bulk Food

	35
	零食；休闲小吃
	Snacks

	36
	进口零食
	Imported Snacks

	37
	蜜饯坚果
	Dried Fruits, Nuts and Seeds

	38
	调味品
	Seasonings

	39
	滋补保健品
	Tonics

	40
	—酒水饮料类
	Beverages

	41
	酒类
	Liquor and Alcoholic Beverages

	42
	啤酒
	Beer

	43
	果酒
	Fruit Wine

	44
	白酒
	Liquor and Spirits

	45
	茶；茗茶
	Tea



表B.2	商品分区与种类信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	46
	固体饮料
	Drinking Powder或Powder Drinks

	47
	果汁饮料
	Juices and Drinks

	48
	—家具用品类
	Household Supplies

	49
	卫生用品
	Sanitation Supplies

	50
	驱虫用品
	Insect Repellents

	51
	洗涤用品
	Detergents

	52
	洗漱用品
	Personal Hygiene Products

	53
	化妆品
	Cosmetics或Makeup

	54
	床上用品；寝具
	Bedding

	55
	炊具；餐具；厨房用品
	Kitchenware

	56
	家具
	Furniture

	57
	家电；小家电；生活电器
	Home Appliances

	58
	家纺布艺
	Home Textile

	59
	单人沙发
	Single Sofa

	60
	高低柜
	Cabinet

	61
	长条桌
	Rectangle Table

	62
	开心椅；休闲将
	Leisure Chair

	63
	吧椅；折椅
	Barstool

	64
	电视机
	Television

	65
	饮水机
	Water Dispenser

	66
	普通地毯
	Carpet

	67
	阻燃地毯
	Flame Retardant Carpet

	68
	—服装鞋帽类
	Clothing

	69
	服装服饰
	Clothing

	70
	户外服饰
	Outdoor Wear



表B.2	商品分区与种类信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	71
	男装
	Men’s Wear

	72
	女装
	Women’s Wear

	73
	休闲装
	Sportswear或Casual Wear

	74
	针棉织品
	Knitwear

	75
	女士内衣
	Women’s Underwear

	76
	鞋
	Shoes

	77
	男鞋
	Men’s Shoes

	78
	女鞋
	Women’s Shoes

	79
	时尚女鞋
	Fashion Shoes

	80
	—儿童用品类
	Babies’ and Children’s

	81
	婴儿用品
	Baby Products或Baby Care

	82
	童装；儿童服饰
	Children’s Wear

	83
	童车
	Baby Carriages或Strollers

	84
	儿童玩具
	Children’s Toys或Toys

	85
	—数码电子类
	Electronics and Digital Products

	86
	音像制品
	Audio and Video Products

	87
	摄影摄像器材
	Camera Products

	88
	视听设备
	Audio-Visual Equipment

	89
	计算机
	Computers

	90
	移动通信器材
	Mobile Phones and Accessories

	91
	电脑耗材（配套设备）
	Computer Accessories或Computer Supplies

	92
	—文教体育类
	Sports and Education

	93
	文具
	Stationery

	94
	健身器材
	Fitness Equipment或Gym Equipment

	95
	体育用品
	Sporting Goods或Sports Equipment



表B.2	商品分区与种类信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	96
	运动休闲
	Sports and Leisure

	97
	网羽球具
	Tennis and Badminton

	98
	乐器
	Musical Instruments

	99
	图书
	Books

	100
	—配饰首饰类
	Accessories and Jewelry

	101
	时尚配饰
	Accessories

	102
	珠宝首饰
	Jewelry

	103
	眼镜
	Glasses

	104
	太阳眼镜
	Sunglasses

	105
	手表
	Watches

	106
	精品女包
	Fashion Handbags

	107
	—美发、美容、美肤类
	Health and Beauty

	108
	香水
	Perfume

	109
	头部护理
	Hair Care

	110
	身体洗护
	Body Care

	111
	个人卫生护理
	Hygiene and Personal Care

	112
	—其他类
	Others

	113
	宠物用品
	Pet Supplies

	114
	工艺礼品
	Handicrafts

	115
	工艺陶瓷
	Pottery and Ceramic Art

	116
	照明用品
	Lighting Products

	117
	五金工具
	Hardware

	118
	精致箱包
	Luggage and Bags

	119
	烟草
	Cigarettes and Tobacco

	120
	汽车用品
	Car Accessories



表B.2	商品分区与种类信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	121
	皮具
	Leatherware或Leather Products

	122
	孕婴用品
	Maternal and Infant Products〔Products可以省略〕


B.4	警示警告信息
警示警告信息英文译法示例见表B.3。
表B.3	警示警告信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	设备故障
	CAUTION//Out of Order

	2
	当心火险
	CAUTION//Fire Hazard

	3
	易碎商品
	CAUTION//Fragile

	4
	本商场设有闭路电视监控
	CAUTION//CCTV in Operation


B.5	限令禁止信息
限令禁止信息英文译法示例见表B.4。
表B.4	限令禁止信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	购物车请勿推出超市
	Do Not Take Shopping Cart Out

	2
	请勿在付款前拆开商品的包装
	Do Not Unwrap Any Article Before Purchase

	3
	火灾时严禁使用电梯逃生
	Do Not Use Elevator in Case of Fire

	4
	未付款商品请勿带进卫生间
	Do Not Take into Toilet Any Unpaid Article

	5
	请勿带宠物入内
	No Pets Allowed

	6
	请勿将外来食品、饮料带入
	No Outside Food or Drinks Allowed

	7
	请勿拍摄
	No Photography or Recording Allowed

	8
	请勿入内
	No Entry

	9
	请勿推购物车上下电动扶梯
	No Shopping Cart on Escalator

	10
	严禁在扶梯上奔跑
	No Running

	11
	严禁在扶梯上逆行
	One Way Only

	12
	禁止停车
	No Parking



表B.4	限令禁止信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	13
	禁止停放电动车、自行车
	No E-Scooter or Bicycle Parking

	14
	危险物品不得寄存
	Hazardous Articles Prohibited

	15
	谢绝衣冠不整者入内
	Proper Attire Required

	16
	禁止堆放物品
	Keep Clear

	17
	禁止通过
	No Admittance或No Entry

	18
	禁止未成年人进入
	Adults Only

	19
	严禁触摸
	No Touching或Do Not Touch

	20
	危险！道闸杆下禁止行人通行
	DANGER//Do Not Walk Under the Barrier Gate

	21
	消防车道严禁占用，违者处罚
	Fire Lane//Do Not Block或Fire Lane//Keep Clear

	22
	常闭防火门请随手关闭
	Fire Door//Keep Close

	23
	疏散通道，禁止堵塞
	Evacuation Route//Do Not Block或Evacuation Route//Keep Clear

	24
	禁用明火
	No Open Flames

	25
	防止触电
	DANGER//Electric Shock Hazard

	26
	请勿踩黄线（手扶电梯）
	Do Not Step on the Yellow Line

	27
	禁鸣喇叭
	Do Not Honk或No Honking

	28
	禁止堵塞
	Do Not Block或Keep Clear


B.6	指示指令信息
指示指令信息英文译法示例见表B.5。
表B.5	指示指令信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	请照看好您的小孩
	Please Take Care of Your Child

	2
	请保存好购物凭证
	Please Keep Your Payment Slip Safe

	3
	请将购物车放回此处
	Please Return the Shopping Trolley Here〔Shopping Trolley也可作Shopping Cart〕

	4
	请保管好自己的物品
	Please Keep Your Belongings Safe或Please Keep Your Valuables With You



表B.5	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	5
	请收好您的信用卡
	Please Take Your Credit Card

	6
	请输入您的密码
	Please Enter Your PIN

	7
	请收好您的找零
	Please Take Your Change

	8
	请握好扶手
	Please Hold the Handrail

	9
	报警请拨打110
	Call 110 in Emergency或Emergency Call: 110

	10
	乘此梯至地下停车场
	Elevator to Underground Parking

	11
	老幼乘梯需有人陪同
	Seniors and Children Must Be Accompanied

	12
	搭乘扶梯时请不要只顾看手机
	Mind Your Step While Using Cellphone

	13
	紧急情况下请踢此处
	Kick Here in Emergency

	14
	紧急情况下请按此键
	Press the Button in Emergency

	15
	为保安全，紧握扶手
	CAUTION//Hold the Handrail

	16
	请随手关灯；节约用电
	Turn off Lights Before Leaving

	17
	随手关门
	Please Close the Door Behind You

	18
	牵紧儿童
	Take Good Care of Your Children或Keep Your Children in Sight

	19
	来也匆匆，去也冲冲
	Please Flush After Use

	20
	仓库重地，顾客止步
	Staff Only

	21
	为了您和他人健康，请戴手套
	For your and others’ health, please wear gloves.

	22
	免费加热
	Free Heating

	23
	免费打包
	Free Packing

	24
	____免费使用
	____ for Free Use〔“____”填入供免费使用的物品〕

	25
	请在此线外等待
	Please Wait Behind the Line

	26
	如需帮助，请拔打XXXX
	Please Contact XXXX for Assistance

	27
	结账请按顺序排队等候
	Please Queue Up When Checking Out

	28
	请保持环境卫生
	Please Keep the Environment Clean



表B.5	指示指令信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	29
	通往二楼_____区域
	To the 2nd Floor（____ Area）〔“____”填入具体区域，如“食品”、“家电”等〕

	30
	通往收银台
	To the Cashiers

	31
	欢迎光临
	Welcome

	32
	谢谢惠顾
	Thank You for Shopping with Us

	33
	办公区域，顾客止步
	Staff Only或Associates Only

	34
	此门不通
	No Entry/Exit

	35
	请勿蹦跳
	No Jumping

	36
	步行2分钟即可到达品牌专柜
	This Way to the Brand Counter//2 Minutes Walk

	37
	左行2分钟即达
	Turn Left//2 Minutes Walk

	38
	右行5分钟即达
	Turn Right//5 Minutes Walk

	39
	前行3分钟即达
	Go Straight//3 Minutes Walk

	40
	施工进行中，请勿进入
	No Entry//Construction in Progress

	41
	请向前走，不要在此停留
	No Stopping//Keep Walking

	42
	步行3分钟即可到达免税店
	Duty Free Store is in 3-minute walk from here.

	43
	免税店请往左行
	Duty Free Store is on your left hand side.

	44
	免税店请往右行
	Duty Free Store is on your right hand side.

	45
	Free WiFi全面覆盖本商场
	Free WiFi Available


B.7	说明提示信息
说明信息英文译法示例见表B.6。
表B.6	说明信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（营业情况）

	1
	试营业
	Soft Opening

	2
	正在营业；照常营业
	We Are Open或Open

	3
	昼夜营业
	Open 24 Hours

	4
	营业时间
	Business Hours或Opening Hours



表B.6	说明信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	
	（商品信息；价格；优惠）

	5
	商品名称；产品名称
	Product Name

	6
	产地
	Place of Origin或Made in ____〔“____”填入填入具体产地〕

	7
	等级
	Class或Grade

	8
	规格
	Specifications

	9
	价格
	Price

	10
	价格标签
	Price Tag

	11
	促销
	Promotion

	12
	优惠
	Discounts或On Sale

	13
	特价
	On Sale或Special Offer

	14
	半价
	Half Price

	15
	_____折〔指优惠的折扣幅度〕
	____ Off〔九折填入10%，八折填入20%，七折填入30%，以此类推〕

	16
	特卖
	Special Offer或Doorbuster Sale

	17
	待售
	For Sale

	18
	待租
	For Rent或For Lease或To Let

	19
	自助查询商品价格
	Self-Service Price Check

	
	（接待；导购）

	20
	接待问询
	Information或Reception and Information

	21
	导购
	Shopping Guide

	22
	服务承诺
	Commitment to Our Customers

	23
	服务指南
	Service Directory或Service Information

	24
	自由退换货
	Refundable and Exchangeable

	25
	售后服务热线
	After-Sales Service Hotline

	26
	投诉电话；投诉热线
	Complaints Hotline



表B.6	说明信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	27
	团购业务
	Group Buying Service

	28
	团体接待
	Group Reception

	29
	营销策划
	Marketing Planning

	30
	展会策划；会展策划
	Convention and Exhibition Planning

	
	（服务项目）

	31
	礼品包装
	Gift Wrapping或Gift Packing

	32
	钟表维修
	Clock and Watch Repair

	33
	首饰加工
	Jewelry Smithing

	34
	黄金加工
	Gold Smithing

	35
	验光配镜
	Optician Services或Optical Service

	36
	裁剪熨烫
	Tailoring and Ironing

	37
	服装修改；改衣服务
	Clothing Alterations或Clothing Alteration Service

	38
	熨衣
	Ironing或Pressing

	39
	拼装家具
	Knock-Down Furniture或Ready-to-Assemble Furniture〔可缩写成RTA Furniture）

	40
	咖啡研磨
	Coffee Grinding

	41
	皮鞋修理
	Shoe Repair

	42
	手机维修
	Mobile Phone Repair

	43
	微波食品加热
	Microwave Heating

	44
	商品保养及维修
	Maintenance and Repair

	45
	彩印
	Color Printing

	46
	干洗
	Dry Cleaning

	47
	美发
	Hair Salon或Hairdressing

	48
	美甲
	Manicure或Nails

	49
	健身
	Fitness



表B.6	说明信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	50
	手语服务
	Sign Language Services

	51
	擦鞋服务
	Shoe Shine Service

	52
	餐饮服务
	Food and Beverage

	53
	票务服务
	Ticket Service

	54
	礼宾服务
	Concierge Service

	55
	搬运服务；搬家服务
	Moving或Removal Service

	56
	装卸服务
	Loading and Unloading Services

	57
	婴儿车租用
	Stroller Rental或Baby Carriage Rental

	58
	雨伞租借
	Umbrella Rental

	
	（代办；代售）

	59
	代客存衣
	Coat Check

	60
	代售火车票
	Train Tickets

	61
	代售民航机票
	Airline Tickets

	62
	代售文体演出票
	Tickets for Shows and Sporting Events

	
	（送货；邮寄）

	63
	送货服务
	Delivery Service

	64
	全市范围免费送货
	Free Citywide Delivery

	65
	商品定制
	Special Orders

	66
	商品邮购
	Mail Order Service

	67
	手机维修
	Mobile Phone Repair

	68
	微波食品加热
	Microwave Heating

	69
	商品保养及维修
	Maintenance and Repair

	70
	彩印
	Color Printing

	71
	干洗
	Dry Cleaning

	72
	美发
	Hair Salon或Hairdressing

	73
	美甲
	Manicure或Nails


表B.6	说明信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	74
	健身
	Fitness

	75
	手语服务
	Sign Language Services

	76
	擦鞋服务
	Shoe Shine Service

	77
	餐饮服务
	Food and Beverage

	78
	票务服务
	Ticket Service

	79
	礼宾服务
	Concierge Service

	80
	搬运服务；搬家服务
	Moving或Removal Service

	81
	装卸服务
	Loading and Unloading Services

	82
	婴儿车租用
	Stroller Rental或Baby Carriage Rental

	83
	雨伞租借
	Umbrella Rental

	
	（代办；代售）

	84
	代客存衣
	Coat Check

	85
	代售火车票
	Train Tickets

	86
	代售民航机票
	Airline Tickets

	87
	代售文体演出票
	Tickets for Shows and Sporting Events

	
	（送货；邮寄）

	88
	送货服务
	Delivery Service

	89
	全市范围免费送货
	Free Citywide Delivery

	90
	商品定制
	Special Orders

	91
	商品邮购
	Mail Order Service

	
	（会员卡办理和服务）

	92
	会员卡办理和服务
	Membership Card Service

	93
	登记表
	Registration Form

	94
	手续费
	Service Charge

	95
	填表处
	Fill Out Forms Here

	96
	不接受信用卡
	Credit Cards Not Accepted


表B.6	说明信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	97
	洗车
	Car Wash或Auto Wash

	98
	祝您购物愉快
	Enjoy Your Shopping



公共场所标识标牌英文译写参考
第9部分：组织机构与政务服务
Guidelines for the Use of English in Public Signs—
Part 9: Organizations and Government Services
公共场所标识标牌英文译写参考
第9部分：组织机构与政务服务
1	范围
本文件规定了组织机构名称和政务服务领域标识标牌英文译写方法和要求以及书写要求。本文件适用于组织机构名称和政务服务信息的英文译写。
2	参考性引用文件
下列文件中的内容通过文中的参考性引用而构成本文件必不可少的条款。其中，注日期的引用文件，仅该日期对应的版本适用于本文件；不注日期的引用文件，其最新版本（包括所有的修改单）适用于本文件。
 3	术语和定义
下列术语和定义适用于本文件。
3.1
政务服务 government services
政府各级行政部门，根据法律法规或审批权限，对社会团体、企事业单位和个人办理相关业务的工作。
4	译写方法和要求
4.1	组织机构名称
4.1.1	基本要求
对于组织机构的通名或修饰限定成分的翻译，应优先与本系统对应的上级行政部门译法保持一致。
4.1.2	行政区划
行政区划的相应译法应符合GB/T 30240.1中5.1的要求。
4.1.3	委员会
4.1.3.1	党的各级委员会译作Committee，如：“中国共产党甘肃省委员会”，译作CPC Gansu Provincial Committee。
4.1.3.2	人大和政协等各类机构下设的委员会译作Committee，如：“社会建设委员会”，译作Committee for Social Development Affairs。
4.1.3.3	机构下设的工作委员会译作Working Committee，如：“法制工作委员会”，译作Working Committee for Legislative Affairs。
4.1.3.4	相对独立、承担一定普适性管理职能的委员会一般译作Commission，如：“甘肃省发展和改革委员会”，译作Gansu Provincial Development and Reform Commission。
4.1.4	厅
4.1.4.1	省级政府下属的“厅”，一般应译作Department，具体行政级别或隶属关系应完整译出，如：“甘肃省教育厅”，译作Department of Education of Gansu Province；“甘肃省工业和信息化厅”，译作Department of Industry and Information Technology of Gansu Province。
4.1.5	局
4.1.5.1	局一般译作Bureau，具体行政级别或隶属关系应完整译出，如：“甘肃省统计局”，译作Gansu Provincial Bureau of Statistics；“兰州市教育局”，译作Lanzhou Municipal Bureau of Education，“城关区教育局”，译作Chengguan District Bureau of Education。
4.1.5.2	管理局一般译作Administration，具体行政级别或隶属关系应完整译出，如：“甘肃省市场监督管理局”，译作Gansu Provincial Administration for Market Regulation。
4.1.6	处
4.1.6.1	各级行政机构中的“处”，一般应译作Division，如：“财务处”，译作Division of Finance。
4.1.7	部
4.1.7.1	各级行政机构中的“部”，一般应译作Department，具体行政级别或隶属关系宜视实际需要译出。如：“中共甘肃省委统一战线工作部”，译作United Front Work Department of the CPC Gansu Provincial Committee。
4.1.8	队
4.1.8.1	行政机构中履行执法权力的队、总队、大队及中队等，统一译作Unit，具体行政级别或隶属关系宜视实际需要译出。如：“兰州市市场监督管理局综合执法队”，译作Law Enforcement Unit of Lanzhou Municipal Administration for Market Regulation。
4.1.9	其他机构
4.1.9.1	协会译作Association，如：“甘肃省科学技术协会”，译作Gansu Association for Science and Technology。
4.1.9.2	联合会译作Federation，如：“甘肃省社会科学界联合会”，译作Gansu Social Sciences Federation。
4.1.9.3	学会译作Society，如：“甘肃省地球物理学会”，译作Gansu Geophysical Society。
4.1.9.4	对于控股的公司企业，译写时应采取“专名”+Holdings Co., Ltd.的方式，如：“甘肃发展控股有限公司”，译作Gansu Development Holdings Co., Ltd.。
4.1.9.5	福利院译作Welfare Home，敬老院和光荣院译作Senior Home，老年公寓译作Senior Apartments，护养院、护老院和托老所译作Nursing Home。
4.1.9.6	其他组织机构名称的译写应符合GB/T 30240.1中的要求。具体译法参见附录A。
4.2	政务服务信息
政务服务信息的译写应符合GB/T 30240.1中的各项要求。具体译法参见附录B。
4.3	词语选用和拼写方法
英文词语选用和拼写方法应符合GB/T 30240.1的要求。
4.4	语法和格式
英文单复数用法，以及英文人称和时态应符合GB/T 30240.1的要求。
5	书写要求
英文大小写、标点符号、字体、空格、换行等的用法应符合GB/T 30240.1的要求。



附	录	A
（资料性附录）
组织机构名称英文译法示例
A.1	说明
表A.1~表A.9给出了组织机构名称和常见职务的英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点“.”；
c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用。
A.2	组织机构名称
组织机构名称英文译法示例见表A.1~表A.9。
表A.1	中国共产党甘肃省委员会相关组织机构英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	中共甘肃省委员会
	CPC Gansu Provincial Committee

	2
	中共甘肃省委办公厅
	General Office of the CPC Gansu Provincial Committee

	3
	中共甘肃省委组织部
	Organization Department of the CPC Gansu Provincial Committee

	4
	中共甘肃省委宣传部
	Publicity Department of the CPC Gansu Provincial Committee

	5
	中共甘肃省委统一战线工作部
	United Front Work Department of the CPC Gansu Provincial Committee

	6
	中共甘肃省委纪律检查委员会
	Commission for Discipline Inspection of the CPC Gansu Provincial Committee

	7
	中共甘肃省委政法委员会
	Commission for Political and Legal Affairs of the CPC Gansu
Provincial Committee

	8
	中共甘肃省委政策研究室
	Policy Research Office of the CPC Gansu Provincial Committee

	9
	甘肃省委党校
	Party School of the CPC Gansu Provincial Committee

	10
	中共甘肃省委全面深化改革委员会办公室
	Office of Commission for Comprehensive Reform of the CPC Gansu Provincial Committee

	11
	中共甘肃省委机构编制委员会办公室
	Office of Commission for Establishment and Staffing of the CPC Gansu Provincial Committee

	12
	中共甘肃省委外事工作委员会办公室
	Office of Foreign Affairs Commission of the CPC Gansu Provincial Committee



表A.1	中国共产党甘肃省委员会相关组织机构英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	13
	中共甘肃省委直属机关工委
	Working Committee of Organizations Directly Under the CPC
Gansu Provincial Committee

	14
	中共甘肃省委巡视工作领导小组办公室
	Office of the Inspection Work Leading Group of the CPC Gansu Provincial Committee

	15
	中共甘肃省委党史研究室
	Party History Research Office of the CPC Gansu Provincial Committee



表A.2	甘肃省人民代表大会相关组织机构英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	甘肃省人民代表大会
	Gansu Provincial People’s Congress

	2
	常务委员会
	Standing Committee

	3
	财经委员会
	Financial and Economic Affairs Committee

	4
	法制委员会
	Legislative Affairs Committee

	5
	环境资源保护委员会
	Environmental Protection and Resources Conservation Committee

	6
	监察和司法委员会
	Supervisory and Judicial Affairs Committee

	7
	教科文卫委员会
	Education, Science, Culture and Public Health Committee

	8
	民族侨务委员会
	Ethnic and Overseas Chinese Affairs Committee

	9
	农业与农村委员会
	Agriculture and Rural Affairs Committee

	10
	社会建设委员会
	Social Development Affairs Committee

	11
	办公厅
	General Office

	12
	财经预算工作委员会
	Working Committee for Financial, Economic and Budgetary Affairs

	13
	法制工作委员会
	Working Committee for Legislative Affairs

	14
	环境资源保护工作委员会
	Working Committee for Environmental Protection and Resources Conservation

	15
	监察和司法工作委员会
	Working Committee for Supervisory and Judicial Affairs

	16
	教科文卫工作委员会
	Working Committee for Education, Science, Culture and Public Health



表A.2	甘肃省人民代表大会相关组织机构英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	17
	民族侨务工作委员会
	Working Committee for Ethnic and Overseas Chinese Affairs

	18
	农业与农村工作委员会
	Working Committee for Agriculture and Rural Affairs

	19
	社会建设工作委员会
	Working Committee for Social Development Affairs

	20
	研究室
	Research Office



表A.3	甘肃省人民政府相关组织机构英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	人民政府
	People’s Government

	2
	省
	Province

	3
	省级的
	Provincial

	4
	市
	City

	5
	市级的
	Municipal

	6
	区
	District

	7
	县
	County

	8
	乡；镇
	Township

	9
	厅
	Department

	10
	局
	Bureau

	11
	管理局
	Administration

	12
	处
	Division

	13
	部
	Department

	14
	科
	Section

	15
	街道办事处
	Sub-District Office

	16
	队；总队；大队；中队〔行政机构中履行执法权力的机构〕
	Unit

	17
	甘肃省发展和改革委员会
	Gansu Provincial Development and Reform Commission

	18
	甘肃省农业农村厅
	Department of Agriculture and Rural Affairs of Gansu Province

	19
	甘肃省财政厅
	Department of Finance of Gansu Province



表A.3	甘肃省人民政府相关组织机构英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	20
	甘肃省公安厅
	Department of Public Security of Gansu Province

	21
	甘肃省住房和城乡建设厅
	Department of Housing and Urban-Rural Development of Gansu Province

	22
	甘肃省水利厅
	Department of Water Resources of Gansu Province

	23
	甘肃省自然资源厅
	Department of Natural Resources of Gansu Province

	24
	甘肃省工业和信息化厅
	Department of Industry and Information Technology of Gansu
Province

	25
	甘肃省人力资源和社会保障厅
	Department of Human Resources and Social Security of Gansu
Province

	26
	甘肃省司法厅
	Department of Justice of Gansu Province

	27
	甘肃省交通运输厅
	Department of Transport of Gansu Province

	28
	甘肃省退役军人事务厅
	Department of Veterans Affairs of Gansu Province

	29
	甘肃省文化和旅游厅
	Department of Culture and Tourism of Gansu Province

	30
	甘肃省商务厅
	Department of Commerce of Gansu Province

	31
	甘肃省教育厅
	Department of Education of Gansu Province

	32
	甘肃省民政厅
	Department of Civil Affairs of Gansu Province

	33
	甘肃省审计厅
	Gansu Provincial Audit Office

	34
	甘肃省应急管理厅
	Department of Emergency Management of Gansu Province

	35
	甘肃省生态环境厅
	Department of Ecology and Environment of Gansu Province

	36
	甘肃省科学技术厅
	Department of Science and Technology of Gansu Province

	37
	甘肃省卫生健康委员会
	Health Commission of Gansu Province

	38
	甘肃省民族事务委员会
	Gansu Ethnic Affairs Commission

	39
	甘肃省人民政府外事办公室
	Foreign Affairs Office of the People’s Government of Gansu Province

	40
	甘肃省人民政府国有资产监督管理委员会
	State-Owned Assets Supervision and Administration Commission of the People’s Government of Gansu Province

	41
	甘肃省地方金融监督管理局
	Gansu Local Financial Supervision and Administration



表A.3	甘肃省人民政府相关组织机构英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	42
	甘肃省市场监督管理局
	Gansu Administration for Market Regulation

	43
	甘肃省医疗保障局
	Gansu Healthcare Security Administration

	44
	甘肃省统计局
	Gansu Provincial Bureau of Statistics

	45
	甘肃省林业和草原局
	Gansu Provincial Bureau of Forestry and Grassland

	46
	甘肃省信访局
	Gansu Provincial Public Complaints and Proposals Administration

	47
	甘肃省粮食和物资储备局
	Gansu Food and Strategic Reserves Administration

	48
	甘肃省监狱管理局
	Gansu Prison Administration

	49
	甘肃省药品监督管理局
	Gansu Medical Products Administration

	50
	甘肃省戒毒管理局
	Gansu Provincial Drug Rehabilitation Administration

	51
	甘肃省档案馆
	Gansu Provincial Archives

	52
	甘肃住房资金管理中心
	Gansu Province Housing Provident Fund Management Centre

	53
	甘肃省供销合作联社
	Gansu Provincial Federation of Supply and Marketing Cooperatives

	54
	甘肃省人民政府驻北京办事处
	Office of Gansu Provincial People’s Government in Beijing

	55
	甘肃省农业科学院
	Gansu Academy of Agricultural Sciences



	序号
	中	文
	英	文

	1
	中国人民政治协商会议甘肃省委员会
	CPPCC Gansu Provincial Committee

	2
	办公厅
	General Office

	3
	研究室
	Research Office

	4
	提案委员会
	Committee on Proposals

	5
	社会和法制委员会
	Committee on Social and Legal Affairs

	6
	文化文史资料和学习委员会
	Committee on Culture, Historical Data and Studies

	7
	经济委员会
	Committee on Economic Affairs


表A.4	中国人民政治协商会议甘肃省委员会相关组织机构英文译法示例

表A.4	中国人民政治协商会议甘肃省委员会相关组织机构英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	8
	人口资源环境委员会
	Committee on Population, Resources and Environment

	9
	教科卫体委员会
	Committee on Education, Science, Health and Sports

	10
	民族和宗教委员会
	Committee on Ethnic and Religious Affairs

	11
	港澳台侨和外事委员会
	Committee on Hong Kong, Macao, Taiwan, Overseas Chinese and Foreign Affairs

	12
	农业和农村委员会
	Committee on Agriculture and Rural Affairs



表A.5	甘肃省法院、检察院相关组织机构英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	甘肃省高级人民法院
	Gansu High People’s Court

	2
	甘肃省人民检察院
	Gansu People’s Procuratorate



表A.6	甘肃省民主党派相关组织机构英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	中国国民党革命委员会甘肃省委员会
	Gansu Provincial Committee of the Revolutionary Committee of the Chinese Kuomintang

	2
	中国民主同盟甘肃省委员会
	Gansu Provincial Committee of the China Democratic League

	3
	中国民主建国会甘肃省委员会
	Gansu Provincial Committee of the China National Democratic Construction Association

	4
	中国民主促进会甘肃省委员会
	Gansu Provincial Committee of the China Association for Promoting Democracy

	5
	中国农工民主党甘肃省委员会
	Gansu Provincial Committee of the Chinese Peasants and Workers Democratic Party

	6
	中国致公党甘肃省委员会
	Gansu Provincial Committee of the China Zhi Gong Party

	7
	九三学社甘肃省委员会
	Gansu Provincial Committee of the Jiusan Society



表A.7	甘肃省人民团体英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	1
	共青团甘肃省委员会
	CYLC Gansu Provincial Committee



表A.7	甘肃省人民团体英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	2
	甘肃省总工会
	Gansu Federation of Trade Unions

	3
	甘肃省妇女联合会
	Gansu Women’s Federation

	4
	甘肃省归国华侨联合会
	Gansu Returned Overseas Chinese Federation

	5
	甘肃省社会科学界联合会
（甘肃省社科院）
	Gansu Social Sciences Federation
(Gansu Academy of Social Sciences)

	6
	甘肃省科学技术协会
	Gansu Association for Science and Technology

	7
	甘肃省台湾同胞联谊会
	Gansu Federation of Taiwan Compatriots

	8
	甘肃省残疾人联合会
	Gansu Disabled Persons’ Federation

	9
	甘肃省黄埔军校同学会
	Gansu Alumni Association of the Huangpu Military Academy

	10
	甘肃省作家协会
	Gansu Writers Association

	11
	中国国际贸易促进委员会甘肃省委员会
	China Council for the Promotion of International Trade Gansu Provincial Committee

	12
	甘肃省红十字会
	Red Cross Society of China Gansu Branch

	13
	甘肃省工商业联合会（总商会）
	Gansu Federation of Industry and Commerce (Gansu General Chamber of Commerce)


A.3	公共福利机构名称
公共福利机构名称英	文译法示例见表A.8。
表A.8	公共福利机构英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（福利机构）

	1
	兰州市社会福利院
	Lanzhou Welfare Home

	2
	兰州市城关区社会福利院
	Lanzhou Chengguan District Welfare Home

	3
	武威市社会福利院
	Wuwei Welfare Home

	4
	张掖市儿童福利院
	Zhangye Child Welfare Home

	5
	嘉峪关市儿童福利院
	Jiayuguan Child Welfare Home

	6
	榆中县儿童福利院
	Yuzhong Child Welfare Home

	
	（养老机构）



表A.8	公共福利机构英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	7
	____五保之家
	____ Nursing Home

	8
	____镇敬老院
	____ Township Senior Home

	9
	兰州市城关区光荣院
	Lanzhou Chengguan District Senior Home

	10
	兰州市____老年公寓____院区
	Lanzhou ____ Branch of _____ Senior Apartments

	11
	兰州____之家老年公寓
	Lanzhou ____ Zhijia Senior Apartments

	12
	____居家养老服务中心
	____ Home-Based Senior Care Centre


A.4	常见职务名称
常见职务名称英文译法示例见表A.9。
表A.9	常见职务名称英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（中国共产党各级委员会职务）

	1
	书记
	Secretary

	2
	副书记
	Deputy Secretary

	3
	秘书长
	Secretary-General

	4
	副秘书长
	Deputy Secretary-General

	5
	常务委员会委员
	Member of the Standing Committee

	6
	部长〔省部级〕
	Chief of ____Department

	7
	副部长〔省部级〕
	Deputy Chief of ____ Department

	
	（各级人民代表大会常务委员会职务）

	8
	主任
	Chairman/Chairwoman

	9
	副主任
	Vice Chairman/Vice Chairwoman

	10
	秘书长
	Secretary-General

	11
	副秘书长
	Deputy Secretary-General

	12
	委员
	Member

	
	（各级人民政府职务）

	13
	省长
	Governor




表A.9	常见职务名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	14
	副省长
	Vice Governor

	15
	常务副省长
	Executive Vice Governor

	16
	秘书长
	Secretary-General

	17
	副秘书长
	Deputy Secretary-General

	18
	市长
	Mayor

	19
	副市长
	Vice Mayor

	20
	常务副市长
	Executive Vice Mayor

	21
	县长
	County Mayor

	22
	副县长
	Deputy County Mayor

	23
	常务副县长
	Executive Deputy County Mayor

	24
	区长
	District Chief

	25
	副区长
	Deputy District Chief

	26
	乡长；镇长
	Township Chief

	27
	副乡长；副镇长
	Deputy Township Chief

	28
	办公厅主任〔省级机构〕
	Director-General of General Office

	29
	办公厅副主任〔省级机构〕
	Deputy Director-General of General Office

	30
	办公厅主任〔市县级机构〕
	Director of General Office

	31
	办公厅副主任〔市县级机构〕
	Deputy Director of General Office

	32
	部长〔厅局级〕
	Director-General

	33
	副部长〔厅局级〕
	Deputy Director-General

	34
	部长〔处级〕
	Director

	35
	副部长〔处级〕
	Deputy Director

	36
	委员会书记
	Secretary of ____ Committee

	37
	委员会副书记
	Deputy Secretary of ____ Committee

	38
	办公室主任〔厅局级〕
	Director-General



表A.9	常见职务名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	39
	办公室副主任〔厅局级〕
	Deputy Director-General

	40
	办公室主任〔处级〕
	Director of ____ Office

	41
	办公室副主任〔处级〕
	Deputy Director of ____  Office

	42
	厅长
	Director-General of ____  Department

	43
	副厅长
	Deputy Director-General of ____ Department

	44
	局长〔省级机构〕
	Director-General of ____ Administration/Bureau

	45
	副局长〔省级机构〕
	Deputy Director-General of ____  Administration/Bureau

	46
	局长〔市县级机构〕
	Director of ____ Administration/Bureau

	47
	副局长〔市县级机构〕
	Deputy Director of ____  Administration/Bureau

	48
	处长
	Division Director

	49
	副处长
	Deputy Division Director

	50
	科长
	Section Chief

	51
	副科长
	Deputy Section Chief

	52
	（一、二）级巡视员
	Bureau Level Officials at (Level-I, II) 

	53
	（一、二、三、四）级调研员
	Division Level Officials at(Level-I, II, III, IV) 

	54
	（一、二、三、四）级主任科员
	Principal Level Officials at(Level-I, II, III, IV)

	55
	科员
	Staff Member

	56
	办事员
	Clerk

	
	（国有企业职务）

	57
	董事长
	Board Chairman/Board Chairwoman

	58
	总裁
	President

	59
	执行总裁
	Executive President

	60
	执行副总裁
	Executive Vice President

	61
	总经理
	General Manager

	62
	副总经理
	Deputy General Manager


表A.9	常见职务名称英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	63
	厂长
	Factory Manager

	64
	经理
	Manager

	65
	副经理
	Deputy Manager

	66
	助理经理
	Assistant Manager

	67
	车间主任
	Workshop Manager




附	录	B
（资料性附录）
政务服务信息英文译法示例
B.1	说明
表B.1给出了政务服务信息英文译法示例。各表的英文中：
a）	“〔〕”中的内容是对英文译法的解释说明，“（）”及其所包含的内容是译文的组成部分，使用时应完整译写；
b）	“//”表示书写时应当换行的断行处，需要同行书写时“//”应改为句点“.”；
c）	“____”表示使用时应根据实际情况填入具体内容；
d）	“或”前后所列出的不同译法可任意选择一种使用，“；”前后所列出的不同译法应根据相关解释说明区分不同情况选择使用；
e）	解释说明中指出某个词“可以省略”的，省略该词的译文只能用于设置在该设施上的标志中，如：评标区Tender Evaluation Area，在设置于该区域入口处的标志中可以省略Area，译作Tender Evaluation。
B.2	政务服务信息
政务服务信息英文译法示例见表B.1。
表B.1	政务服务信息英文译法示例
	序号
	中	文
	英	文

	
	（通用类服务信息）

	1
	大巴停车位
	Bus Parking

	2
	小车停车位
	Car Parking

	3
	工作人员停车位
	Staff Parking

	4
	办事群众停车位
	Visitor Parking

	5
	摩托车、电动车请按照划线区域停放
	Please Park Your Motorcycles and E-Scooters in Marked Area

	6
	打印、复印
	Printing and Photocopying

	7
	收费发证
	Pay for Permit

	8
	体检预约
	Physical Checkup Scheduling

	9
	军人依法优先
	Priority Service for Military Personnel

	10
	投诉受理
	Complaints Handling

	
	（政务中心常用服务信息）

	11
	政务服务中心
	Government Services Centre



表B.1	政务服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	12
	甘肃政务便民服务站
	Gansu Government Services Station

	13
	志愿者服务站
	Volunteer Service Station

	14
	社会管理服务窗口
	Social Management and Services

	15
	民生教育服务窗口
	Life and Education Services

	16
	工程建设项目审批综合窗口
	Verification and Approval for Construction Projects

	17
	工程项目联合验收综合窗口
	Joint Acceptance for Construction Projects

	18
	甘肃国际投资单一窗口
	Gansu International Investment Single Window

	19
	甘肃国际国内人才服务综合窗口
	Foreign and Domestic Talents Services

	20
	社保服务综合窗口
	Social Security Services

	21
	公积金服务综合窗口
	Housing Provident Fund Services

	22
	企业开办综合窗口
	Business Setup Services

	23
	审批服务后台
	Back-Office Verification and Approval

	24
	“12345”综合服务热线
	“12345” Comprehensive Services Hotline

	25
	“12345”政府服务热线行政审批专席
	The Administrative Desk for “12345” Government Services Hotline

	26
	评标区
	Tender Evaluation Area〔Area可省略〕

	27
	专家抽取
	Random Selection of Experts

	28
	开标室
	Tender Opening Office〔Office可省略〕

	29
	自助办税区
	Self-Service Tax Filing Area〔Area可省略〕

	30
	自助申报区
	Self-Service Declaration Area〔Area可省略〕

	31
	政务公开信息查询
	Government Information Enquiry

	32
	网上审批自助申报
	Self-Service Declaration for Online Verification and Approval

	33
	业务咨询
	Enquiry/Enquiries或Information

	34
	表格领取
	Collect Forms Here

	
	（常见业务）



表B.1	政务服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	35
	宽带业务（新装、变更、注销）
	Broadband (Installation, Modification and Cancellation)

	36
	套餐查询（固话、宽带、手机）
	Package Inquiry (Landline, Broadband and Mobile Phone)

	37
	临时建设工程
	Temporary Construction Projects

	38
	户外广告设施设置
	Outdoor Advertising Installation

	39
	临时占用城市道路〔用于城市道路设施建设〕
	Temporary Occupation of Urban Streets

	40
	外商投资企业设立及变更备案
	Foreign Invested Enterprises Establishment and Modification

	41
	对外贸易经营者备案登记及变更
	International Trade Operators Registration and Modification

	42
	不见面审批邮件快递
	Express Delivery for Online Verification and Approval

	43
	新装用电申请（低压单相、低压三相）
	New Electricity Connection (Low-Voltage Single Phase and Three-Phase Electricity)

	44
	供水申请报装
	Water Supply Installation

	45
	科技发展类相关业务
	R & D Services

	46
	节能减排类相关业务
	Energy Conservation and Emission Reduction Services

	47
	港口、水路运输相关业务
	Port and Water Transport Services

	48
	道路运输相关业务
	Road Transport Services

	49
	出境旅游团队审验等相关业务
	Verification and Approval for Outbound Tour Groups

	50
	特殊工种提前退休、人才中介以及职业介绍等相关业务
	Early Retirement, Recruiting and Recommendation for Special Jobs

	51
	发照
	License and Permit Issuance

	52
	外资登记
	Foreign Invested Enterprises Registration

	53
	涉外房产交易
	Foreign-Related Real Estate Transaction

	54
	营业性演出相关业务
	Commercial Show Services

	55
	境外电视节目相关业务
	Overseas Television Program Services

	56
	民办非企业、社会团体相关业务
	Private Non-Enterprises and Societies

	57
	口岸卫生许可证核发审批
	Port of Entry Health Quarantine Permit Issuance

	58
	进境（过境）动植物及其产品检疫审批
	Entry (Transit) of Animals and Plants and Related Products Quarantine



表B.1	政务服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	59
	出口食品生产企业备案核准审批
	Filing, Verification and Approval of Exported Foodstuff Manufacturers

	60
	进出口商品检验鉴定业务的检验许可审批
	License for Inspection and Verification of Imported and Exported Goods

	61
	报关单位注册登记管理
	Registration and Management of Customs Declaration Enterprises

	62
	出口监管仓库保税仓库设立审批
	Establishment of Export Supervised Warehouse and Bonded Warehouse

	63
	海关监管货物仓储审批
	Customs-Supervised Cargo Warehousing

	64
	食品经营许可（流通类）
	Foodstuff Business Permit (Distribution)

	65
	食品生产许可
	Foodstuff Production Permit

	66
	医疗器械经营许可
	Medical Devices Business Permit

	67
	食品经营许可证（餐饮类）
	Foodstuff Business Permit (Catering)

	68
	食品生产许可
	Foodstuff Production Permit

	69
	药品零售企业许可
	Pharmaceutical Retailer Permit

	70
	医疗器械经营许可
	Medical Devices Business Permit

	71
	种植业、农贸和农业机械审批管理
	Farming, Agribusiness and Agricultural Machinery Business

	72
	公共场所卫生许可
	Public Place Sanitation Permit

	73
	生活饮用水卫生许可
	Drinking Water Sanitation Permit

	74
	放射诊疗许可
	Radiation Therapy Permit

	75
	医疗机构执业许可
	Medical Institution Business License

	76
	母婴保健技术服务执（从）业许可
	Maternal and Infant Healthcare Service Permit

	77
	麻醉药品、第一类精神药品购用印鉴卡审批
	Stamped Card for the Purchase and Use of Narcotics and Category I Psychotropic Drugs

	78
	医师、护士执业许可
	Doctor/Nurse Practicing Permit

	79
	工作类居留许可
	Residence Permit for Work

	80
	出生医学证明许可相关业务
	Birth Certificate Related Services

	81
	婚姻登记类相关业务
	Marriage Registration Related Services



表B.1	政务服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	82
	税务登记类及发票类文书受理、申报征收相关业务
	Tax Filing and Payment

	83
	车辆购置税完税证明相关业务
	Clearance Certificate of Motor Vehicle Purchase Tax

	84
	开户业务
	Account Opening

	85
	会计代理记账机构执业资格审批
	Qualification of Accounting and Bookkeeping Agencies

	86
	企业注册登记服务
	Enterprise Registration

	87
	商标业务
	Trademark Related Services

	88
	“一站式”人才落户咨询、办理
	One-Stop Service for Talents

	89
	刻章业务
	Seal Engraving Service

	90
	不动产登记
	Real Estate Registration

	91
	法律咨询
	Legal Consultation

	92
	法律援助
	Legal Aid

	93
	动物防疫检疫及兽药管理相关业务
	Animal Epidemic Prevention and Quarantine and Veterinary Drugs Administration

	
	（交管部门常用服务信息）

	94
	简易事故快处岗
	Quick Handling of Minor Accidents

	95
	后台定责办公室
	Back-Office for Accident Liability Determination

	96
	民警值班室
	Police Duty Room

	97
	交通巡回法庭
	Traffic Circuit Court

	98
	值日警官
	Police Officer on Duty

	99
	扣车业务
	Motor Vehicle Seizure

	100
	三年无重大事故证明
	Certificate of No Major Accidents for Three Years

	101
	机动车解锁
	Motor Vehicle Unlocking

	102
	满分和审验教育
	Traffic Safety Education

	103
	新驾驶员领证宣誓室
	License Receiving and Pledging Room for New Drivers

	104
	驾驶员宣传教育室
	Driving Education Room〔Room可省略〕



表B.1	政务服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	105
	网办中心
	Online Services Centre

	106
	小客车调控服务窗口
	Small Passenger Cars Regulation and Service

	107
	自助服务区
	Self-Service Area

	108
	机动车免检打印
	Inspection Exemption Certificate Issuing of Motor Vehicles

	109
	车驾管业务服务热线
	Service Hotline for Motor Vehicle and Driver Administration

	110
	机动车档案室
	Motor Vehicles Archives Room〔Room可省略〕

	111
	互联网业务中心
	Internet-Based Service Centre

	112
	照相室
	Photo-Taking Room〔Room可省略〕

	113
	导办台
	Information and Guidance

	114
	车驾管服务大厅
	Motor Vehicle and Driver Administration and Service Centre

	115
	办事指南
	Service Guide

	116
	取号处
	Take a Number

	117
	满分和审验教育室
	Traffic Safety Education Room〔Room可省略〕

	118
	无纸化考试室
	Paperless Verification Room或Computer-Based Test Room〔Room均可省略〕

	119
	驾驶人体验室
	Driving Experience Room〔Room可省略〕

	120
	机动车号牌领取安装处
	Motor Vehicle Number Plate Collection and Installation

	121
	驾驶人考试受理岗
	Driving Test Reception

	122
	互联网+车管服务平負
	Online Platform for Motor Vehicle Administration

	
	（公安部门常用信息）

	123
	外国人办证大厅
	Foreigners Service Centre

	124
	接待区
	Reception

	125
	调解区
	Mediation

	126
	收费
	Cashier

	127
	户籍室
	Household Registration Room〔Room可省略〕



表B.1	政务服务信息英文译法示例（续）
	序号
	中	文
	英	文

	128
	案件受理室
	Cases Registration Room〔Room可省略〕

	129
	物证保管室
	Physical Evidence Storage Room〔Room可省略〕

	130
	办公区
	Office Area

	131
	备勤室
	Duty Preparation Room〔Room可省略〕

	132
	讯问室
	Interrogation Room〔Room可省略〕

	133
	询问室
	Witness Interview Room〔Room可省略〕

	134
	办事指南
	Service Guide

	135
	本电脑仅供当事人制作与公证事项相关文本使用，不得用于上网。
	For Preparing Notary Documents Only

	136
	非办案人员不准进内
	Investigators Only

	137
	办案区重地，闲人严禁入内
	Staff Only




